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Noch einmal das Farolied 


Die ältere Epenforschung sah bekanntlich im sog. Farolied ein 
kostbares Zeugnis für das Vorhandensein französischer Heldenepik 
in karolingischer Zeit. Dieses Lied besteht zwar nur aus acht latei- 
nischen Zeilen, aber man glaubte sich zu dem Schluß berechtigt, daß 
sie aus dem Französischen übersetzt seien, „und dieser Schluß- 
folgerung widerspricht nichts als das Vorurteil, daß es im 8. oder 
9. Jahrhundert noch keinen französischen Heldengesang gegeben 
haben könne“. So Voretzsch noch 1925 ?. Inzwischen ist man sich 
darüber einig geworden, daß wir es mit einer Fälschung zu tun 
haben, und ich glaubte deshalb 1944 in dieser Zeitschrift (S. 248) 
urteilen zu dürfen, die Rolle des Faroliedes in der Epenforschung 
sei endgültig ausgespielt. Ich hatte mich getäuscht. In einer sehr 
gelehrten Untersuchung (Rom. Forschungen 60, 1947, 459-99) hat 
Karl Heisig sich zu dem Problem geäußert. Nach ihm war das Lied 
in verwildertem Merowingerlatein verfaßt. Zu dem Satz 


_...ex qua victoria carmen publicum juaxta rusticitatem per omnium 
paene volitabat ora ita canentium, feminaeque choros inde plau- 
dendo componebant 


mit dem Hildegar den Text des Liedes einleitet, hat Heisig Material 
gesammelt, das diese Reigentänze als Relikte eines heidnischen 
Kultbrauches erweisen soll, der am Grabe Verstorbener begangen 


_ 1 Teil I erschien in dieser Zeitschrift Bd. 64, 1944, 233—320; 
Teil II in Romanische Forschungen 61, 1948; Teil III ebendort 62, 
1950; Teil IV ebendort 62, 1950, 294—-349. 

2 Einführung in das Studium der altfranzósischen Literatur ? S. 81. 
— Georg Baesecke, Vorgeschichte des deutschen Schrifttums 1940, 141, 
sieht in dem Text ‚‚eine französische chanson de geste lyrischer 
Haltung“. Mit der Forschung hat er sich nicht auseinandergesetzt, 
wie aus den ‚„Schriften-Nachweisen‘‘ hervorgeht. 


Zeitschr. f. rom. Phil. Bd. 68. Heft 3/4 12 


178 E. R. CURTIUS 


wurde. Was haben aber Grabsteine mit einer Siegesfeier zu tun? 
Es liegt näher, Hildegars Angaben mit Bédier IV 333f. auf den 
biblischen Bericht (1. Reg. 18, 6f.) zurückzuführen, der Hildegar 
bekannt war: 


Porro cum reverteretur percusso Philisthaeo David, egressae sunt 
mulieres de universis urbibus Israel cantantes, chorosque ducentes 
in occursum Saul regis in tympanis laetitiae et in sistris. Et prae- 
cinebant mulieres ludentes atque dicentes: Percussit Saul mille, et 
David decem millia *. 


Heisigs Vermutung, Bischof Romanus von Meaux habe das Faro- 
lied 747 oder 748 verfaßt, sowie seine weiteren Ausführungen sind 
unerweisbar. 

In der mir unzugänglichen Festschrift für W. A. Nitze (= Mo- 
dern Philology 38, 1941, Februar) veröffentlichte Ferdinand Lot auf 
S. 227—33 einen Beitrag Encore la cantilene de saint Faron, über 
den Mario Roques in der Romania (70, 1948-49, 252) folgendes be- 
richtet: Il est bien elabli que cette composition, ou du moins les huit 
vers qu’en cite l’évêque de Meaux, Hildegaire, et qu'il a lui-même 
imaginés, ne sont pas les restes de chants épiques. Mais on peut y 
trouver au moins un témoignage irrécusable de l'existence d’une 
variété narrative dans le genre lyrique‘. M. F. Lot, en conclusion. 
pose la question de savoir si ce ,,genre lyrico-Epique‘“ pouvait conduire 
à la chanson de geste proprement épique“, et il se refuse, ‚pour 
l'instant, à prendre part. Mais on a l'impression qu'une réponse 
affirmative ne le choquerait pas, et, de fait, si on part de ,,lyrico- 
épique“, où est la limite certaine qui sépare de ,,6pique“: il est sage 
de se méfier des étiquettes. In demselben Bande der Romania (S. 393 £.) 
kommt Lot noch einmal auf das Farolied zurück. Er sieht darin 
den Beweis dafür, daß schon im 9. Jahrhundert geschichtliche Er- 
eignisse in Form von Liedern (Cantilenen, complaintes, ballades) ge- 
feiert wurden. Zwar hält auch er Hildegar für einen Fälscher: car 
Bruno Krusch a démontré que dans ces huit vers on retrouve des 
particularités du style @’Hildegarius. Le Carmen soi-disant populaire 
n'a jamais existé. Il est de l'invention d’Hildegarius et Harry Bresslau 
Vavait déjà soupçonné. Il demeure, et c'est le fait essentiel, que l’hagio- 


1 Bei ma. Berichten über Reigentänze muß man vorsichtig sein. 
Die Gesta Berengarii (Poetae IV 1, 360) berichten über Freuden- 
ausbrüche nach der Krönung König Berengars I. von Italien: 


Laetitia resonant; plausu et fora cuncta resultant, 
Templa sacrata virum trepidant matrumque choreis, 
Orgia et innupte concinnant clara puelle 

Dantque choros molles, et timpana dextera pulsat 


2.0 6/60 Ta, kaum. is leo te dern Me ide et o TT 


Rura colunt alii 


Hier dürften die chori und chorea zur Königshuldigung aus Aeneis 
X 219—24, die ausführenden viri matres puellae aus Georg. IV 475 
oder Aeneis VI 306 bezogen sein. Auch die orgia sind virgilisch. 
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graphe, pour prouver son dire, croit trouver un argument irrésistible 
en reproduisant quelques vers du soi-disant carmen. Ne voulant pas 
salir sa plume en les écrivant en roman il les écrit en latin, s’efforgant 
gauchement de leur donner l'allure d'une chanson populaire 1. Wir 
dürfen aber aus der Fälschung schließen, daß Hildegar seinen Hel- 
den und Amtsvorgänger, den hl. Faro, durch einen Bericht ver- 
herrlichen wollte, den er zwar erfunden hatte, der aber den Hörern 
und Lesern von Heiligenleben im 9. Jahrhundert plausibel er- 
scheinen konnte, weil sie Ähnliches kannten. 

Hierin — aber nur hierin — stimme ich mit Lot überein. Ich würde 
den Tatbestand nur etwas anders ausdrücken und sagen: Hildegar 
hat einen altbekannten und beliebten panegyrischen Topos benutzt. 
Versuchen wir ihn sichtbar zu machen. 


2. 
Zeugnisse für altfranzösische Epik 


In meinem Buch Europäische Literatur und lateinisches Mittel- 
alter hatte ich die Nachwirkung der panegyrischen Topoi im Mittel- 
alter untersucht. Dabei hatte ich den Topos ,,alle Völker, Länder, 
Zeiten besingen den N.N.* herauspräpariert (S. 167—69) und Hilde- 
gars Bericht über das Farolied daraus erklärt. Zu meiner Freude 
ist diese kleine Entdeckung von einem meiner Rezensenten ge- 
würdigt worden. A. Vernet schreibt (Bibliotheque d’Humanisme et 
Renaissance XII, 1950, 381): la portée de ces observations n’echap- 
pera pas si l’on relève avec M. C. que la théorie des cantilènes doit sa 
naissance à un lieu-commun pris au sérieux. Inzwischen habe ich 
einige neue Belege gesammelt und lege nun das Material in chrono- 
logischer Folge vor. 


1. Mamertinus in seinem wohl 291 verfaßten Panegyricus auf 
Maximianus, den Mitregenten Diokletians (Baehrens XII pane- 
gyriei latini ? 1911, 275): 

omnes quidam homines, sacratissime imperator, qui maiestati vestrae 

laudes canunt et gratias agunt, debitum vobis conantur exsolvere. 


2. Claudianus, De consulatu Stilichonis I 181: 


Te memor Eurotas, te rustica Musa Lycaei, 
Te pastorali modulantur Maenala cantu 
Partheniumque genus . . 


‘8. Derselbe, Panegyricus dictus Probino et Olybrio coss. I 31: 


Vivit adhuc completque vagis sermonibus aures 
Gloria fusa Probi, quam non ventura silebunt 
Lustra nec ignota rapiet sub nube vetustas. 


1 Denselben Standpunkt nimmt René Louis in seiner These 
Girart comte de Vienne dans les chansons de geste I, 1947, 298 f. und 
der von ihm zitierte Verrier ein. 
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Illum fama vehit trans aequora transque remotas 
Thethyos ambages Atlanteosque recessus. 

Audiit et gelido si quem Maeotia pascit 

Sub Jove vel calido si quis coniunctus in axe 
Nascentem te, Nile, bibit. 


4. Merobaudes im Panegyricus auf Aetius (MG Auct. ant. XIV 
9, 21): 
nulla regio, nullus locus, nulla denique lingua laudibus tuis vacua est. 


5. Fortunatus an Chilperich (Leo 201, 13): 


Te nascente patri lux altera nascitur orbi, 
Nominis et radios spargis ubique novos, 

Quem praefert Oriens, Libyes, Occasus et Arctus: 
Quo pede non graderis, notus honore venis. 

Quicquid habet mundus peragrasti nomine, princeps, 
Curris et illud iter quod rota solis agit, 

Cognite iam ponto et rubro pelagoque sub Indo !. 
Transit et Oceanum fulgida fama sopho. 


und im selben Gedicht: 
97 Qualiter hinc itidem tua se praeconia tendunt 
Laudis et hoc cumulo concutit astra fragor. 
6. Fortunatus úber den hl. Martin (Leo 296, 48): 


Non eget ille meis tenebris, quía luce coruscans 
Gallica celsa pharus fulgorem extendit ad Indos. 


7. Fortunatus úber den hl. Hilarius von Poitiers (Leo 178, 15): 


Eloquii currente rota penetravit ad Indos 
Ingenvumque potens ultima Thyle colit; 

Perfundens cunctas vice solis nomine terras, 
Cuius dona favens Persa, Britannus habet . . . 


8. Im 7. Jahrhundert schreibt der sog. Fredegar über König Gun- 
tram (MG Script. rer. Mer. II 124): 


tantae prosperetatis regnum tenuit, ut omnes etiam vicinas gentes ad 
plinitudinem de ipso laudis canerent. 


9. Theodulf an Karl den Großen 796 (Poetae I 483, XXV 1): 


Te totus laudesque tuas, rea, personat orbis, 
Multaque cum dicat, dicere cuncta nequit. 


10. Ermoldus Nigellus I 5: 


Caesaris armigeri conor describere gesta, 
Quae recitat merito mundus amore pio. 


11. Derselbe II 191: 


Qualia per mundum confregit gesta celidri ?! 
Christicolis cessit munera quanta quidem! 


1 Zu Indien vgl. mein Mittelalterbuch 167 f. 
2 Giftschlange = Satan. 
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Haec canit orbis ovans late, vulgoque resultant: 
Plus populo resonant quam canat arte * melos. 


12. Johannes Scottus (Poetae III 527; II 1,1): 
Hellinas Troasque suos cantarat Homerus, 
Romuleam prolem finxerat ipse Maro; 

At nos caeligenum regis pia facta canamus, 


Continuo cursu quem canit orbis ovans. 
(Bezieht sich auf Christus) 


13. Abschluß der Vita des Bischofs Willibald von Eichstätt (MG 
SS. XV 1, 106): 

Inde nunc antephonas crepitant, inde lectiones resultant, inde nunc 

clara credentium turba sancta strepitant Christi miracula et cele- 

berrima conditoris gratulabundi garrulant preconia. 


14. Vita beati Leudegarii martyris (Poetae III 7, 28): 
Quem colimus laeti, meritis quia fulget ubique; 
Quo mare pertendit seu quicquid cingitur undis 
Oceani: una omnes clarum testantur alumnum 
Pro domino proprium plebes fudisse cruorem. 


15. Engelmod von Soissons an Abt Radbert von Corbie (Poetae 
710063237): 
Gloria te magnum praeclari monstrat honoris, 
Quo tibimet cuncti, latus quos continet orbis, 
Obsequiis parere piis et supplice voto 
Exoptant, gaudent, certant, cupiunt sataguntque. 


16. Über den hl. Quintinus (Poetae IV 2, 997, 11): 


Cuius gesta sacra iure canuntur 
Omnes per populos voce sonora. 


17. Dudo von St. Quentin (schrieb um 1017) sagt von einem 
Normannenherzog (PL 141, 657 c): 


historia gestorum eius saepissime recitata. 


Wenn man Zeit hätte, würde man in Chroniken und Heiligen- 
viten noch zahlreiche Beispiele finden. Um die Herkunft der Sache 
zu ermitteln, müßte man die spätgriechischen Lehrbücher der Rhe- 
torik durchsehen. Aber schon das hier Gebotene dürfte einen aus- 
reichenden Befund darstellen. 

Wir können feststellen: seit dem Ende des 3. Jahrhunderts wird 
es im lateinischen Panegyricus üblich, auszusagen: alle Menschen 
und Länder preisen den N.N. (laudes canunt — modulantur — gloria 
eius aures complet u. &.). In merowingischer Zeit wird der Usus von 
Fortunat übernommen (Nr. 5) und auf Heilige ausgedehnt (6 und 7). 
Das vererbt sich auf die Folgezeit. 


/ 


1 Der Herausgeber Diimmler vergleicht hierzu Ov. ars II 506 qui 
canit arte canat. Voretzsch glaubte in diesem Vers den Gegensatz 
zwischen Volks- und Kunstdichtung erkennen zu dürfen. 
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Da es feststeht, daß Hildegar ein Fälscher war, dürfen wir in 
dem Farolied eine geschickt zurechigemachte Steigerung des topos 
erblicken. 

Es gibt auch eine gemilderte Form des Topos. Wenn es zu un- 
wahrscheinlich klingt, daß N.N. vom ganzen Erdkreis gepriesen 
wird, sagt man: er verdiente besungen zu werden. So berichtet 
Cassiodor von dem Goten Gensimund, den er toto orbe cantabilis 
nennt. Aus dieser Stelle erschließen manche Historiker zu Unrecht 
ein Gensimund-Lied (Näheres in meinem Mittelalterbuch 168). Auch 
Ehrismann führt die Stelle als historisches Zeugnis auf (1? 18 unter 
Verweis auf Müllenhoff ZfdA 12, 254)1. Auch in Baeseckes Quellen- 
musterung erscheint es. Der topos toto orbe cantabilis begegnet noch 
einmal in später Zeit als dignus ubique cani in der Grabschrift auf 
den italienischen Grammatiker und Philosophen Wido, der in 
Auxerre lehrte und 1095 in Mailand starb: 


Dignus ubique cani defunctus Mediolani 
Ordine fatali iacet in patria Latiali, 
Ut sibi natalis leto fieret socialis ?. 


In manchen der vorgeführten Beispiele wird das Verbum canere oder 


ein Synonym (modulari, recitare, personare) gebraucht. Darf man dar- 
aus schließen, daß Lieder über den Betreffenden in Umlauf waren ? 

Die Frage ist bekanntlich erörtert worden anläßlich des taci- 
teischen Berichtes über Arminius: canitur adhuc barbaras apud gen- 
tes. Norden hat dazu auf Xenophons Kyropädie I 2, 1 hingewiesen: 
„Von Natur war Kyros, wie er noch heutzutage von den Barbaren 
in Sage und Lied gefeiert wird (A&ysraı xai ddetar) ausnehmend 
wohlgestaltet ...‘‘ Reitzenstein hat dazu den attizistischen Ge- 
brauch von déew verglichen (Hermes 48, 619 f.) und festgestellt, 
daß es „berichten“ heißt?. Eine ähnliche Entwicklung hat canere 
durchgemacht. fama canit ist seit Lucan üblich. Das Wort canere 
braucht nicht mehr zu bedeuten als celebrare. Die von Tacitus ge- 
brauchte Wendung ist in der rhetorischen Geschichtschreibung 
traditionell und findet ‘sich auch bei Dionys von Halikarnass, an- 
gewandt auf Coriolan. Reitzenstein kam zu dem Ergebnis: ,,GewiB 
schließen die Worte des Tacitus die Existenz wirklicher Arminius- 
lieder nicht aus, aber sie bezeugen sie in keiner Weise‘ (Hermes 48, 272). 

In dem Streit über die Arminiuslieder mischen wir uns nicht 
ein. Aber die abgeschwächte Verwendung von canere ist für die 
Interpretation unserer Belege nicht entscheidend. Unsere Argumen- 


1 An dieser Stelle bemerkt Müllenhoff: ,,Gensimund ist der histo- 
rische Vorläufer des mythischen alten Hildebrand.‘ Vgl. G. Baes- 
ecke, Vorgeschichte ... S. 201. 

2 NA 1, 1876, p. 181, NELLA 

3 Der neue Liddell- Scott bringt: döeraı Adyos the story runs. 

4 Für die Glaubwürdigkeit des Tacitus G. Baesecke, Vorgeschichte 
des een Schrifttums, 1940, 86 f.; H. Schneider, Heldendichtung 
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tation ist nicht auf den Bedeutungswandel eines einzelnen Wortes 
gegründet, sondern auf ein panegyrisches Cliché, also etwas Sub- 
stantielleres. Unserem Topos liegt ein zweigliedriges Schema zu- 
grunde, das wir mit ubique laudatur bezeichnen können. Beide 
Glieder können variiert werden. Aber durch alle Variationen hin- 
durch läßt sich das Schema wiedererkennen. 

Wir sind aber mit unserem topos noch nicht am Ende. Unter den 
Zeugnissen für epische Dichtung figuriert auch (z. B. in Foerster- 
Koschwitz, Altfranzösisches Übungsbuch ?, 1932, 255) die Nachricht, 
aus der Vita des hl. Wilhelm von Gellone (um 1120; vgl. Becker, 
Werden ... S. 7): Quae enim regna et quae provinciae, quae gentes, 
quae urbes Willelmi ducis potentiam non loquuntur, virtutem animi, 
corporis vires, gloriosos belli studio et frequentia triumphos? Qui chori 
iuvenum, qui conventus populorum, precipue militum ac nobilium 
virorum, quae vigiliae sanctorum dulce non resonant et modulatis 
vocibus decantant, qualis et quantus fuerit, quam gloriose sub Carolo 
glorioso militavit, quam fortiter quamque victoriose barbaros domuit 
et expugnavit, quanta ab eis pertulit, quanta intulit ac demum de 
cunctis regni Francorum finibus crebro victos et refugas perturbavit 
et expulit? Haec enim omnia et adhuc multiplex vitae eius historia 
cum ubique pene terrarum notissima habeantur nec modo ad hanc 
descriptionem pertinere necessario videantur, iam nunc ad ea quae 
religio beati viri et sanctitas expostulat, manus laborare incipiat et 
calamus. Wer den obigen Darlegungen gefolgt ist, muß die frap- 
pante Ähnlichkeit dieser Stelle mit den behandelten topoi erkennen. 
Die Fälscher dieser Vita haben den Mund recht voll genommen. 
Sie mußten es tun, weil der hl. Wilhelm um 1100 weitgehend un- 
bekannt war. Wir finden in der wortreichen Auslassung älle Be- 
standteile der traditionellen Topik wieder. Ph. A. Becker bemerkte 
1896 dazu (Die altfranzösische Wilhelmsage 40): „Ich muß gestehen, 
daß ich in diesen Worten, welche ein anschauliches Bild des frühe- 
sten Epengesangs geben sollen, mit bestem Willen nichts als Phra- 
sen und frommen Quatsch erkennen kann.‘ Dies Urteil bezeugt 
glänzend Beckers philologischen Instinkt!. 


3 
Girart de Vienne 


Ausgaben von Tarbé, Reims 1850, und von F. G. Yeandle 1930 
(New York, Columbia University Press; nach dieser Ausgabe zitiere 
ich). — Gröber 559. — Ph. A. Becker, Grundriß der altjranzösischen 
Literatur 59. — Derselbe, Das Werden der Wilhelm- und der Aimeri- 
geste, 1939, 125— 35. — Misrahi in Medium Aevum 4, 1935 (mir nicht 
zugänglich). 


1 Später (Das Werden ... 189) scheint B. sein Urteil zurúck- 
genommen zu haben. Das hängt aber damit zusammen, daß er 
noch an die Altertümlichkeit der Chanson de Guillaume glaubte. 
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Gaston Paris lehrte 1865 (Histoire poétique de Charlemagne 326 f.), 
Bertrand von Bar-sur-Aube habe zu Beginn des 13. Jahrhunderts 
die beiden Epen Girart de Vienne und Aimeri de Narbonne verfaßt. 
Er habe als erster die Königsgeste mit der Wilhelmgeste verbunden. 
So seien die Verse (81 ff.) zu verstehen: 


Del duc Girart avez sovent où, 

Cil de Vianne au coraje hardi, 

Et d’Ermenjart et del conte Aimeri. 

Mes del meillor vos ont mis en obli 

Cil chanteor qui vos en ont servi. 

Car il ne sevent l’estoire que ge di, 

La conmengaille dont la chanson issi ... 


Bekanntlich eröffnet Bertrand sein Girartlied mit der Unterschei- 
dung der nationalen Epen in drei gestes *. Die erste — la plus sei- 
gnorie — ist die Königsgeste; die zweite die Mainzergeste (Doon und 
Ganelon werden genannt), endlich: . 


46 La tierce geste qui molt fist a prisier, 
Fu de Garin de Monglenne au vis fier. 
De son lignaje puis ge bien tesmongnier 
Que il ni ot. I .coart ne lannier 

50 Ne traitor ne vilein losangier. 

Einz furent sage el hardi chevalier, 

Et combatant et nobile guerrier. 

Einz roi de France ne vodrent jor boisier. 
Lor droit seignor se penerent d’aidier, - 

55 Et de s’annor en toz leus avancier. 

e Crestienté firent molt essaucier, 

Et Sarrazins confondre et essillier. 
Catre fiz ot cil Garins au vis fier. 
Onques ne furent plus hardi chevalier, 

60 Mien escient, que en un jor entier 

Lor grant bonté ne porroie noncier. 


Man muß diesen Versen ihr volles Gewicht geben, um Girart de 
Vienne richtig zu würdigen. Bertrand hat sich die edelste Sippen- 
fabel erwählt, die von Monglane. Alle Helden dieser Sippe sind 
sage et hardi, stellen also das Ideal der Verbindung von sapientia 
und fortitudo? dar. In ihr gibt es keine Verräter wie bei den Main- 
zern; keine Schwächlinge wie in der Königsgeste. Sie konnte erhöht 
werden nur noch durch die Verschwägerung mit der Königsgeste. 
Daß dies der Einfall Bertrands war, wurde nach Gaston Paris all- 
gemein angenommen. Es scheint die Ansicht Gröbers gewesen zu 
sein: „Bertrand . . . will insbesondere die aventures des ‚vielbesunge- 


1 Zur Einteilung der Gesten vgl. Teil IV 307. - Siehe auch Lam- 
bert von Arras in Hist. littéraire XXII, p. IX. 
2 Buropäische Literatur und lateinisches Mittelalter 179 ff. 


a 
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nen‘ Girart darstellen, bevor er Herzog von Viane wurdel, wobei 
zugleich eine Vorgeschichte der Hauptfiguren des Rolandslieds zu- 
stande gebracht wurde.‘ Auch Ph. A. Becker urteilte 1907 (Grund- 
rif der altfranzösischen Literatur 59 f.) über Bertrand: ‚Seine zwei 
Lieder bilden eine gelungene Vermittlung zwischen der Wilhelm- 
geste und der Königsgeste.‘‘ Aber 1908 wies Bédier (Les Légendes 
épiques I 322) auf das neu entdeckte Wilhelmslied hin, wo in Vers 
1258 ein Spielmann eingeführt wird ?: 


Ainz ad mun seigneur Williame un jugleur 
En tote France n’ad si bon chantur, 
1260 N’en bataille plus hardi fereur; 
E de la geste li set dire les chancuns, 
De Clodoveu, le premer empereur 
Que en dulce France creeit en Deu, nostre seignur, 
E de sun fiz, Flovent le poigneur, 
1265 Ki laissad de dulce France l’onur, 
E de tuz les reis qui furent de valur 
Tresque a Pepin, le petit poigneur, 
E de Charlemaigne et de Rollant, sun nevou, 
‘ De Girard de Viane e de Oliver, qui fu tant prouz. 
Cil furent si parent e sis ancesur. 


Die Chanson de Guillaume war für Bédier un texte vénérable pour 
sa haute antiquite. Paul Meyer datierte ihn auf die erste Hälfte des 
12. Jahrhunderts, Suchier auf ca. 1080. Bedier durfte daher sagen, 
daß bien avant Bertrand de Bar-sur-Aube, Girard de Viane et Renier 
de Gennes ... elaient tenus pour les frères d’Hernaut de Beaulande 
et pour les grands-oncles de Guillaume d’Orange et que le rattachement 
de la Geste d’Aymeri a celle du roi est chose ancienne. Inzwischen 
hat sich die Sachlage wieder verändert. Der neue Herausgeber der 
Chanson de Guillaume setzt ihre Entstehung frühestens um 1170 
an®. Auch wenn man mit Becker den Girart de Vienne um 1185 
datiert (Rom. Forschungen 1947, 44), kann es nicht mehr als aus- 
geschlossen gelten, daß die Chanson de Guillaume jünger ist und 
aus Girart de Vienne schöpfen konnte. Die Zusammenrückung der 
Namen Karl, Roland, Girart, Olivier könnte das nahelegen. Sollte 
sich das so verhalten, so wäre die These von Gaston Paris wieder 


1 Gröber spielt hier an auf die Verse 
81 Del duc Girart avez sovent 0% 


und auf Bertrands Bericht, ein gaillart pelerin, der von Santiago 
kam, habe ihm den Stoff übermittelt: 


106 Cil li conta ce que il sot de fi: 
Les aventures c’au reperier où, 
Et les granz poines que dant Girart sofri 
Einz qu'il eüst Vienne. 
2 Text von Duncan McMillan, Bd. 1, 1950. 
3 McMillan, Bd. 2, 1950, 126. Die uns vorliegende Fassung ist 
„nicht vor 1200“ entstanden (S. 116). 
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annehmbar. Die Frage ist nicht gleichgültig für die Bewertung 
von Bertrands Originalität. 
Den Inhalt des Girart de Vienne brauche ich nicht wiederzugeben, 
da wir die ausführliche Analyse von Becker besitzen (Das Werden 
128-32). Zur Charakteristik sei noch folgendes gesagt. Die 
Stimmung des Werkes ist heiter und unbeschwert, wie es der an- 
mutigen Selbstvorstellung des Erzählers entspricht: 


97 Ce fu en mai qu'il fait chaut et seri, 
Que l’erbe est vert et rosier sont flori. 
A Bar-sor-Aube un chastel seignori, 

100 La sist Bertrans en un vergier flori, 
Uns gentis clercs quì ceste chanson fist. 
A un jeudi gant del mostier issi, 
Ot encontré un gaillart pelerin 
Qui ot seint Jasque aoré et servi. 

105 Et par Seint Pere de Rome reverti. 


Ein sonniger Maientag — ein Burggarten — ein rüstiger, munterer 
Pilger, der auf den Straßen Frankreichs, Spaniens, Italiens so 
manche schöne Geschichte aufgelesen hat: dieser Eingangsakkord 
leitet zur fröhlichen Grundmelodie des Gedichtes über. Es ist die 
Geschichte von vier jugendlichen Brüdern, die kein Geld im Beutel 
haben, aber frohgemut in die Welt ziehen. Sie sind 


117 Forz et legiers et de grant baronnie. 
Mes de tant fu la chose mal partie 
Que de pain n’orent entr’eus toz une mie, 
120 Ne char salée ne de nul vin sor lie, 
Fors trois gastiaus qu’il orent en baillie, 
Et deus poons en la sale voltie. 


Aber darum keine Kopfhängerei: Es ist gerade Ostern — das vom 
lieben Gott zur Freude verordnete Fest. Da wandern halt die 
letzten beiden Pfauen in die Bratpfanne. Und wenn Vater Garin 


ängstlich ‚sagt: „Wir haben nicht einmal mehr für zwei Tage zu 


leben“, antwortet sein gewitzter Ältester (Hernauz li sachanz): 
160 Del dementer est il honte molt granz. | 


Und er bringt einen Schriftbeweis: schon die Juden zogen Gottes 
Zorn auf sich, als sie beim Auszug aus Ägypten murrten. Darauf 
Vater Garin: „Ein Erzbischof hätte nicht schöner reden können. 
Gott soll mich strafen, wenn ich je wieder klage!‘“ Solcher Humor 
klingt noch öfter in unserem Liede an. So in der „ergötzlichen Aus- 
einandersetzung“ (Becker, Werden ... 130) zwischen Olivier und 
Roland (Laisse 82 ff.); im Wortgeplänkel zwischen der schönen 
Aude und Roland (Laisse 78); bei der Schilderung der Kampfpause, 
als Roland einen Trunk heischt: 


5474 Et plain boucel 1 de vin et de claré, 
Car j’ai grant soif, ja nel te quier celer. 


1 boucel wird von Yeandle im Glossar mit bottle, von R. Louis 
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Der Humor steigert sich am Schluß des Gedichtes zu einer komi- 
schen Situation. Karls Gefährten haben den Kaiser auf der Jagd 
verloren. Durch eine List gerät er in die Hand seines Gegners Girart, 
was aber zu einem happy end führt: Aussöhnung und frohe Feste 
in der Burg. Als Girart dann den Kaiser wieder heimgeleitet, glau- 
ben die Kaiserlichen, an der Spitze der alte Herzog Naimes, weiser 
Ratgeber von Beruf, es handle sich um einen feindlichen Ausfall. 
Alt und jung greift zu den Waffen: 


6705 Qant adobe sont et juenne et chenu, 
Encontre Karle en sont pongnant venu. 
Karles s’en rit gant il les a veüz. 


Und unter Lachen sagt der Kaiser: 


6723 Cest ost avez por neant esmeü. 


Zu der heiteren Grundstimmung tritt als zweiter charakteristi- 
scher Zug der ethische Grundgedanke: nicht Geld noch schòne 
Kleider machen des Mannes Wert aus, sondern das rechte Herz in 
der Brust. Das ist gewiß keine tiefe Weisheit, aber sie hebt sich 
doch eindrucksvoll (vielleicht bewußt?) ab von der Wertschätzung 
des Geldes, die wir in Girart de Rossillon kennenlernen werden. 
Und sie wird so betont und häufig ausgesprochen, daß man auf 
eine Absicht des Dichters schließen muß. Kaiser Karl wohnt in 
seiner Hofkapelle der Messe bei. Renier, der dritte der vier Brüder, 
wird nicht eingelassen. Darauf versetzt er der Tür einen Tritt, so 
daß sie aus den Angeln geht. Der Pförtner haut ihm eine Beule 
über den Kopf und herrscht ihn an (590 ff.): „Du Hurensohn! 
Kannst du nicht sehen, daß hier vornehme Barone in Hermelin 
und Grauwerk herumstehen, die auch warten müssen ? Und ihr mit 
euren grauen Kitteln begehrt Einlaß ?‘“ Worauf Renier: 


605 Fill a putain, mauvés garçons et bris 
Deus te maudie, li rois de paradis: 
Li cuers n’est pas ne el vair ne el gris. 
Einz est el ventre la ou Deus l’a assis. 
Teus est molt riches qui est de cuer failliz, 
Et tieus est povres qui est fiers et hardiz, 
Vasaus de cors et frans hom et gentis. 


I 37 mit flacon übersetzt. Das heißt die humoristische Note ver- 
kennen oder einem spießigen Temperenzlertum opfern. boucel 
(Tobler-Lommatzsch II 1012) heißt “Fäßchen’ (verwandt mit nhd. 
Bütte; FEW I 663 a); auch ‘Schlauch’. Gaston Paris wies 1881 
darauf hin, daß boucel oft boutel geschrieben und fälschlich mit 
bouteille übersetzt werden (Romania 10, 59, Anm. 6). Gönnen wir 
Roland sein Fäßchen und seinen Durst. — Der Zweikampf von Ro- 
land und Olivier wurde dichterisch behandelt von Victor Hugo (Le 
mariage de Roland in Legende des Siècles). Hugo kannte den Stoff 
aus einem Aufsatz von Achille Jubinal (1810-75), vgl. die Ausgabe 
der Legende des Siecles von Paul Berret I, 1921, 155 ff. 
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Dem Kaiser selbst wiederholt Renier diese Überzeugung: 


655 Car .tieus est povres qui a coraje fier, 
Et tieus est riches qui a le cuer lanier. 


Die Brüder hofften, Karl werde sie in seinen Dienst nehmen. Diesen 
Wunsch erfüllt er nicht, wohl aber verheißt er ihnen reiche Ge- 
schenke in der Erwartung, sie würden nun froh näch Hause zurück- 
kehren und ihn rühmen. Weit gefehlt! Renier ‚platzt beinahe vor 
Zorn‘ und sagt zu Bruder Girart: 


693 Va, met ma sele sor mon mulet enblant, 
Et sor le tien, biau frere, isnelement. 
N’ai soing d’avoir, ne sui pas marcheant. 
Se j’en avoie tout plain ce pales grant, 
Foi que doi Deu, le pere tout puissant, 
Ne retandroie la monte d’un besant. 
Trestot l’avroient chevalier et sergent, 

700 Provoire et moine et autre povre gent. 
Einz mes lingnage n’ala avoir querrant, 
N’en i a nul borjois ne mercheant, 

Ne ja ne l’iere en trestot mon vivant. 


Als es wieder einmal zu einem Konflikt zwischen dem Kaiser und 
den Garinsöhnen kommt, ist es Girart, der auf klingenden Lohn 
verzichten will: 


1006 Se il vos plest orendroit en iron. 
Nu piez, en langes, en noz meins un baston, 
Estrumelez le pais vuideron. 


Das dritte charakteristische Moment des Girart de Vienne liegt 
darin, daß nicht Girart, sondern die Sippe der Held ist. Mit Beckers 
Worten (Das Werden . . . S. 133f.): „. . . Girarts Fehde wider 
den Kaiser ist nur der Rahmen der Erzählung; wichtiger scheint, 
was sich innerhalb dieses Rahmens im einzelnen abspielt, ganz 
abgesehen von der Vorgeschichte, die sich unabhängig davon in 
einem anderen Raume bewegt. Und in dem gleichen Sinn scheint 
die Frage berechtigt, ob wirklich Girart de Vienne der eigentliche 
Held der Dichtung ist, und nicht vielmehr die Sippe. Es ist ja 
richtig, daß Girart im Lied eine Vorzugsstellung einnimmt, und 
gewiß hat der Dichter diesem mit Recht seinen Namen beigelegt; 
Vienne, seine Stadt, ist der Schauplatz der Kämpfe, der ihm an- 
getane Schimpf entfesselt die Fehde und sein loyales Verhalten 
stimmt den Kaiser um; aber er unternimmt keinen Schritt ohne das 
Einverständnis aller Brüder, die Beleidigung trifft nicht den ein- 
zelnen, sie verletzt die Ehre der ganzen Sippe und dementsprechend 
ist auch die Abwehr eine gemeinsame Angelegenheit; und in ent- 
scheidenden Augenblicken tritt Girart bescheiden und ehrerbietig 
vor Hernaut, dem Haupt der Familie, zurück. Auf die Sippe ist es 
abgesehen und unter diesem Gesichtspunkt wird es selbstverständ- 
lich, daß wir zuerst mit der Nachkommenschaft Garins von Mon- 
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glane ausführlich vertraut gemacht werden und das Schicksal der 
Brüder einzeln erfahren, bevor der Dichter sich dem Jüngsten, Gir- 
art, zuwendet und nun den Knoten der Haupthandlung schürzt; 
selbstverständlich auch, daß Girart im Verlauf der Erzählung etwas 
zurücktritt und daß die glänzenden Heldentaten von den jüngeren 
Mitgliedern der Familie, von Aimeri oder von Olivier, vollbracht 
werden und daß die Krönung der Handlung im Abschluß des 
Freundschaftsbundes zwischen Olivier und Roland und der Ver- 
lobung des letzteren mit Alda besteht. In diesem Schauspiel von 
drei, einer der anderen würdigen Generationen von Helden des 
gleichen Bluts stellt sich die höhere Einheit der Dichtung dar.“ 

Man könnte unserem Lied den Untertitel ,,Die vier Garinskinder“ 
geben (den Quatre fils Aymon entsprechend). Die Brüder haben ein 
gemeinsames Programm: 


287 Lors ont ensemble lor reson devisee 
Qu’il s’en istront de lor cite loee 
Conquerre ennor en estrange contree. 


Sehr charakteristisch kommt das Sippenbewußtsein auch zum 
Ausdruck in Oliviers Rede an Karl: 


4040 Bien veil quel sache cil chevalier menbrez. 
Vienne fu mon aiel, ce savez, 
Et mon tresaive, c’est fine verite. 
Mes aieus fu dus Bueves li barbez. 
Plus de .c. anz tint quite cest resne 
4045 Binz rois de France ne lan mostra fierté. 
Or m’est avis que grant tort en avez 
Qant vos mon oncle volez desheriter. 
Pechiez ferois se Pan desheritez. 
Par cel apostre c’on quiert en Noiron prez, 
4050 La dedanz Rome ou il est aorez, 
Einz que soiez en Vienne otelez, 
Ne c’aiez prises les mestres fermetez, 
Serai a nage outre la mer pasez 
A un mien oncle qui est rois coronnez. 
4055 C’est Afloaires qui molt a de fiertez. 
Ne me faudra por home qui soit nez. 
Chargera moi . xx . mil homes armez. 
Ses amenrai ca outre en cest resné. 
S’avrai toz catre, ce est la verité, 
4060 Les fiz Garin qui tant sont redoté. 
Qant ensemble ert li riches parentez, 
Carante mil seromes adoubez. 
Chevaucherons par fine poestez 
De ci en France sor les chevaus montez. 


Die letzte Laisse des Girart de Vienne besagt: „Ihr habt jetzt 
von Girart und seiner Aussöhnung mit Karl gehört. Unsere Er- 
zählung schließt mit dem Aufbruch Karls nach Spanien. Davon 
hier nichts weiter. Aber 
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6932 . . . de son fiz ci aprés vos diron. 
C° cai d’ Aimerì qui tant par fu Fes 
Le seigneur de Narbone. 


Der Verfasser kündigt also ein Aimerilied an. Wir besitzen es in 
Aimeri de Narbonne (ed. Louis Demaison 1887). Hier nennt sich 
Bertrand zwar nicht, aber die stilistischen Übereinstimmungen sind 
schlagend!. Zudem entsprechen sich die beiden Ritterromane: der 
eine erzählt die Vorgeschichte von Karls Spanienzug, der andere 
eine unmittelbar an diesen anschließende Ruhmestat eines fran- 
zösischen Helden. Dieser Aimeri ist aber der Vater des epischen 
Wilhelm, wie wir aus der 110. Laisse erfahren: 


Li premiers fiz Aymeri le vaillant, 
Cil ot a non dant Bernart de Brebant. 

4510 Si fu ses fiz li palazins Bertrant 
Qui en sa vie fist de proesces tant, 
Parmi Espangne, contre gent mescreant. 
Li segonz fu Guillaume le puissant, 
Cil au cort nés, a l’aduré talant, 

4515 Qui tante poine sofri en son vivant 
Que nel puet dire nus hom qui vos en chant. 
Nimes conquist par le charroi menant, 
Et si ocist et Herpin et Otrant 
Qui erent roi de la cite vaillant, 

4520 Et puis Orenge conquist, la cité grant, 
Et bautisier fist Guiborc la vaillant, 
Puis l’espousa, bien le sevent auquant; 
Soz Rome ocist Corsolt le mescreant, 
Crestienté essauça toz jorz tant 

è 4525 Que Dex l’ama, bien fu aparissant, 
Car en la fin, ce trovons nos lisant, 
En deservi la joie permenant. 
Cil mena bone vie. 


Laisse 111 berichtet über Aimeris dritten Sohn Garin d’Anseune, 
den Vater Viviens; Laisse 112 über den vierten Sohn Hernaut 
de Gironde. Es folgen der fünfte (Bueve; Laisse 113), der sechste 
(Aymer; Laisse 114); der siebente (Guibelin; Laisse 115). In den 
folgenden Laissen werden dann noch Aimeris fünf Töchter mit 
Gatten versehen. Man sieht: Bertrand hat planvoll und gründlich 
gearbeitet. Er hat die ganze Aimeridensippe in Ordnung gebracht 
und die traditionelle Epenmasse in jeder Weise systematisiert: durch 
die Dreiteilung der geste; durch Verknüpfung der Wilhelmgeste mit 
der Königsgeste; durch Stammbäume?. Dieser gewandte Organi- 
sator und fabulierfreudige Erzähler hat mit der Überlieferung frei 


! Beckers entgegenstehende Ansicht (Das Werden . . . 116 ff.) ver- 
mag ich nicht zu teilen. 

2 Die von Bertrand aufgestellte Genealogie ist von allen Autoren 
des 13. Jahrhunderts angenommen worden; Belege und Reproduk- 
tion des Stammbaums bei Louis I (s. u. S. 25 A. 2) 68. 
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und souverän geschaltet. Die epischen Traditionen sind für ihn 
Literatur und nichts weiter. Er ist nicht Diaskeuast, Revisor, 
Herausgeber; sondern er greift kraftvoll formend in die epische 
Materie ein. Sein Vorgehen weist uns wieder einmal energisch dar- 
auf hin, daß das französische Nationalepos sich nicht von selbst 
gemacht hat, sondern gemacht worden ist!. Wir sahen das schon 
früher an der von Becker erkannten, in Saint-Denis erfundenen 
„vierteiligen Branchendichtung vom hl. Wilhelm‘ (Becker, Das 
Werden ... 64). 

Die beiden Epen oder Ritterromane des Bertrand von Bar-sur- 
Aube sind daher auch frei von jedem dynastischen, nationalen, 
regionalen oder kirchlichen Affekt. Der Konflikt zwischen den 
großen Feudalherren und der Krone wird von ihm nicht mehr ge- 
fühlt. Philipp August Becker war daher voll berechtigt, zu sagen 
(Das Werden ... 133): „Wer die Dichtung von Bertram de Bar- 
sur-Aube richtig verstehen und würdigen will, darf sich vor allen 
Dingen nicht auf die Frage nach ihrer historischen Grundlage ein- 
lassen; eine solche gibt es einfach nicht. Der ganze Girart de Vienne 
beruht auf reiner Erfindung und freier dichterischer Schöpfung, 
soweit er nicht andere Epenerzählung zum Vorbild hat und ihre 
Motive nach seinem Bedürfnis umgestaltet. Am wichtigsten ist für 
sein Werden die Nachahmung des Girart de Roussillon, die unserem 
Dichter den Rahmen für seine Haupthandlung, die Fehde zwischen 
Vasall und Lehensherrn, lieferte.** Eben diese Sätze bezeichnet 
Rene Louis in seinem Girart-Corpus als Paradoxon?. Diese Publi- 
kation umfaßt ingesamt ungefähr 900 Seiten. Sie ist von burgundi- 
schem Stammesbewußtsein getragen. Louis I trägt die Widmung: 
* A la mémoire des savants auxerrois Jean Lebeuf (1687-1760) et J.-B. 
de La Curne de Sainte-Palaye (1697-1781) qui des le règne de Louis 
XV travaillerent à tirer d’un injuste oubli la légende épique bourgui- 
gnonne de Girart de Roussillon. Das gewichtige Werk ist die bedeut- 
samste Publikation, die Frankreich seit dem zweiten Weltkrieg auf 
dem Gebiet der Epenforschung hervorgebracht hat. Die erste Vor- 
arbeit (von Léon Mirot und R. Louis) erschien 1932 in der Romania. 


1 Von Jacob Grimm stammt die Irrlehre: ,,... ungereimt ist es, 
ein Epos erfinden zu wollen, denn jedes Epos muß sich selbst dich- 
ten.‘ Der Gedanke geht auf A. W. Schlegel zurück, siehe Josef 
Körner, Nibelungenforschungen der deutschen Romantik, 1911, 85 f. 

2 Unter dem Titel De l’histoire à la légende hat René Louis zwei 
Werke in drei durch Sterne numerierten Bänden vereinigt: Girart, 
Comte de Vienne (... 819-77) et ses fondations monastiques, Auxerre 
1946; Girart, Comte de Vienne dans les Chansons de geste. Premiere 
partie [von mir als Louis I zitiert], Auxerre 1947; dasselbe, Seconde 
partie [= Louis II], 1947. — Girart et ses fondations ist eine rein 
historische Untersuchung. Rezension von Leon Levillain in Le 
moyen Age 1949, 225. — Unzugänglich sind mir die Besprechungen 
der Louisschen Arbeit durch Bataillon in der Zeitschrift Annales 
(Economies, sociétés, civilisations) 3, 1948, 95—101, und J. Laurent 
in Annales de Bourgogne 20, 1948, 42—58. 
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Fünfzehn Arbeitsjahre — grande mortalis aevi spatium nach Tacitus — 
verstrichen also bis zur Vollendung. Rene Louis hat gleichsam eine 
Histoire poetique de Girart de Vienne schreiben wollen. So nennt er 
seinen Helden, obwohl er in dem bedeutendsten Epos Girart de 
Roussillon heißt. Aber Roussillon liegt eben nicht in Burgund, und 
hier hapert offenbar etwas. Das Werk ist im südlichen Poitou ver- 
faßt, bien loin de la region où se passent les événements qui l'avaient 
suscilée (G. Paris, Esquisse historique ..., 1907, 100). Ferdinand 
Lot hat dem Werk von Louis eine mehr als 80 Seiten umfassende 
Besprechung gewidmet (Romania 70, 1948/50, 192 ff. und 355 fî.), 
und auch wir müssen dazu Stellung nehmen, auf die Gefahr hin, 
der érudition laborieuse, mais souvent pesante et poussiereuse des éru- 
dits germaniques zu verfallen (Louis I 13), wie Louis mit wohl un- 
gewollter Paronomasie sagt. 

René Louis sucht eine dreifache - „‚stoffliche, geographische, psycho- 
logische“ (I 20) - Geschichtlichkeit des Girart de Vienne nachzuweisen, 
reduziert dieselbe aber wenige Zeilen später auf ,,einen beherrschenden 
Zug‘: cette grande image du comte Girart refusant obstinement de céder 
Vienne à l'ambition du roi de France et se laissant assiéger par l'armée 
royale. Was heißt hier Bild? möchte man fragen. Die Worte grande 
image sind nur eine affektische (auf Hebung der Stimmung berechnete) 
Umschreibung für eine geschichtliche Tatsache, die nicht größer 
und bildhafter ist als manche andere: daß die Stadt Vienne im 
Jahre 870 von Karl dem Kahlen belagert wurde und daß ein Graf 
Gerhard sie ihm übergab. Dieser Gerhard ist den karolingischen 
Annalen und den modernen Historikern wohlbekannt. Bedier hat 
ihm ein ganzes Kapitel gewidmet (II 24-39). Leider widerspricht 
die epische Girartfabel in vielen Fällen den geschichtlichen Tat- 
sachen. Auch Louis (I 72f.) zählt neun solche Widersprüche auf, 
obwohl er nicht Bertrands Gedicht, sondern ein von ihm rekon- 
struiertes ,,Schema‘ mit den historischen Berichten vergleicht. Frei- 
lich zieht er daraus die Folgerung (I 73): une alteration aussi grave 
des faits historiques n'est possible qu'à une assez grande distance des 
événements et permet de supposer un long travail d’elaboration de la 
légende: il faut un espace de plusieurs générations pour que les hom- 
mes. acceptent une image tellement deformee des faits et gestes de ceux 
qui les ont précédés. Diese Argumentation ist nicht stichhaltig. Man 
muß. eben damit rechnen, daß Dichter frei erfinden. Dichter sind 
Lügner, was schon Aristoteles wußte und aus Solon erhärtete 
(Europ. Literatur und lat. MA. 222). Rene Louis hat freilich eine 
andere Auffassung. Vom Dichter des Girart de Vienne sagt er (I 58): 
... Bertrand devait éprouver très fortement deux tentations fréquentes 
chez les trouvères de son temps. La première les poussait à faire re- 
monter sans cesse plus loin dans le passé la généalogie des héros et à 
leur attribuer un père, puis un grand-père, puis des aieux que l’on 
dotait, chacun à son tour, d’une légende merveilleuse; on pourrait 
parler d’une tendance à la régression généalogique. La seconde con- 
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siste à imaginer des liens de parenté ou d’alliance entre les diverses 
familles épiques, de façon à relier entre elles, en de vastes cycles, les 
chansons consacrées aux divers lignages; celte seconde tendance pour- 
rait se nommer cyclique. Heißt es einer unmoralischen Anwandlung 
erliegen, wenn ein Dichter sich das Recht nimmt, mit dem über- 
lieferten Stoff frei zu schalten ? Ich kann den von Louis versuchten 
Beweis für die hochgradige Geschichtlichkeit des Girart de Vienne 
nicht als gelungen ansehen. Auch Ferdinand Lot stimmt ihm nur 
mit Reserven zu (Romania 70, 383 f.). Ein Hauptanliegen von Louis 
besteht aber in der Widerlegung der Bedierschen Epentheorie. Aber 
für diese Widerlegung ist Girart de Vienne kein geeignetes Objekt. 
Denn das Lied ist ja die freie Schöpfung eines namentlich bekannten 
Dichters aus dem Anfang des 13. Jahrhunderts. 

Gegen Bédier führt Louis (I 97 ff.) wieder einmal das Haager 
Fragment an, das er ins 10. Jahrhundert versetzt. Meine Bemer- 
kungen zu diesem Text und Otto Schumanns Datierung auf das 
12. Jahrhundert (ZRPh 1944, 262 ff.) sind ihm unbekannt geblieben. 
Schumann ist seither (23. Oktober 1950) der Wissenschaft durch 
vorzeitigen Tod entrissen worden. Aber Bernhard Bischoff, also ein 
Paläograph von international anerkannter Autorität, ist geneigt, 
das Haager Fragment um 1050-60 zu datieren!. Daraus auf die Exi- 
stenz altfranzösischer Epik im 10. Jahrhundert zu schließen, bleibt 
bis auf weiteres problematisch; ebenso problematisch wie die Vermu- 
tungen von Pauphilet und Mireaux über ein Rolandslied des 10. Jahr- 
hunderts. Noch skeptischer stehe ich dem Versuch gegenüber, das 
10. Jahrhundert mit Louis (I 103) als ,,das grofe' auszugeben, 
celui qui porte en germe tout ce qui s’epanouira de grand et de beau, 
du XI? au XIII°, dans les domaines les plus divers: philosophie, droit 
canonique, musique, architecture, sculpture. Man darf diese Umwertung 
getrost dem Urteil der Mittelalterforscher überlassen. Die alte Epen- 
theorie wird dadurch nicht besser, daß Louis die von Gaston Paris 
vermuteten ,,Cantilenen® in complaintes oder ballades populaires 
umtauft und daß er uns auf die „Fähigkeit der keltischen Rassen, 
Tausende von Versen im Gedächtnis zu behalten‘ (I 105) verweist. 
Da Louis nun keine authentischen ,,Volksballaden* aus karolingi- 
scher Zeit vorweisen kann, erklärt er das ahd. Ludwigslied für 
Nachbildung (pastiche) einer solchen. Dazu mögen sich die Germa- 


1 Bischoff schreibt mir am 5. März 1951: , Die Ansetzung ins 
11. Jahrhundert halte ich aufrecht, und zwar kommt m. E. das 
letzte Jahrhundertdrittel nicht mehr in Frage, sondern wohl die 
Zeit zur Mitte hin, gerade wenn man die stilistisch sehr verschie- - 
denen Hände zusammen betrachtet. 1938 habe ich die Hs. selbst 
in der Hand gehabt und nur mir von dem Haupttext (Gesta rerum 
Francorum, saec. IX-X) notiert: “erinnert stark an Reims’ — ein 
Eindruck, den ich jetzt gerne nachprüfen würde; bei dem möglicher- 
weise autographen Charakter wäre die Feststellung literargeschicht- 
lich von Belang. Die materielle Zugehörigkeit der letzten Blätter 
zum Corpus der Hs. wäre freilich zu untersuchen.“ 
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nisten äußern. Dann geht es aber folgendermaßen weiter (I 107 f.): 
Pastiche également que la complainte latine sur la bataille de Fontenoy- 
en-Puisaye (Versus de bella que fuit acta Fontaneto), composee en 
841, ou peu après, par un certain Engelbert, guerrier de l’armée de 
Lothaire, mais guerrier qui avait reçu une culture cléricale. Les vers 
rhythmiques sont groupés trois par trois en strophes dont les lettres 
initiales suivent l’ordre de l'alphabet. Cette disposition mnémotechnique, 
que saint Augustin avait utilisée en 393 dans son poème contre les 
Donatistes, montre qu’ Engelbert avait voué sa complainte à la trans- 
mission oralel; elle n'a été transcrite sur parchemin qu’accidentelle- 
ment, par des gens qui la copiaient de mémoire, avec toutes les fautes 
et alterations que cela comporte. Dieser Passus zeigt, daß der Histo- 
riker des karolingischen Grafen Gerhard unzureichende Vorstel- 
lungen von der Dichtung hat, die Gerhards Zeitgenossen pflegten. 
Der Rhythmus auf die Schlacht von Fontenoy ist eines jener latei- 
nischen ,,Zeitgedichte“* in „volkstümlicher Denkart und Rede‘, die 
Gröber in seinem Grundriß (II 1, 167) vor mehr als 50 Jahren 
charakterisiert hat. ‚In heiligem Zorn dem Bruderzwist fluchend, 
markig‘‘ — so hatte Gröber diesen Rhythmus gekennzeichnet, ‚neben 
dem die lange beredte Klage des Florus von Lyon über die Spal- 
tung im Reiche ... kalt, studiert und der rednerischen Kraft des 
volkstümlich empfindenden Angilbert gegenüber schwächlich er- 
scheint‘ (ebd. 168). „Kein anderes Zeitgedicht spricht die Emp- 
findung so unvermittelt und so persönlich aus wie dieses.‘ So 
Ph. A. Becker 1940 in seiner Abhandlung Vom Kurzlied zum Epos, 
aus der René Louis Belehrung über die lateinischen Zeitgedichte 
des frühen Mittelalters schöpfen könnte. Es ist ein abwegiger Ge- 
danke, diesen kraftvollen Rhythmus als Imitation einer volkssprach- 
lichen ‚Ballade‘ aufzufassen 2. Sollte sie französisch abgefaßt ge- 
wesen sein? oder deutsch, wie manche Germanisten wünschen 3? 
Nein; Man muß sich mit der Tatsache abfinden, daß in merowingi- 
scher, karolingischer, ja ottonischer Zeit das Lateinische die nächst- 
liegende Sprache der Dichtung war. Das gilt für Frankreich, Deutsch- 
land, Italien. Es konnte wohl vorkommen, daß dem Dichter dabei 
Romanismen unterliefen4, aber auch dann meinte er doch lateinisch 
zu schreiben. Lateinisch war ja auch das gefälschte Farolied. Es 
ist verlorene Mühe, aus dem Rhythmus von 841 l’occasion de com- 
plaintes en langue vulgaire herauszuzaubern qu’Engelbert a pasti- 
chées en latin (I 110). Solche Kombinationen sind haltlos. Sie be- 
weisen gar nichts außer der Neigung, dem geschichtlich Gegebenen 


1 Das müßte dann von all den vielen abcdarischen Gedichten des 
Mittelalters gelten 

2 Vgl. auch J. de Ghellinck, Littérature. latine au moyen âge I, 
1939, 182. 

3 Heinrich Naumann, Das Ludwigslied und die verwandten latei- 
nischen Gedichte (Diss. Halle 1932). 


* Wie in den Rhythmen XCI und XCII in Poetae latini aevi 
Carolini IV p. 651. 
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zugunsten einer vorgefaßten Theorie Gewalt anzutun. Sie verraten 
aber auch, daß ihrem Verfechter literarisches Stilgefühl abgeht. 
Er hätte. wenigstens den Versuch machen müssen, an Hand des 
lateinischen Fontanetum-Rhythmus seine pastiche-Hypothese plau- 
sibel zu machen. In diesem Zusammenhang sei darauf hingewiesen, 
daß die bisher als altertümlich und volkstümlich betrachteten chan- 
sons de toile nach Farals Nachweis als archaisierende Kunstlyrik 
gelten müssen (Romania 69, 1946-47, 433 ff.). 


4. 
Girart de Roussillon 


Die ,,ungerechte Vergessenheit‘‘, der René Louis dieses Epos ent- 
reißen will, ist nicht auf die Böswilligkeit unbekannter Neider zu- 
zurückzuführen, sondern auf seine Unverständlichkeit. Wie Paul 
Meyer 1884 sagte: . .. le poème est écrit dans un langage dont on ne 
possede aucun autre monument!. Es handelt sich um eine französisch- 
provenzalische Mischsprache (Näheres bei Louis I 257-88). 

Der Inhalt des Epos? Ferdinand Lot (Romania 70, 194) erklärt: 

le poème a été l’objet d’analyses excellentes dues à Paul Meyer . 
à Joseph Bedier, enfin à M. R. Louis. Il suffit d’y renvoyer. Ich 
habe in Teil III 126 eine ähnliche Äußerung Lots über die Chevalerie 
Ogier angeführt und nachgewiesen, daß sie irreführend ist. Das gilt 
auch im Fall des Girart de Roussillon. Gewiß hat Bédier der Nach- 
erzählung des Epos zwanzig Seiten gewidmet (II 4—24), Louis 
sogar vierzig (1 177-217). Und doch gewinnt der Leser aus diesen 
Analysen keine zutreffende Vorstellung von dem Werk. Der Grund 
ist sehr einfach: beide Nacherzähler beschränken sich darauf, den 
Gang der Handlung mehr oder weniger ausführlich wiederzugeben. 
Sie lassen daher alles weg, was nicht zur Fabel gehört; zu gehören 
scheint. Aber, wie Bédier (I 18) einmal sagt: toute analyse, celle 
même qui se croit rigoureusement objective**, est un choix ... Wenn 
man nur das Handlungsgerüst wiedergibt, werden die besonderen 
Züge des Epos unsichtbar. Die Individualität des Dichters ver- 
schwindet: seine Welt- und Geschichtsansicht, sein Natur- und 
Kunstgefühl, sein Stil?. Die pure Handlungsanalyse depersonali- 
siert das Werk. Damit wird aber die literarische Charakteristik und 
Wertung unmöglich. Aber diese Charakteristik gehört zu den wesent- 
lichen Aufgaben der Forschung. Es muß gesagt werden, daß weder 
Bedier noch Lot noch Louis in diesem Punkte befriedigen. Bedier 
. 1 Girart de Roussillon. Chanson de geste traduite pour la premiere 
fois par Paul Meyer. Paris, H. Champion, 1884. Wie Bédier zitiere 
ich nach diesem Text. Bis heute fehlt eine kritische Ausgabe. Louis 
benützt den 1880 von W. Foerster besorgten diplomatischen Ab- 
druck der Oxforder Handschrift, der einzigen vollständigen. 

2 Also das, was P. Meyer in $ 4 seiner Einleitung (p. XLIV ff.) 
zusammenfaßte: le renouveleur (wir würden sagen: der Verfasser), 
sa personnalite, son talent poelique. 
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allerdings besaß ein fein entwickeltes literarisches Gefühl — schon 
der Glanz und Geist seiner Prosa beweist es. Aber ihn interessierten 
am Epos nur die Ursprungsfragen. Dies gilt auch von Lot und 
Louis, aber beiden geht das ästhetische Interesse am Literaturwerk 
ab. Nach Gröber (vgl. diese Zeitschrift 67, 257 ff.) ist Becker der 
einzige gewesen, der die Epen auch stilistisch kurz zu charakteri- 
sieren pflegte. Aber hierfür kann und muß noch viel mehr getan 
werden. Becker sagt etwa von Girart de Roussillon: „Der Versuch, 
in der vorliegenden Dichtung ältere und jüngere Schichtungen zu 
unterscheiden, verträgt sich schwer mit der auffälligen Eigenart der 
Komposition wie des Stils‘ (Grundriß der altfranzösischen Literatur, 
1907, 88). Ganz im selben Sinn sagt Lot 1948 (Romania 70, 219): 
ce qui domine tout, c’est l’unité de facture du poème. Partout on sent 
la marque d'une même main. Que deux ou trois auteurs attelés à une 
même œuvre aient la même griffe. ce serait un miracle. Becker und 
Lot sind Antipoden in den Ursprungsfragen. Um so beachtlicher, 
daß beide die Unterscheidung älterer und jüngerer Schichten im 
Girart mit demselben Argument ablehnen !: einheitlicher Stil des 
Ganzen. Stilanalyse vermag also Streitfragen über die Genesis eines 
Epos zu entscheiden, und zwar in letzter Instanz. Eine Berufung 
gegen ein solches Urteil ist nicht möglich. Gerade aus diesem Grunde 
ist es aber nötig, die Stilanalyse zu verfeinern und sie methodisch 
unangreifbar zu machen. Weder Becker noch Lot sagen uns, worin 
sie die „auffällige Eigenart des Stils“, die unité de facture, die griffe 
erkennen. Stützten sie sich nur auf allgemeine Eindrücke? Ich 
weiß es nicht. Aber ich versuche im folgenden dasselbe, was ich 
für den Girart de Vienne getan habe: Vorführung der charakte- 
ristischen Elemente. 

Macht man auf solche Jagd, so darf man auch die geringste 
Beute nicht verachten. Schon im Anfang des Werkes (Meyer S. 46, 
$ 96) muß dem Leser Girarts Beteuerung auffallen: ... si je ne 
tiens pas ma parole, je ne suis qu’un juif. Der Übersetzer erläutert 
in der Anmerkung, die Formel mallem esse Judaeus sei im französi- 
schen Süden üblich gewesen. Als dann Fouques sagt (Meyer S. 143, 
$ 283): je tiens Charles pour un juif, d'avoir agi avec autant de lé- 
gerete à l'égard de mon seigneur, erklärt der Herausgeber: Judeu est 
ici pour la rime. Aber er verzichtet auf diese Erklärung, als Pierre 

1 Ich kann es mir also ersparen, die im Leeren schwebenden 
Hypothesen von Louis über die Entstehung des Girart de Roussillon 
zu widerlegen. - Der Kuriosität halber zitiere ich das Ergebnis von 
Albert Stimmings Buch Über den provenzalischen Girart von Ros- 
sillon. Ein Beitrag zur Entwicklungsgeschichte der Volksepen, 1888, 
387. Stimming hatte den Text in zehn Episoden eingeteilt.. Die 
erste umfaßte 606 Verse. Davon waren 227 alt usw. Es ergab sich, 
„daß die älteste durch Entfernung der Interpolationen zu er- 
reichende Gestalt unseres Gedichtes wenig mehr als ein Drittel des 
jetzigen Umfanges hatte, denn von den 10 002 Versen der vor- 


vorliegenden Fassung haben wir deren 3383 als vermutlich ur- 
sprünglich ermittelt.“ Das war die Blütezeit-der Epenchirurgie. 
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de Montrabei diese Schmähung wiederholt (S. 149, $ 300): Comte, 
ne sois pas irrité, sombre, rancuneux, comme un sarrazin ou un félon 
juif ... Antwort: Pierre, mon seigneur me traite trop mal: c’est lui 
qui me perd, par sa faute, se conduisant comme un juif. Diese An- 
schuldigung soll wohl die Geld- und Besitzgier des Königs treffen. 
Aber auch ein Torwart heißt (S. 201, $ 418) faux chrétien et plus 
félon qu’un juif. Daß diese vereinzelten Ausfälle nicht auf Redens- 
arten oder Reimzwang zurückzuführen sind, erhellt aber aus folgen- 
der Stelle (S. 207 f.): $ 438. Charles prend conseil avec ses fidèles: 
il munira Roussillon de toutes parts; grand sera l'avoir qui y sera 
mené. Belfadieu le juif fut appelé. En cela le roi fit un grand péché, 
car Dieu n’aime pas les juifs ni leur compagnie. Partant Charles fut 
abaisse, vaincu en bataille et poursuivi, ainsi que vous allez l’en- 
tendre. $ 439. En la cite d'Orléans, il y avait un juif qui était fils 
de Benjamin, fils d’Abel, qui donnait chaque année à Fouque, pour 
son fief, quinze muids de froment . .. autant de vin, trois cerfs de 
saison à la Saint Mathieu, quinze vaches grasses à la Saint-André. Il 
assista au conseil dans la chambre du roi, et, une fois dehors, il écrivit 
une lettre en hébreu et l’envoya à Fouque par un courrier: „Qu’il fasse 
savoir au comte Girart que Charles et les siens vont ravitailler Rous- 
sillon. Ce sera pour la Saint-Remi: ils seront quinze mille, tant à 
pied qu'à cheval. Fouque, apprenant cette nouvelle, loua Dieu: „Je 
tiendrai encore l’étrier au roi Charles mon seigneur! Karl wird für 
Zuziehung eines Juden zum Kronrat mit Niederlage bestraft. Ganz 
klar ist die Stelle nicht, denn wir erfahren nicht, was Karl von 
dem Juden wollte. Auch hätte er wissen können, daß dieser in 
Fouques Diensten stand. Aber je unklarer der Vorgang ist, um so 
klarer ist der — kirchlich begründete — Antisemitismus des Girart- 
dichters. Weder Paul Meyer noch Bédier noch Louis noch Lot 
finden das der Erwähnung wert, obwohl Louis einmal beiläufig 
(II 237 Anm.) Zeugnisse über die Judenschaft von Orleans anführt. 
Wie anders wird in Girart de Vienne der gute alte Jude Joachim 
geschildert, der seit den Zeiten des Pilatus in Vienne ansässig war 
(4880 ff.). Er ist reich und weise, ein gebefreudiger Wohltäter der 
Barone des Landes. Dem Olivier bietet er als Geschenk ein treff- 
liches Schwert an !: 


4900 Olivier l’ot, a regarder l’a pris. 
Desor l’espaule li avoit son braz mis. 
S’il creüst Deu, ja le besast el vis. 


Gerne nimmt Olivier die Waffe an. 


1 Der gute Jude ist hier nur Besitzer, nicht Schmied des Schwer- 
tes. Ein jüdischer Waffenschmied scheint dagegen in Mainet III 129 
aufzutreten: Isaac li bons fevres qui sor tos ot bonté | La forga et 
tempra ens el val Josué. In Prise d'Orange 969 tritt Ysac de Barce- 
loigne als Schmied einer Brünne auf. In Aliscans (Guessard p. 241) 
fertigt Matusalés, Cil qui vesqui nuef cenz ans par aés einen Helm, 
in der Conquête de Jerusalem 1372 ein Schwert. 
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Über die Auffassung des Judentums in der afr. Literatur sind wir 
noch nicht ausreichend unterrichtet!. Jedenfalls spiegeln die beiden 
Girart-Epen zwei völlig entgegengesetzte Standpunkte wieder. Sind 
daraus Rückschlüsse auf die Umwelt und die Zeitanschauung mög- 
lich, die wir für Girart de Roussillon vorauszusetzen haben? Nach 
Achille Luchaire (Manuel des institutions francaises, 1892, 582 ff.) 
war Philipp II. August der erste französische Herrscher qui prit à 
l’egard des juifs des mesures générales, uniquement inspirées par un 
intérêt de fiscalité, et tendant à faire de cette exploitation une ressource 
spéciale développée dans des proportions considérables. Il conçut tout 
d’abord cette exploitation sous la forme impolitique d’une depossession 
partielle (1180), suivie bientôt d'une expulsion en masse (1182) des 
juifs établis sur le domaine royal. Converti ensuite à ses idées plus 
conformes aux vrais intérêts de son trésor, il laissa revenir les juifs 
(1198) et ne se préoccupa plus, comme le faisaient déjà les comtes 
de Champagne et d'autres barons, que de faire tourner au profit de 
ses finances la presence des commerçants et banquiers israélites sur 
son territoire et même leurs opérations usuaires. Par là s'expliquent 
non seulement les traités conclus par Philippe Auguste avec les hauts 
feudataires de son voisinage pour se garantir la pleine propriété de 
ses juifs, mais encore les ordonnances (septembre 1206 et février 1219) 
qui avaient pour but de faciliter et de développer les opérations de 
banque et de prêts faites par les juifs, moyennant certaines restrictions 
et garanties. Philippe, de concert avec ses barons, essaya même de 
réagir contre les tendances ecclésiastiques et populaires, si défavorables 
aux juifs, en interdisant au clergé l’excommunication des chrétiens qui 
entraient en rapports de commerce avec les usuriers de la race mau- 
dite. Derselbe Luchaire (La société française au temps de Philippe 
Auguste 21909, 208) teilt mit, daß der Geschichtsschreiber Philipp 
Augusts, Rigord von St. Denis, Verfasser der Gesta Philippi Au- 
gusti, einen leidenschaftlichen -Judenhaß bekunde: Rigord éclate en 
expressions lyriques, lorsqu'au début de son règne, Philippe- Auguste 
dépouille, avec autant de brutalité que de cynisme, les perfidi Judei. 
Il n'est pas moins heureux lorsque, dix ans après, le même roi de 
France fait brûler à Brie-Comte- Robert quatre-vingt juifs accusés 
d’avoir pendu un chrétien. Rigord, par là aussi, est de son temps, un 
temps qui n’est pas à regretter. Aber auch ein anderer Schriftsteller 
der Zeit, der bekannte Satiriker Guyot de Provins, frönt dem 
Judenhaß (Luchaire ebd. 220): mais il s’en prend surtout aux princes 
qui exploitent ces usuriers et bénéficient de leurs opérations au lieu 
de les mettre dehors. Ceci est probablement une allusion à la conduite 


! Die Dissertation von Manya Lifschitz-Golden, Les Juifs dans 
la littérature française du moyen âge (New York, Columbia Uni- 
versity 1935) behandelt nur Mysterienspiele, Mirakel und Chronisten, 
ohne tief einzudringen. Für die mlat. Literatur ist zu vergleichen 


B. Blumenkranz, Une survie médiévale de la polémique antijuive de 


saint Augustin in Revue du Moyen âge latin 5, 1949, 193. 
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de Philippe Auguste et de plusieurs chefs d’états féodaux, notamment 
des comtes de Champagne. 

Wie ist Girart de Roussillon zu datieren? Nach Louis I 317 vor 
1150. Er kann aber dafür nur Vermutungen geltend machen, die 
einzeln nicht ausreichen, aber sich gegenseitig verstärken sollen. 
Lot bemerkt dazu sarkastisch (Romania 70, 202): ce raisonnement 
rappelle fächeusement la parodie de certains magasins: ‚Je perds sur 
chaque article, je me rattrape sur l’ensemble. Lot selbst nennt 
1155 als terminus a quo und erklärt einige Seiten später: „Gärart“ 
se placerait donc au plus tard vers 1180, à quelques années près. Je 
n'ai aucune raison probante de le rapprocher de l’une ou l’autre de 
ces deux dates: 1155-80 (p.206). Sollte die antisemitische Stim- 
mung nicht eine raison probante für 1180 sein ? 

Wenn wir nach weiteren charakteristischen Zügen in Girart de 
Roussillon Ausschau halten, fällt uns die Geldgier der hohen Feudal- 
herren auf. Von Fouchier wird gesagt (p. 36, $ 76): jamais il n'y 
eut si parfait larron ni tel espion. Il a plus volé de richesses que Pavie 
n'en possède; et, pourtant, à un homme de sa naissance cela ne con- 
venait guère, car il n'y a meilleur comte jusqu'en Hongrie, mais il 
ne pouvait se tenir de faire le larron. Aber auch Girart denkt zu- 
nächst an das Geld. Als er zum Kriege gegen Karl rüstet, sagt er 
(p.45, $ 94): Pai plus d’hommes que lui et de plus hardis. Si je ne 
les mets pas tous à rançon, que je sois un misérable! Je veux que 
l'argent nous vienne comme l’eau au ruisseau. De la guerre de Charles, 
je m'en soucie comme d'une noix. Seinem Neffen Fouque sagt Girart 
(p. 74f., $ 136): „Beau neveu, je ferai la guerre, mais tu ne perdras 
pas là-bas autant que je te rendrai ici: je te donnerai un pan de mon 
duché.‘ Et Fouque répondit: ,,Je ne l’accepterai pas. Ce n'est pas un 
ami, mais un homme mauvais, celui qui prend, comme un usurier, 
terre, château ou maison à son seigneur, mais il doit l'aider fidèle- 
ment avec les siens. Une fois la paix faite, s’il prend le prix de ses 
services, je ne saurais Ven blämer.‘‘ Girart bleibt sich immer gleich. 
Auch nach den schwersten Demütigungen und Schicksalsprüfungen, 
die ihn schließlich zur Klostergründung bestimmen werden, ist seine 
Besitzfreude ungemindert (p. 272f., $ 586): Girart dit à Fouque: 
„Que fais-tu des prisonniers? Et Fouque répondit: „Ce qu’il plaira 
à Madame, qui t'a sauvé la vie et à moi aussi. Bertelais parla, tandis 
que Bertran se taisait . .. „Oudin lui donnera ses dix charges d'or, 
et les autres donneront autant ou plus.“ Girart, de la joie qu’il eut, 
devint tout riant: „Tu es fils de Fouchier, neveu d’Estais. Fouchier 
élait mon cousin germain, tu tiens de lui. Et moi, que je sois tenu 
pour lâche, si, pour crainte de guerre, je renonce à tout cet avoir!“ 
Girarts Kasse wird sogar durch Wunder bereichert. Einem seiner 
Diener, dann ihm selbst zeigt Gott im Traum einen vergrabenen 
Schatz: 15000 Mark Goldes und ungezähltes Silber (p.287, $ 614): 
le comte Girart trouva cette fortune si merveilleusement grande qu’ü 
n'y eut jamais pareille. Il la tira de terre en plein jour, non pas au 
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clair de la lune, des vieilles arènes sous Autun. Girarts Gegenspieler, 
König Karl, ist von der gleichen Besitzgier beherrscht (p. 62 f., 
$ 118): J’agirai comme il convient. Si Girart tient Roussillon en 
alleu, ainsi peut-il faire de la Bourgogne. ... Je lui enlèverai mille 
marcs de sa terre: il n'aura si fort château que je n’abatte, haute tour 
que je ne brise ou mette en pieces. Karl macht Girarts Vasallen durch 
Geld abspenstig (p. 174, $ 348): Charles traita longuement avec les 
Gascons. A force de dons et d’habilete, il les corrompit si bien avec 
son argent que tous lui rendirent leurs châteaux. Charles les fit occuper 
solidement. Dienstleistungen werden nach Geldwert taxiert. Z. B. 
Totengräberdienste (p. 172 f., $ 344): Charles resta maître du champ 
de bataille. Il vit tant de damoiseaux étendus sous leur ventaille, tant 
de hauberts saffres aux mailles sanglantes. Aux vivants il donnera, 
dit-il, assez de quoi vivre; quant aux morts, il ne sait penser chose 
dont ils aient besoin, sinon pour chacun un cercueil, et a. celui qui le 
taillera, il donnera cent sous. Un abbé breton de Cornouailles dit 
alors: ,,Je ne demande pas à Dieu de me donner le relief d’une autre 
table!‘ Et le roi le lui donna en fief, et en bailla son gant. $ 345: „Que 
les évêques, les abbes, nos docteurs, fassent un cimetière en l'honneur 
de Dieu. Tous ceux qui sont morts ici, les nôtres et les leurs, sont 
tombés les uns contre les autres, pour leur seigneur. Tous les princi- 
paux de l’armée de Charles Pont octroyé ainsi. L’abbe donna pour 
cela mille marcs à son prieur, sans compter ce qu’eurent les tailleurs 
de pierre pour leur loyer, puis il continua à leur faire ce même service 
tant qu’ils furent. ensemble à la guerre. $ 346. Girart s’en est allé; 
Charles resta et passa la nuit sur le champ de bataille. Le lendemain 
il se mit en route tout droit vers Reims, la cite. Le roi dit aux siens: 
Quiconque aura ici de la richesse, de Vor d'Espagne, cheval arabe 
ou castillan, il faudra, je m'en vante, que tout cela passe par ma main. 
Qui aura bonne tête et cœur hardi ne trouvera en moi rien d’un vilain, 
mais l'homme le plus disposé à donner.‘ Oder (p. 278, $ 598): Fou- 
que fit donner mille sous à chaque bon jongleur, et cent aux plus mé- 
diocres. Selbst von einer Nebenperson wird gesagt (p. 309, $ 656): 
ce gars est riche aujourd'hui de mille marcs; demain, il n'aura plus 
rien. Dieses auffällige Interesse am Finanziellen tritt noch in der 
Schlußlaisse hervor (p. 318): Les œuvres sont commencés, les guerres 
sont finies. La chanson est finie; j’en suis tout las. Si tu la tiens à 
haut prix, toi qui la diras, tu en pourras avoir bonne paie, en argent 
et en vêtements. Disons maintenant Tu autem Domine. Diese Stelle 
zeigt, daß das Hangen an Geld und Geldeswert eine persönliche 
Eigenschaft des Girartdichters war. Es ist daher zu vermuten, daß 
er sie aus eigener Machtvollkommenheit auch seinen Personen 
unterschiebt. Man könnte dafür auf die Tatsache hinweisen, daß 
nach Alberich von Trois-Fontaines (zitiert bei Gröber, Grundriß 
II 1, 535) die altfr. Epen lucri causa composita waren. Allein das 
trifft für sie alle zu und erklärt deshalb nicht die starke Betonung 
des ökonomischen Gesichtspunktes, die wir beim Girartdichter 
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finden, und für die mir vergleichbare Fälle z. Zt. nicht zu Gebote 
stehen. Hier scheint doch eine Besonderheit vorzuliegen, die sich 
psychologisch nicht voll aufklären läßt. Soll man zwischen ihr und 
der Judenfeindschaft des Autors eine Beziehung annehmen? Die 
Frage muß offen bleiben. Wohl aber scheint mir eine dritte charak- 
teristische Besonderheit des Girart de Roussillon damit zusammen- 
zuhängen: eine Prachtliebe, die besonders bei der Schilderung von 
Bauten hervortritt. 

Der Palast König Karls in Reims ($ 2) ist so ausgedehnt, daß 
kein Pfeil seine Grenzen überfliegt. Mauern und Täfelung verschwin- 
den unter Seidenstoffen. Mehr als hundert Kämmerlinge und Tür- 
steher in grauem Pelzwerk versehen den Dienst. — Noch üppiger 
ist der Palast des griechischen Kaisers in Konstantinopel. Manche 
Forscher haben daraus geschlossen, der Verfasser müsse ihn aus 
eigener Anschauung kennen. Dieser Schluß wird hinfällig, wenn 
man sich davon Rechenschaft gibt, daß der Verfasser überall Pracht- 
bauten schildert. So etwa die Burg Roussillon (p. 22, $ 48): Par 
dehors, à la grande porte de Roussillon, à droite, quand on entre, il 
ya un perron. Tout autour règne une galerie dont les piliers et les 
colonnettes, et même les doubleaux sont incrustés de sardoines; les 
voûtes sont de pur laiton. Là Girart gorge son faucon; autour de lui, 
un millier d’hommes de sa mesnie, vêtus de hoquetons bordés d’orfrois 
et de jupons de soie vermeille. Bei dieser Burg gibt es (p. 31, $ 65) 
une tour de pierre cimentée dont l'appareil était de pierre alamandine; 
le porche, en dehors, avait élé fait par les Sarrazins; elle était munie 
d’un toit (?), le sol en était vert comme sabine. C’est là que vont tous 
ceux qui veulent riche butin, ou couverture de martre, de gris ou 


‘ d’hermine, coupe d’argent ou d'or. In Avignon wohnt Girart (p. 34 f., 


$ 731.) en une chambre voútée peinte en brun; les chapitaux sont de 
rouge sardoine, les piliers et les colonnes de liais; les pierres d’angle (?) 
et les bases sont de marbre bien entaillé à l’œuvre de Salomon. Sur 
un feutre ouvré de Capadoine git le comte Girart ayant pres de lui 
un moine: il n'y a tel médecin jusqu'en Babylone . .. La chambre 
est obscure; tous gardent le silence, personne n’oserait parler. Les 
fenêtres sont closes et arrêtent le jour; les rideaux bordés d’orfrois 
sont tendus, mais les pierres précieuses répandent plus de clarté que 
ne ferait un cierge. Der Palast des Fouque in Orléans (p.61, $ 116): 
on n'y voyait mur ni pierre, ni bois, ni latte (?), mais seulement des 
courtines de soie . .. entourées des plus beaux pailes que vous puis- 
siez voir. Le jour vient à travers des vitraux. Der König wohnt in 
Orléans in einem Palast, von dem wir hören (p. 69, $ 128): Entre 
le mur et le palais, sur une terrasse, il y a des perrons cimentes avec 
art, ornés d’une décoration d'animaux figures en mosaique avec un 
or resplendissant. Le pavement était de marbre. Au milieu il y avait 
un pin qui protégeait contre la chaleur. Là soufflait un air doux qui 
embaumait plus qu'encens ni piment. D'une pente sort une fontaine; 
il y avait un cerf (?) d’or (de la bouche?) duquel jaillissait l’eau. 
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L'entrée de ce lieu est interdite aux hommes de basse condition. C’est 
là que Charles Martel tint son parlement avec son conseil principal, 
tout secrètement. Eine andere Residenz des Königs enthält (p. 115 f., 
$ 217 f.) eine chambre voülee qui est ornée de marbre jaune, blanc et 
vermeil.... Elle est toute voútée et revétue de précieux métal, et decorée sy- 
métriquement de mosaïques. Merveilleux en sont les vitraux qui lui- 
sent plus que l’étoile du matin. Le pavement en est de marbre taillé. 
Endlich noch folgender Wundersaal (p. 51, $ 103): Ils entrerent 
dans la salle que fit Teús, elle était entièrement peinte en mosaïque 
jusqu'aux voútes. Un vieillard en cheveux blancs leur fit donner l’eau. 
Quelle admirable richesse leur fut montrée! jamais jeune homme n'avait 
rien vu de tel. C’étaient des hanaps, des vases en or battu, des bassins, 
des aiguières grandes et petites; il y avait là quatre cents damoiseaua 
éveillés, qui allerent au trésorier appelé Auruz; chacun reçut un vase 
précieux. Alle diese Prunkräume kônnten von dem fiktiven Teüs 
herrühren. Er führt die Wunschphantasien des Girartdichters aus. 

Zu diesen gehört auch üppige Gastfreundschaft. Pierre de Mon- 
trabei wird von Aimenon bewirtet (p. 131, $ 256-57). Es gibt acht- 
zehn verschiedene Gerichte, darunter Seefisch, Reh- und Wild- 
schweinbraten, Geflügel, Kastanien, Früchte, Waffeln, Biskuit. Dazu 
Wein und Würzwein. Dann on fit les lits, ils allerent se coucher, et 
Aimenon amena à son hôte une fille pour le tâlonner. Dieses tastoner 
wurde von P. Meyer als Massage erklärt (Romania IV 394 f.), die 
den Schlaf fördern sollte!. Aber Hugo Oschinsky (Der Ritter unter- 
wegs und die Gastfreundschaft im allen Frankreich, Diss. Halle 1900, 
71£.) hat zweifellos recht, wenn er es, gestützt auf Tobler, als 
erotische Prozedur erklärt und hinzufügt: ,,Es handelt sich um eine 
Unsitte, welche darin besteht, daß man dem Gaste als ganz be- 
sondere Ehrung ein Mädchen zur Nacht als amie zum servir, acoler, 
baisier usw. überließ. Diese geradezu unglaubliche Sitte, die an 
orientalische Zustände erinnert und zum Teil vielleicht auch dort 
ihren Ursprung haben mag, ist durch eine ganze Anzahl Stellen mit 
Sicherheit zu belegen. Ähnliches muß es auch in den Klöstern ge- 
geben haben.‘ Der erotische Sinn von tastoner erhellt auch in 
‚unserem Text aus Pierres Bericht an den König (p. 148, $ 299): 
Aimenon ... me coucha en un lit d’or et d’argent et me donna une 


1 P. Meyer erläutert tastoner durch gratter. -— Vgl. Teil I 295 
Anm. 5 und 298 Anm. 1. — Stammt diese Art Massage aus der 
islamischen Kultur? Vgl. Tausendundeine Nacht, übersetzt von 
Littmann, II 47. - G. E. von Grunebaum schreibt mir: massage 
as a means of inducing sleep is still very commonly used in the 
Arab East. I have looked into a few Arab medical works but failed 
to find a clear-cut reference. Avicenna, Canon, trans. Gruner, classi- 
fies the various types of massage, mentioning inter alia such mas- 
sage as is meant to relax the patient. But this is as far as he goes. 
In his notes to his translation of the Arabian Nights, London 1889, 
I, 550/33, E. W. Lane observes: ‚This gentle kneading or pressing 
of the limbs, which is one of the operations performed in the bath, 
is often practised by the Arabs for the purpose of inducing sleep.“ 


Vi 
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fille si bien que, sans mentir, jamais vous ne vîtes plus gentille. Das 
Mittelalter bindet sich in erotischen Dingen nicht an das kirchliche 
Sittengesetz!, wie die Literatur tausendfach bezeugt. Als Oudin 
aufgefordert wird, seine Base Aupais dem Fouque zum Weibe zu 
geben, antwortet er (p. 274, $ 590): TI y a longtemps qu’elle a fait 
de lui son châtelain, et qu'il lui a donné des leçons (im Original steht 
aprist a faire le ioc humain). 

Dieser so wohl bewirtete Pierre de Montrabei ist vom Verfasser 
besonders liebevoll und ausführlich geschildert worden (p. 124, 
$ 236 ff.): 11 était habillé à la mode de France, de telle manière que, 
quand je vous Paurai dit et conté, vous penserez que ce n'était pas 
un pauvre homme. Bei der Toilette dieses Ritters hat der Dichter 
alles aufgeboten: goldene Schuhe mit Blumen an den Spitzen; 
Hermelinrock mit Marmortieren (ben entaillat a bestes de marmorin). 
Ebenso kostbar ist seine Rüstung — il n’a pas Pair d'un homme de 
pauvre condition (p. 126, $245); und darauf kommt dem Dichter ja 
sehr viel an. Wenn man die Aristie des Peter von Montrabei dazu- 
nimmt — siebenmal hat er im gerichtlichen Zweikampf gesiegt: er 
ist preux, sage et prisé, orateur expérimenté et habile — kann man 
sich des Eindrucks nicht erwehren, daß der Dichter in dieser Figur 
einen Zeitgenossen gefeiert hat, den wir leider nicht identifizieren 
können. Nur noch eine andere Figur wird durch eine eindrucksvolle 
Huldigung hervorgehoben: der Deutsche Fouque (Folco). Er ist 
der Inbegriff aller Rittertugend. Seine Charakteristik durch Karl 
ist ein förmlicher Ritterspiegel, der als geschichtliches Zeugnis inter- 
essant ist, weshalb ich ihn hier folgen lasse (p. 161, $ 321): Le roi 
s'arrêta quand il vit Fouque. Il s’appuya sur un comte d’ Auvergne 
et dit aux Francais: „Seigneurs, voyez le meilleur chevalier qui jamais 
ait existé; je vous dirai qui il est, si vous m'écoutez. On l’appelle 
Fouque, le cousin de Girart. Il est natif d’ Allemagne où il est seigneur. 
Écoutez quelles sont ses qualités. Attribuez-lui toutes celles du monde, 
en ôtant les mauvaises, car il n’en existe aucune de telle en lui, mais 
il est preux, courtois, distingué, franc, bon, habile parleur. Il connaît 
la chasse au bois et au marais, il sait les échecs, les tables, les dés. 
Jamais sa bourse n’a été fermée à personne, mais il donne à qui lui 
demande: tous, les bons comme les mauvais, y ont part; jamais il n’a 
été lent à faire un acte de libéralité. Il est plein de piélé envers Dieu; 
car, depuis qu'il est au monde, il n'a jamais été dans une cour où 
il ait élé accompli ou proposé aucune injustice, sans en avoir été 
peiné, s’il ne pouvait l'empêcher; et jamais il na été renvoyé d'un 
jugement sans s'être battu en champ clos. Il déteste la guerre et aime 
la paix, mais, quand il a le heaume lacé, l’ecu au col, l’épée au côté, 
alors il est fier, furieux, emporté, superbe, sans merci, sans pilie, et 
c'est quand la foule des hommes armés le presse, qu’il se montre le 
plus solide et le plus vaillant. On ne lui ferail pas perdre un pied 


1 Vgl. Marc Bloch, La société féodale II, 1940, 40. 
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de terrain. et il n'y a homme au monde qui osät lui tenir tete. Il est 
à la fois la reine, le roc et le roi. Tous, puissants et faibles, trouvent 
appui en lui. Il a toujours aimé les vaillants chevaliers et honoré les 
pauvres comme les riches, estimant chacun selon sa valeur. Sachez 
que cette guerre l’afflige très fort, qu'il a eu pour cela avec Girart 
maintes disputes, maintes querelles, mais il n’a pu Ven détourner. 
Cependant il est toujours, au besoin, venu à son secours. Et ce n’est 
pas par moi qu'il sera blámé: quiconque abandonne son ami, est mé- 
prisé en toute bonne cour. Je ne finirais pas aujourd’hui, si je voulais 
vous conter tout ce qu’il y a de bon en lui. Et, par ce Seigneur en 
qui vous croyez, il est mon ennemi et je le hais très fort, mais j’ai- 
merais mieux être Fouque, avec ses qualités, que le Seigneur reconnu 
de quatre royaumes! — Sire, disent les Français, vous le louez beau- 
coup: car, s’il a toutes les qualités que vous dites, jamais il n’y eut 
chevalier meilleur. — Il les a, dit le roi, et plus encore. 

Hier wäre der Ort, um auf die Charakteristik der Personen ein- 
zugehen, die doch auch zu einer sachgemäßen Epenanalyse gehört, 
aber bisher nicht geleistet wurde. Ich kann aber nur noch im 
Vorbeigehen aufmerksam machen auf den prächtigen alten Thierry, 
der nie ein ungerechtes Urteil gefällt und nie eine Vergütung, auch 
nur im Wert eines Paars Handschuhe, angenommen hatte (p. 110, 
$ 200); auf die Rüge, die der weise Landri dem Girart erteilt (p. 135, 
$ 205); auf die schärfere durch Fouque (p. 171, $ 343); auf den ge- 
lehrten Klausner (p. 237, $ 519), der Girarts Hochmut theologisch 
erklärt!. 

Aus der erzählerischen Technik des Girart de Roussillon will ich 
nur zwei Erscheinungen hervorheben: die Kampfschilderung und 
die Markierung der Schauplätze durch Bäume. 

Kriegführung und Kampfschilderung sind Merkmale des epischen 
Stiles, die sorgfältige Untersuchung verdienen (vgl. Teil II 433 ff.). 
Wir haben Epen kennengelernt, deren Kampfschilderung sich 
darin erschöpft, daß möglichst viel „Blut und Hirn‘ verspritzt 
wird. Im Girart de Roussillon finde ich das nur einmal (p. 83, $ 146): 
vous auriez vu trouer les écus, les pans des hauberts, les côtés, les 
flancs, les poitrines. Les lances brisées, on tire les épées avec lesquelles 
on fend les heaumes flamboyants. Le sang et la cervelle se répandent à 


terre. In unserem Epos überwiegt eine sonst nicht geläufige Form 


der Kampfschilderung folgender Art (p. 86, $ 151): leurs échellesr s 
joignent avec tant d’ardeur que vous eussiez vu trouer les écus, ouvise 
les poitrines, couper les têtes armées du heaume, abattre pieds, poingr, 
oreilles. Also Aufzählung abgehauener Körperteile. Dieses Rezept 
kann variiert werden. Abgehauen werden (p. 88, $ 154) „Schenkel, 
Füße, Fäuste, Ellbogen‘ oder (p. 91, $ 157) ,,Kôpfe, Haupthaar, 
‚Augen, Münder, Nasen, Augenbrauen, Füße, Fäuste, Ohren‘ usw. Die 
Beispiele zeigen, daß der Autor dieses Rezept mechanisch anwendet. 


1 Aus dem Abfall Luzifers und der mit ihm gestürzten Engel. 
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Über die Markierung der epischen Schauplätze durch Bäume vgl. 
Teil I 275, Nr. 9; Teil II 445, Anm. 21; Teil III 128 ff.; Eur. Lit. 
192 und 205f. Aus Girart de Roussillon hebe ich heraus: elle s'é- 
loigne en pleurant sous un olivier (p. 13, $ 27); Parchevéque ... en- 
traina Charles et le pape sous un tilleul (p. 15, $ 32); Girart prit à 
part la reine sous un arbre (p. 17, $ 37); il entra au chäteau, sous un 
tilleul (p. 26, $ 57); ils vont ensemble, comme un vol d’étourneaux, 
jusqu’à Roussillon, sous l’orme (p. 43, $ 89); Belfadieu prit Fouque 
à part sous un aune (p. 59, $ 113); il descendit à l’orme en dehors 
auprès du perron (p. 72, $ 132); j’entrai à Roussillon par le pont 
voúté et descendis à l’orme (p. 147, $ 296). Zu dieser Stelle be- 
merkt Meyer: on sait qu'autrefois l’orme formait la décoration la 
plus ordinaire des places publiques, d’où la locution: „Attendez-moi 
sous l’orme. Voyez sur ce point la dissertation de M. Fr. Michel, 
dans les Mémoires lus à la Sorbonne, section d'archéologie, année 1867, 
p. 168. Diese Abhandlung ist mir nicht zugänglich. War die Ulme 
im alten Frankreich ein bevorzugter Baum wie die Platane im alten 
Hellas (Eur. Lit. und lat. MA. 193)? Auch wenn dem so sein sollte: 
in den chansons de geste ist sie nur ein Baum unter vielen anderen 
gleichberechtigten. Ein solcher ist in unserem Epos der Ölbaum 
(p. 168, $ 332); der Ginster (p. 170, $ 341); die Tanne (p. 202, $ 422); 
der Lorbeer (p. 218, $ 470). 

Es sei mir gestattet, hier etwas weiter auszuholen. ,,Gewòhn- 
lich“, schrieb ich 1939 anläßlich des Rolandsliedes (ZRPh 58, 222), 
„steigt man unter einem Baum ab, so Blancandrin und Ganelon 
unter einem Taxusbaum (405), Baligants Boten unter einem Òl- 
baum (2705). Ein Baum gehört aber auch zum Kriegsrat: so tagt 
' Baligant ‚unter einem Lorbeerbaum!, der mitten im Felde steht“ 
(2651). ... Die Bäume und Baumgärten des Rolandsliedes sind 
szenische Versatzstücke, abstrakte Zeichen für ein Geschehen, keine 
„Wirklichkeitsschilderung‘“. .. Der Dichter wechselt mit Baum- 
namen ab — je nachdem sie in die Assonanz der Laisse passen. 
Wenn der König unter einem pin sitzt, müssen die Gesandten 
unter einem if absteigen. Es ist begreiflich, daß Roland auch zum 
Sterben einen Baum aufsucht: 


5555 Li quens Rollanz se jut desuz un pin.“ 


Als ein Freund von Gaston Paris, Gaston Deschamps, 1900 die 
Walstatt von Roncevaux besuchte und den Lesern des Temps 
darüber berichtete, vermißte er diesen Baum und schrieb: J’ai 
beau regarder, je ne vois pas de pins. ... Il me paraît bien que le 
trouvere a fait ses descriptions .,de chic“ et n'a jamais visité les Pyré- 
nées. Worauf Camille Jullian (1859-1933), der berühmte Geschicht- 
schreiber Galliens, erwiderte: S’il n’y a pas de pins maintenant, je 


1 Dieser Lorbeerbaum steht auch in der Alexandreis des Walter 
von Chatillon (310) und an der entsprechenden Stelle des Libro de 
Alixandre (ed. Willis p. 169) beim Kriegsrat des Darius. 
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crois qu'il y en a eu au XI° ou au XII? siècle. Jullian berief sich 
auf Avienus, der im 4. Jahrhundert Pyrenaei piniferae vertices er- 
wähnt hatte. Wogegen nun wieder der Forstsachverständige J. Vin- 
son feststellte, die Wälder um Roncevaux bestünden aus Tannen 
und Buchen und der Rolanddichter habe sie wohl nie besucht. 
Gaston Paris gab zu bedenken, das Rolandslied sei eine Kollektiv- 
schöpfung dreier Jahrhunderte, sein Autor heiße Legion, und ur- 
teilte (Légendes du moyen âge 48-49): La ‚question du pin ap- 
parait des lors comme assez oiseuse. Le pin est un arbre tres en vogue 
chez nos vieux poetes, qui lui font volontiers prêter son bel ombrage à 
des entretiens ou à des événements importants. Or ils ne se genaient 
pas — surtout quand l’assonance ou la rime les y invitait — pour trans- 
planter des arbres d’un pays dans l’autre: c’est ainsi que dans nombre 
de nos chansons de geste nous voyons des oliviers s’elever en plein 
nord de la France. On pourrait donc admettre, sur l’autorite de M. Vin- 
son, que jamais il n'y a eu de pins à Roncevaux. Die Fichte — oder 
Pinie — des Roland war also wohl un arbre poétique (p. 51). Als 
solcher ist sie wohl auch verwendet in der Chanson de sainte Foy, 
die am Nordhang der Pyrenäen verfaßt wurde. Sie beginnt: 


Legir audi sotz eiss un pin 
Del vell temps un libre latin. 


Hierzu bemerkt der Kommentator P. Alfarie: Cette lecture pouvait 
fort bien se faire en plein air et par conséquent sous un pin. Cet 
arbre abonde dans la region pyrénéenne! où a été écrite la Chanson. 
Des le IV siècle, le géographe Avienus constatait qu'il en couvrait 
les cimes (Ora maritima, v. 555). Sans doute des scènes analogues 
servent de prélude à maintes poésies de troubadours, où elles sont 
d'ordinaire fictives. Mais rien ne prouve que ces sortes de fictions 
aient élé déjà en vogue au temps de notre auteur. Par ailleurs, les 
détails qu'il donne sur ses autres auditions, dans les laisses suivantes, 
paraissent bien réels. Dazu sagt H. J. Chaytor (From Script to 
Print, Cambridge 1950, p. 127): The poet has heard a reading from 
a Latin life of the saint, perhaps in more than one version, a reci- 
tation given ‘under a pine tree ?. This probably does not mean ‘out 
in the woods’, as the editor suggests; the pine tree was a regular orna- 
ment of the court of a castle or monastery; it usually sheltered the . 


1 Gemeint sind die Ostpyrenäen. 

2 Nach Augustin Fabre wäre diese Pinie ein Beweis dafür, daß 
der Verfasser der Chanson de sainte Foy bei der Konzeption seines 
Werkes das Rolandslied oder genauer die Pinie vor Augen hatte, 
unter der Roland starb. In weitschichtigen Untersuchungen sucht 
Fabre dann nachzuweisen, daß das Fideslied in Roncevaux unter 
dem Eindruck des Rolandliedes entstand. Mario Roques schließt 
seine Anzeige der Fabreschen Tetralogie (Romania 69, 430) mit der 
Bemerkung: Sous toutes réserves. — Vgl. auch Joseph Salvat, La 
Chanson de Sainte Foi in Bulletin de Littérature ecclésiastique, Tou- 
louse 1948, pp. 160-92. l 
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stone or steps at which visitors dismounted when about to enter the 
building; e. g. Guibert d’Andrenas, l. 1030. ‘Et descendirent soz lo 
pin verdoiant. Jourdain de Blaivies, 1. 41, ‘Desoz le pin au perron 
descendie’. Doon de la Roche, ‘le pin au perron’, I. 3999, 4278, 7337 
Girart de Roussillon, l. 6274. ‘Dun Mile parle au porter desoz un 
sap’, during the sack of the castle. The olive tree also appears in the 
same connection: Aliscans, l. 2027; La Chevalerie Vivien, l. 1042; 
Raoul de Cambrai, l. 827. Other cases could be mentioned. The read- 
ing thus may have taken place at the entrance to a monastery, the readers 
relieving one another in turns; as a knowledge of Latin was required, 
the audience would be chiefly clerical. Das ist noch viel zu realistisch 
gedacht. Da die Pinie in einer gereimten Laisse von dreizehn Versen 
steht und da drei Reime Licin, Maximin, Constantin lauten, wird 
sie auch hier eine nur poetische Existenz beanspruchen dürfen. 

Um zu Girart de Roussillon zurückzukehren, so ist zu erwähnen, 
daß die zur Ausstattung des epischen Schauplatzes erforderliche 
Staffage nicht immer durch Bäume bewirkt wird, sondern bisweilen 
auch durch eine Fensternische u. ä. Ich gebe einige Beispiele. Girart 
prit don Fouque par son manteau et le tira à part près d’une grille 
(p. 49, $ 100). Cent barons le suivirent. . .. Il les tire à part sous la 
voûte d'une fenêtre (p. 50, $ 102). Oder drei Hauptfiguren se sont 
tous trois appuyés à un mur (p. 144, $ 288). Epische Helden sind 
anlehnungsbedürftig. 

Zusammenfassend können wir feststellen, daß für Persönlichkeit 
und Stil des Girartdichters folgende Merkmale charakteristisch 
sind: 1. Antisemitismus; 2. Betonung finanzieller Motive; 3. Freude 
an Prunkbauten; 4. Interesse an Wohlleben (Bewirtung, Kleidung); 


"5. Kampfschilderung durch Aufzählung abgehauener Körperteile. 


Die Verwendung von Kulissenbäumen zähle ich nicht mit, weil sie 
zum typischen Epenstil gehört. Die fünf erwähnten Merkmale da- 
gegen sind atypisch. Zusammengenommen konstituieren sie den 
individuellen Stil des Girart de Roussillon. Fortschritte auf dem 
Gebiet der Epenforschung können auf mancherlei Weise erzielt 
werden. Aber die hier veranschaulichte Stilanalyse ist eines der 
Mittel, auf die nicht mehr verzichtet werden kann. Sie kann be- 
trachtet werden als Folgerung aus dem Bedierschen Prinzip: les 
romans du 12° siècle sont des romans du 12° siècle et il faut les inter- 
préter comme tels (III 4). Bédier selbst hat dieses Prinzip nicht auf 
die Stilanalyse angewendet oder doch nur in der Form von An- 
deutungen: wenn er z. B. den Renaut de Montauban als ein Werk 
du plus pur style Philippe-Auguste auffaßt (Les Légendes épiques 
IV 215). Aber dieser Stil ist eben keineswegs einheitlich. Er hat 
Raum für ganz verschiedene Dichterpersônlichkeiten. 

Wie ist Girart de Roussillon als Ganzes zu bewerten? Paul Meyer 
(p. XLVIII) erteilte ihm das höchste Lob: Ce romancier anonyme, 
de qui je voudrais savoir le nom pour l’inscrire parmi les plus illustres 
de notre ancienne littérature, sait, en quelques vers, tracer des tableaux 
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d'une réalité frappante. Ferdinand Lot erklärte 1949 (Romania 
70, 378): l’auteur . . . figure au nombre restreint des auteurs de chan- 
sons de gestes qui aient eu du talent. Le sien est d'une qualité tout à 
fait hors de pair. Ses mérites ont été si bien dessinés par Paul Meyer 
qu'il est inutile d’y revenir. Aber vorher (Romania 70,209) hatte 
Lot gesagt: l’auteur répète à satiété la même chose en deux, trois, 
quatre laisses. Vraiment il tire trop à la ligne et il en résulte une 
impression de fatigue pour le lecteur. Et puis trop d'épisodes, trop 
de rebondissements. Diese Sätze wird jeder Leser unterschreiben. 
Hält man aber die beiden Stellen zusammen, so scheinen sie doch 
einen Zwiespalt der Beurteilung zu verraten. Man findet ihn auch 
bei René Louis. Einmal (I 15) nennt er das Gedicht admirable 
composition de dix mille vers, dann wieder l’ensemble un peu diffus 
(I 224). Das geht nicht: Entweder haben wir eine bewunderns- 
werte Komposition vor uns oder eine schleppende Erzählung. 
Aber damit ist ein Problem berührt, das wir für eine zusammen- 
fassende Behandlung der chansons de geste aufsparen, ein grund- 
sätzliches Problem der Kritik, der Ästhetik, der Literaturgeschichte: 
wie ist das altfranzösische Nationalepos künstlerisch zu beurteilen ? 


Korrekturnachtrag: zu S.22 vel. R. Holtzmann, Franz. Verfassungs- 
geschichte, 1910, S. 303 ff. mit Verweis auf G. Caro, Sozial- und Wirt- 
schaftsgeschichte der Juden T, 1897. 
: E. R. CURTIUS 


Präposition und Adverbium im Französischen 


1. Im Gegensatz zu vielen ‘anderen grammatischen Termini steht 
der Ausdruck „Präpositio‘‘, ,,Voransetzen‘‘, das ,,Vorangesetzte‘ 
nicht im Widerspruch zu dem, was wir heute unter Präposition ver- 
stehen. Der Ausdruck deutet natürlich das Wesentliche, die sprach- 
liche Funktion der Präposition nicht an; er würde, da er von Äußer- 
lichkeiten der Wortstellung ausgeht, für das Französische z. B. 
auch für den Artikel, einzelne Formen der Pronomina usf. passen. 

Dagegen erweckt der Terminus ,,Adverbium*“ als grammatischer 
Ausdruck eine falsche oder gar keine Vorstellung. Heute beziehen 
wir den Ausdruck in erster Linie zuverbum ‚„Zeitwort“. Die 
Bildung selbst baut aber auf verbum ‚Wort‘ in der allgemeinen 
Bedeutung auf, bedeutet daher ‚‚Beiwort‘‘, ,,Nebenwort‘: das kann 
alles sein, was nicht ‚„‚Hauptwort‘‘ ist, würde also auch für Prä- 
position u. ä. passen. 

Tatsächlich werden auch unter ,,Adverbium‘* die verschiedensten 
grammatikalischen Typen zusammengefaßt. Wirkliches ‚‚Beiwort‘ 
sind z. B. die Gradadverbien, die attributiven, d.h. den Bedeutungs- 
* umfang einschränkenden Ergänzungen des Verbums: parler lente- 
ment usw. 

In der Geschichte der Präpositionen spielen diese aber keine 
Rolle. Wohl aber eine Gruppe von Adverbien, die man als pro- 
nominale Adverbien bezeichnen kann, da sie Ersatzformen eines 
Nomens sind wie das Personalpronomen, das substantivische De- 
monstrativpronomen u. ä. Wie das Personalpronomen eine Kurz- 
form darstellt für Artikel + Nomen: er = der Vater, ein Mann 
usf., so ist das pro-nominale Adverbium Kurzform für das Syn- 
tagma Präposition + Substantiv. Eine Sprache könnte also ohne 
Beeinträchtigung ihrer Verständlichkeit ohne diese Adverbia aus- 
kommen, was bei Gradadverbien, Zeitadverbien u. ä. nicht der 
Fall ist. „Ich lege das Buch auf den Tisch‘ kann fortgesetzt wer- 
den mit „darauf£f‘; die Wiederholung des Präpositionalausdruckes 
würde das gleiche besagen. Dagegen könnte die Sprache auf Zeit- 
adverbia wie ,,gestern“ oder Gradadverbien wie ,,tres'* nicht ver- 
zichten. Sie könnte sie umschreiben, d. h. doch wieder nur die 
Kategorie der Zeitadverbien neu schaffen. 

Der innere Unterschied zwischen den beiden Gruppen von Ad- 
verbien läßt sich ganz eindeutig durch die folgende Überlegung 
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feststellen: Die pro-nominalen Adverbia weisen auf ein schon be- 
kanntes oder selbstverständliches Satzglied zurück (haben darin 
eine gewisse Verwandtschaft mit dem bestimmten Artikel). Die 
zweite Gruppe dagegen führt dem Hörenden eine neue, noch un- 
bekannte: Mitteilung zu. 

Das Satzglied, zu dem das pro-nominale Adverb die Kurzform 
darstellt, ist der Präpositionalausdruck, d. h. eine 
Umstandsbestimmung, die die Verbindung von Subjekt und Prä- 
dikat erläutert bzw. erweitert. Diese Umstandsbestimmung kann 
eine notwendige Ergänzung sein, so z. B. wenn sie zu Verben 
tritt, die z. B. ohne örtliche Ergärzung nicht gedacht werden 
können, so nach ‚‚legen, mettre‘ u.ä. „Er legt das Buch‘ ist kein 
vollständiger Satzinhalt. Die Ergänzung durch die Ortsangabe ist 
ebenso unerläßlich wie z. B. das Akkusativobjekt bei gewissen be- 
griffsleeren Verben wie faire, mettre usf. Die Umstandsbestimmung 
kann aber auch eine neue Mitteilung enthalten, die zu 
einem an und für sich abgeschlossenen Satzinhalt hinzutritt: ‚Der 
Vogel singt auf dem Baum“. Diese Art der Umstandsbestim- 
mung ist somit verwandt mit gewissen Formen des Dativobjektes, 
z. B. il écrit une lettre à sa mère. Die Verwandtschaft dieses 
Dativobjektes mit dem Präpositionalausdruck zeigt sich schon 
darin, daß d sa mere im Französischen sowohl die Form eines Prä- 
positionalausdruckes hat wie die eines echten Dativs oder, daß im 
Deutschen ,,seiner Mutter‘ ohne irgendwelchen begrifflichen Unter- 
schied durch ,,a n seine Mutter‘ ersetzt werden kann. Die Ver- 
wandtschaft des Dativobjektes mit den Präpositionalausdrücken 
zeigt sich im Französischen ferner auch darin, daß es, im Gegen- 
satz zum Akkusativobjekt, innerhalb des gleichen Satzes dem ver- 
balen Prädikat vorangestellt werden kann. In einem Satz wie Aux 
murs sont accrochées des rangées d’outils (Daudet) ist aux murs 
reine Umstandsbestimmung, die, wenn sie zu den Elementen des 
psychologischen Subjektes gehört, vorangestellt werden kann. Die 
gleiche Stellung hat aber auch der echte Dativ in A vous seul 
appartient ce dont nous disposons (Plessis), während ein Satz wie 
*Vous seul concerne ce dont nous disposons neufranzösisch nicht 
mehr möglich ist. Für das Verhältnis von Präposition und Ad- 
verbium ist es aber ohne Belang, ob die präpositionale Umstands- . 
bestimmung eine selbständige Ergänzung des Satzinhaltes ist (un- 
mittelbare Satzbestimmung) oder eine objektive Ergänzung des 
Verbums (mittelbare Satzbestimmung). 

2. Daraus ergibt sich schon, daß zwischen den Präpositionen und 
den zugehörigen pronominalen Adverbien die engsten Beziehungen 
bestehen. Sie haben die gleiche Funktion, nämlich die ergänzende 
Vorstellung in den Rahmen Subjekt + Prädikat einzuordnen. Die 
natürlichste Form der Bildung einer Kurzform eines Präpositional- 
ausdruckes besteht darin, daß für das bereits genannte oder be- 
kannte Nomen das hinweisende Pronomen eingesetzt wird, also 
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etwa post-ea für post bellum, antea als Ersatzform für ante + Nomen. 
Wie aber auch an und für sich transitive Verba, d.h. Verba, die eine 
logische Ergänzung brauchen, um eine einheitliche Vorstellung zu 
bezeichnen, absolut gebraucht werden können, wenn die Ob- 
jektsvorstellung unbestimmt oder sinnlich nicht faßbar ist: Chaque 
jour ajoute à mon malheur (Liaisons dangereuses), omnem homi- 
nem opportet recipere secundum quae gessit (Filastrius), so kann 
auch bei dem pronominalen Adverb auf den Hinweis auf das zu 
ersetzende Nomen verzichtet werden. Dann fallen Präposition und 
Adverbium zusammen. So wird lat. post örtlich und zeitlich als 
Adverb und als Präposition verwendet (postea nur zeitlich), s. 
paulo post wie post paucos dies usf. Ebenso ist lat. contra „gegen- 
über‘, ,,gegen‘ von allem Anfang an als Adverb und als Prä- 
position gebräuchlich, usf. 

Wenn nun auch, logisch betrachtet, präpositionale Umstands- 
bestimmung und pronominales Adverb die gleiche Funktion haben, 
soweit die Sprache als Werkzeug der Mitteilung betrachtet wird, 
so sind sie doch stilistisch verschieden. In der Verbindung Prä- 
position + Nomen ist die Aufmerksamkeit in erster Linie auf das 
Nomen gerichtet; dieses ist Ziel der Mitteilung, die Präposition ist 
nur die Richtung weisend: „Leg das Buch auf den Tisch.‘ Im 
Adverbium (gemeint ist in der Folge nur mehr das pronominale 
Adverb) ist aber die Feststellung der durch die Präposition an- 
gedeuteten Richtung Ziel der Mitteilung; das Substantiv hat seine 
Rolle als Teil der Mitteilung verloren (daher kann ja auch die Prä- 
position wie post, contra usf. für das Adverbium eintreten). Das hat 
nun sprachlich eine doppelte Folge: 

3. Im Prápositionalausdruck wird die Prá.- 
position stárker verkúrzt als.in der adver- 
biellen Entsprechung; das der Práposition ent- 
sprechendeAdverbiumhatfernerdieTendenz, 
als Mitteilungszielerweitert zuwerden. 

Für das Galloromanische kann als Regel aufgestellt werden, daß 
einfache Präpositionen einsilbig werden, von anderen im Einzel- 
wort nicht auftretenden Verkürzungen abgesehen. Lat. super 
und supra, beide Präpositionen und Adverbien = ‚über‘, „über 
hinaus‘, trennen sich in sor als Präposition und sore als Adverb, 
so schon im Alexis: soz le degret ou il gist sor la nate (50 a), dazu 
adverbiell mettre soure, tourner soure usf., s. Godefroy 8, 529. 

Die gleiche Verkürzung zeigt desuper, das zunächst Adverb 
ist, aber schon im 4. Jahrhundert auch als Präposition verwendet 
wird (Norberg 85), s. desur la terre ne:l pourent mais tenir (Alexis 


‘ 120 a); als Adverb bleibt dreisilbiges desovre, dessoure usf. Makaires 


fu desore „stand oben‘ (Aiol 509), und entsprechend in über- 
tragener Bedeutung Rol. 927 A Durendal jo la (m’espee) metrai en- 
contre, assez orrez la quel irat desore „überlegen sein wird‘. Lat. 
retro ist Adverb ‚rückwärts‘, örtlich und zeitlich, wird spät- 
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lateinisch zur Präposition vade retro me „geh hinter mir‘. Es ergibt 
im Altfranzösischen als Präposition rier, als Adverb riere: rier lui 
regarde (Ogier). Entsprechend wird deretro zu derier (derier le 
col, Erec 3026) und par derriere, par dederiere als Adverb. 

Die Einsilbigkeit der echten Präpositionen (ein vorhergehendes 
de, en, a beeinflußt die Entwicklung ebensowenig wie die ent- 
sprechenden Präfixe beim Verbum die Entwicklung des Verbums) 
muß in sehr alte Zeit zurückgehen, jedenfalls in die Zeit vor der 
Abschwächung des unbetonten -u- zu -e. Das zeigt die Entwicklung 
von apud ‚bei‘ bzw. , mit. Volltoniges apud hätte *ef ergeben, 
s. caput > chief; ein vortoniges zweisilbiges apúd- wäre zu at- oder 
ad- geworden, s. reputare > reter. Das tatsächlich überlieferte od, 
ot setzt aber *a ut voraus, d.i. ein in eine Silbe zusammengezoge- 
nes apud, in dem beide Vokale, beide gleichmäßig unbetont, aber 
mit der ursprünglichen Klangfarbe, sich übereinanderlegen. 

Ebenso erklärt sich par aus *pera, das aus pera(b) bzw. pera(d) 
zusammengesetzt ist. Die Begründung der Zusammensetzung s. in 
Abschnitt 9 (vgl. aspan. pera, neuspan. para). Pera wurde zu- 
nächst durch Assimilation zu para, wie depost zu dopos(t), s. ital. 
dopo, rum. dupà, dann verstummte im Vorton das auslautende a 
(wie in sans, chez, s. d. F.). 

Die Einsilbigkeit als Kennzeichen der eigentlichen Präposition, 
und zwar als Zeichen einer gleichmäßigen Akzentverteilung, er- 
weisen ferner sans und chez. In absentia alicuius ist ursprüng- 
lich voller Präpositionalausdruck, wird dann, mit Weglassung des 
Attributes zum Adverb in absentia ‚weg davon‘, und schließlich * 
mit Weglassung der Práposition in, zu absentia ,ohne* als Prä- 
position. Wegen dieses Übergangs s. $ 7. Seit der ältesten Zeit ist 
senz ohne Auslaut überliefert: Mort Pabat senz nule recuvrance 
(Rol. 3619). Der Schwund des auslautenden -a ist unabhängig von 
der Entwicklung z. B. des 2. unbetonten a in lat. armatura, 
afrz. arméure, wie der Vergleich der beiden Typen zeigt. 

In casa alicuius bzw. vlat. in casa alicunui zeigt die gleiche 
syntaktische und lautliche Entwicklung, s. afrz. enchies, z. B. Flos 
est qui enchies li ira (Ruteb.); dazu die schon vorhistorische 
-Rúckbildung zu chies, frz. chez, s. $ 7. Man beachte, daß weder sans 
noch chez adverbiell gebraucht werden können. Der Übergang vom 
Vollsubstantiv absentia, casa zum Funktionswort hat sich also nicht 
in der adverbiellen Verwendung vollzogen, sondern im vollen Prä- 
positionalausdruck. Vgl. als Vorstufe der galloromanischen Ent- 
wicklung span. está en casa ‚er ist zuhause“ neben está en casa de 
su padre u. à. 

4. Das Adverbium hat, wie erwähnt, als Mitteilungsziel die Ten- 
denz zur Erweiterung. Dies geschieht durch Präfigierung von ab, 
de, in, ad, s. Hamp, Die zusammengesetzten Präpositionen im 
Lateinischen, ALL V, 321 ff. Aber nicht jeder Fall einer solchen 
Präfigierung geht von diesem Prinzip der gesteigerten Expressivität 
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des Adverbs aus. Nur äußerlich fällt ein de trans Pado ‚von jen- 
seits des Po her‘ mit detrans ,,jenseits, hinten‘‘ zusammen. Hier 
kommen zunächst nur die Fälle in Betracht, wo das Präfix jede 
eigene, der entsprechenden Präposition zukommende Funktion ver- 
loren hat. 

Am häufigsten ist als expressives Adverbialpräfix de-. Dieses 
tritt zunächst als Zeichen attributiver Verknüpfung der Orts- oder 
Zeitbestimmung mit einem Nomen auf, entsprechend der Unter- 
ordnung in frz. la terre d’outremer; s. sì carruca rumpit . . . de rotas 
de davante (Norberg 90) „von den Vorderrädern‘“. De + Ad- 
verb ist Ersatz eines Adjektivs. So entsteht zu retro ein de retro, 
zu super ein de super usf. De hat keine andere Funktion als etwa 
bei einer Genetivumschreibung !. 

De hat ferner bei Ortsbezeichnungen nur die Funktion des lokalen 
Hinweises, so lat. de dextera (sinistra) parte u. &. (Norberg 89), wie 
frz. arriver du côté gauche ,,auf der linken Seite‘; entsprechend bei 
Angabe von Tageszeiten schon lat. de nocte, de die usf. So wird 
zu super „oberhalb“ ein desuper gleicher Funktion gebildet, das 
expressiver wirkt als einfaches super. Während also in der ersten 
Periode der Entwicklung ein de super terram ,,weg von der Ober- 
fläche der Erde'* bedeutet, in dem de noch eine volle Präposition 
ist, ist ein adverbielles desuper bereits einheitlich statisch. Ein ge- 
trenntes de super „von oben‘ ist seit Caesar belegt, desuper „oben“ 
erst seit Valerius Flaccus (Norberg 84) ?. 

Die zweite Entwicklungsphase geht von den folgenden Tatsachen 
aus: Es verliert de den Hinweis auf die Bewegung ‚von... weg“, 
und die Tendenz, an Stelle der begriffsleeren Präposition die ad- 
' verbielle Entsprechung zu setzen, breitet sich aus. Nach desuper 
„darauf‘‘ wird ein desuper monte ‚am Berge drauf‘ = ‚auf dem 
Berge'* gebildet. Endergebnis ist, daß zu den meisten einfachen 
Präpositionen mit de- präfigierte Varianten entstehen. Einzelne 
dieser Varianten sind schon vorhistorisch, andere entwickeln sich 
in historischer Zeit. 


1 Die Wichtigkeit der attributiven Unterordnung für die Aus- 
bildung der präfigierten Präpositionen zeigt das Rumänische be- 
sonders deutlich. Hier stehen nebeneinander: in und din, z. B. in 
casä = in casa und oamenii din casà = homines illi de in casa; 
ántre und dintre: între noi „unter uns‘, aber unul dintre noi ‚einer 
von uns‘; înaintea casei „vor dem Haus“ neben copacul dinaintea 
casei „der Baum vor dem Haus‘. Das Rumänische bleibt also auf 
einem älteren Standpunkt stehen als die romanischen Hauptsprachen. 

2Nach Sävborg, Etude sur le rôle de la préposition de dans 
les expressions de lieu relatives en latin vulgaire et ancien gallo- 
roman, Diss. Uppsala 1941,hat ab oder de + Adverb meist sta- 
tische Bedeutung, d. h. die Präpositionen haben keine Eigen- 
funktion mehr; wo aber die gleiche Verbindung als Präposition ge- 
braucht wird, tritt zur Funktion des zweiten Bestandteiles einer 
solchen Verbindung noch die volle Funktion der ersten Präposition 
(zitiert nach Norberg, 1. c.). 
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Über super - desuper s. o. Mit super — sor(e) konkurriert im Gallo- 
romanischen sürsum — desursum. $S ü r s u m ist ursprünglich Ad- 
verb = ‚‚hinauf“, ebenso zunächst afrz. sus, das aber sowohl sta- 
tisch ,, oben“ wie dynamisch ‚nach oben‘ bedeutet: La sus amunt 
pargetent: tel luiserne, Rol. 2634. De sursum in der Itala bedeutet 
noch „von oben‘, bei Hieronymus aber bereits statisch „oben“ 
(Norberg 85 f.). Der Ausdruck der Bewegung geht sursum also zwei- 
mal verloren. Afrz. dessus ist nun expressive Variante zu sus; es 
bleibt als Präposition bis ins 17. Jahrhundert gebräuchlich (s. par 
dessus in $ 10); vgl. dessus le pont estoit Karles le ber (Otinel); dazu 
als Adverb dessus s’assist (Rou). 

Gegenbildung zu sursum, desursum ist deorsum ‚abwärts ge- 
wandt‘‘; es übernimmt von särsum den Tonvokal, s. bei Dioscorides 
radix de susu una est, deiusu (= de deorsum ,j¡unten'*) plures. 
Afrz. jus ist Adverb = „abwärts gewandt“ und statisch „unten“. 
Die dem de-super entsprechende de-Variante von deorsum zeigt das 
deiusu bei Dioscorides; sie ist afrz., wenn auch selten, in der glei- 
chen Verbindung mit desursum belegt wie in dem spätlateinischen 
Beleg, s. Il garda devant et deriere, dessus et dejus, also = 
„abwärts“, „unten“, s. Tobler-L. II, 1323. 

Lat. trans lebt afrz. nur als Práposition tres ‚hinter, zu, bei“, 
dann temporal „seit“, s. dazu $$ 20, 19. Dazu ist spätlat. als Ad- 
verb belegtes detrans in der gleichen Funktion wie tres in afrz. 
detres erhalten. Siehe adverbielles detres in E detries at faiture 
de cheval, Comp., dazu par detries ‚hinten‘ usf.; präpositional s. 
Les mains detres le dos liees (Beneeit), wie Pris fui et toz nuz des- 
poilliez et les poinz tres le dos liez (Eneas 1033). 

Lat. subtus ist ursprünglich Adverb ,,unterwärts‘, ersetzt 
aber spätlateinisch die Präposition sub; daher afrz. soz unter‘, 
das nur als Präposition gebraucht wird 1. Desubtus ist spät- 
lat., der allgemeinen Entwicklung entsprechend, zunächst als Ad- 
verb belegt (Hamp, ALL V 360), wird aber dann auch präpositional 
verwendet, desuz un pin . . . un faldestoel à unt fait (Rol. 144). Dazu 
gebildetes de desoz bedeutet ursprünglich ‚von unterhalb‘, s. Une 
lasse mere avoie si n’avoit plus vaillant que une keutiselle, si li a on 
sacie de desous le dos „man hat sie ihr von unter dem Rücken 
weggezogen“, und so noch heute: Ses cheveux s'échappaient de 
dessous un chapeau mou (Berthet). Aber auch dieses de dessous 
verschmilzt zu statischem dedessous, s. Rol. 2081 Dedesuz lui 
ocient sun destrier „unter ihm‘. 

Lat. intus ‚drinnen‘ dient schon lat. zur Verstärkung von 
in: intus in „drinnen in‘; so afrz. besonders im Pikardischen; vgl. 
noch dynamisch in der Eulalia enz enl fou la geterent, dann aber 


1 De sub verzeichnet- Norberg 86 in zahlreichen Belegen, mit de 
der attributiven Unterordnung, mit voller Bedeutung der beiden 
Präpositionen und schließlich statisch = sub. Ein adverbielles de 
sub scheint nicht vorzukommen. i 
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statisch ens ou lit „drinnen im Bett‘ (Jean de Condé usf.). Daneben 
wird es spätlateinisch mit nachfolgendem Genetiv oder Dativ als 
Präposition verwendet: intus aedium ‚innerhalb der Gebäude“. 
Intus ist expressiv, nicht nur linear wie in ($ 10). Den Übergang 
zu deintus zeigt Lex Salica: Si quis pomarium deintus curte 
aut latus curte furaverit, mit attributiver Verknüpfung von Sub- 
stantiv und nachfolgendem Präpositionalausdruck ,,wenn einer 
einen Obstbaum im Hof oder bei dem Hof stiehlt“. Enz und denz 
sind als Präpositionen im Altfranzösischen selten (ens Lombardie, 
ens la nef u. ä.; denz les bailes par force entrerent „innerhalb der 
Barrieren drangen sie gewaltsam ein‘, Beneeit). Dagegen ist dedenz 
afrz. adverbiell und von hier aus als Präposition ganz gewöhnlich: 
dedenz cel enclos (Pel. Charlemagne), häufig bei Marie de France 
u. a. Seit dem 16. Jahrhundert tritt dedenz für en vor dem be- 
stimmten Artikel ein, da die Form el aus en le, später ou, au, und 
es aus en les in der Sprache ungewöhnlich werden. Nach dem Grund- 
satz der Einsilbigkeit der echten Präpositionen wird dedenz zu dans, 
während das Adverb dedans erhalten ist, s. $ 3. _ 

Daß denz afrz. verhältnismäßig selten ist und die doppelt prä- 
figierte Form dedenz dafür eintritt (was bei dedesoz neben desoz u.ä. 
nicht der Fall ist) erklärt sich daraus, daß in denz das Gefühl der 
Präfigierung fehlt; denz steht auf einer Stufe mit fors „außer, 
außerhalb‘, und da neben diesem, häufiger als das Grundwort, 
defors, dehors steht, wird nach dem Grundsatz der Analogie gegen- 
sätzlicher Vorstellungen dedenz verallgemeinert. 

Foris, deforis (spätlat. auch aforis, aforas, deforas) zeigt in jeder 

Beziehung parallele Entwicklung. Foris ist ursprünglich Adverb 
= „von auswärts“, ,,auBerhalb‘, bleibt auch zunächst als Adverb, 
wird dann sekundär zur Präposition. So ist es noch im Jonas- 
fragment Adverb: si escit foers de la civitate. Das Wort ist hier noch 
volltonig entwickelt; der adverbielle Charakter zeigt sich ferner in 
der nachfolgenden Unterordnung des Substantivs durch de (wie 
frz. à l’entour de usf.). Die schwachtonig entwickelte Form fors 
verallgemeinert sich aber, und so wird seit dem 11. Jahrhundert 
nebeneinander fors als Präposition und als Adverb gebraucht, aller- 
dings mit einer in Abschnitt 15 begründeten Einschränkung. Beide 
Wendungen sind noch neufrz.: vivre hors la loi, aber hors de combat. 
Deforis, afrz. defors, dehors, ist ohne Einschränkung präpositional 
und adverbial verwendet: defors sun cors veit gesir la buële (Rol. 
2247); c’est li ciels de defors, ki trestut at enclos (Ph. de Thaon). 

Die ganze Entwicklung läßt sich ebenso an Hand von lat. ver- 
sus ,-wärts‘ verfolgen: 1. Je vis que vers moi venoit une pucele 
bele et gent (Yvain 226). Ein Adverb devers kommt ebensowenig zu- 
stande wie ein decontre, s. $ 15. 2. Zu vers „in der Richtung auf“ 
wird ein de vers ,,von . . . her‘ gebildet: Devers Ardene vit venir 
un leupart, Rol. 728. Die Bewegungsfunktion von de- geht verloren; 
daher 3. Devers Espaigne gist en un pui agut, Rol. 2367. 4. Die 
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Bewegung wird durch de neuerdings ausgedrückt bzw. es dient de 
vor devers zur attributiven Unterordnung: Si galerne ist de mer, 
bise ne altre venz, ki fierent al palais de devers occident „vom 
Westen her‘ (Pel. Charl. 355); et court la une riviere qui vient 
d’amont des montagnes de deviers Carduel (Froissart). Die letzte 
Stufe der Entwicklung s. in $ 10. Ebenso entsteht zu joste < juxta 
adv. und als Präp. dejoste. 

Der ganzen Gruppe gemeinsam ist, daß die de-Varianten der ein- 
fachen Präpositionen (dans hat sich von dedans getrennt) im 17. 
bis 18. Jahrhundert im allgemeinen untergehen. Sie werden als ex- 
pressive Varianten der einfachen Präpositionen ersetzt durch die 
alten Präpositionalausdrücke wie au dessus, au dessous de, en dehors 
de, oder die verstärkten Formen par dessus, par dessous, s. $ 10. 

De zur Präfigierung temporaler Adverbien bzw. Präposi- 
tionen scheint weniger häufig vorzukommen. Norberg S. 90 zitiert 
ein de ante ,früher‘ (neben präpositionell, aber lokal verwendetem 
de ante cruce in der Peregrinatio Aetheriae), s. auch $ 5. Wohl aber 
wird zu dem im nächsten Abschnitt begründeten abante ein Adverb 
deabante > davante gebildet, das als Konkurrenzform von avant in 
frz. devant weiterlebt, s. Abschnitt 19. 

Die jüngste Erweiterung einer Präposition durch de, und zwar 
ohne besondere Funktion zeigt modales d’après ,, nach dem Muster 
von“, „entsprechend‘, alt auch für apres „nach‘‘: Je soutiens que 
les trois ou quatre jours que l’on traîne d’ordinaire d’a près le jour 
nommé, font justement mon compte (Sévigné). 

5. Auch a b dient im Spätlateinischen zur Adverbialbildung nach 
Präpositionen, aber viel beschränkter als de-. Auszugehen ist von 
statischem ab in lat. a fronte ‚in der Front‘, a dextro cornu „am 
rechten Flügel‘ u. á. So gebildet sind spätlat. aforis, aforas ‚von 
außerhalb‘, dann nach $ 17 statisch „außerhalb“, s. deforis, $ 4; 
so auch abintus „drinnen“ wie aforis „draußen“. 

Anders aufzufassen ist die Kombinierung von ab mit einer ur- 
sprünglichen Präposition. Dort hat ab ursprünglich Eigenfunktion 
= „von weg‘, s. Itala: Tollite fratres vestros ab ante faciem sanc- 
torum „weg von vor dem Antlitz der Heiligen‘. Aber gleichzeitig 
ist abante in der Itala statisch als Adverb belegt: et antecedens 
abante ‚„vorausgehend‘, entsprechend praecurrens in der Vulgata 
(Hamp, ALL V, 337). 

Zu Neubildungen mit a- ist es im Französischen deshalb nicht 
gekommen, weil dieses durch den Zusammenfall von lat. ab und 
ad jede einheitliche Funktion verloren hat. Geblieben sind nur 
schon vulgärlateinische Zusammensetzungen mit ad zur Angabe 
der Richtung. Alt belegt ist adpressum ‚bei‘, zu pressim „dicht 
daran“, s. $ 19. Lat. prope ‚nahe bei‘ ist Adverb und Prä- 
position, lebt in afrz. pruef nur als Adverbium; dagegen ist das er- 
weiterte adprope in der ganzen Romania erhalten, REW 197, 
s. afrz. apruef „nach“, „hinterher“; s. dazu.$$ 9, 19. 
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Andere Zusammensetzungen mit ad sind nach REW 195 ad 
post, mit ad wie in adpressum; ad retro ‚nach hinten“, frz. 
arriere, das afrz. auch statisch präpositional geworden ist; dann 
mit doppelter Funktionsbezeichnung ad tenus ‚bis‘, REW 201. 
Französische Neubildungen, in denen man a- als adverbielles Präfix 
ansehen kann, sind mir nicht bekannt. 

6. Zusammensetzungen mit in zur Bildung von Adverben belegt 
Hamp l. c. bei inante, incontra, inretro. In- hat hier die Funktion, 


die Bewegung ,,nach . . . hin‘ zu unterstreichen. In ante ist bei 
Vegetius als „nach vorne‘, also adverbiell bezeugt; es lebt noch 
in prov. enan, auch enans = en avant als Adverb, = avant als 


Präposition, ist aber sonst im Galloromanischen, entsprechend der 
Entwicklung von ante, durch in-abante abgelöst worden. 

Incontra, belegt in den Reichenauer Glossen als incontra 
nobis, ist ursprünglich gleichfalls adverbiell. Die Stelle in den Glos- 
sen entspricht einem gesprochenen encontre de nos (lat. in occursum 
nobis), d. h. incontra entspricht dem vollen Substantiv occursus. 
Encontre macht dann die normale Entwicklung zur Präposition mit: 
Encontre lui vont troi et troi (Erec 364). 

Inretro wird zu en arriere erweitert, wie inante zu en avant, 
s. o. Lat. in + Subst. + versus „in der Richtung gegen‘ wird mit 
dem Übergang der ursprünglichen Postposition zur Präposition zu 
inversus, afrz. envers, das so Variante von vers wird, aber die 
Weiterentwicklung von vers nicht beeinflußt, s. $ 8. Ebenso wird 
sursum „nach oben“ zuinsursum verdeutlicht. Daß auch 
dieses ursprünglich adverbiell war, zeigt die Unterordnung durch 
, de in ensus de, so in der übertragenen Bedeutung „hinweg von“ 
belegt: S’il ne se vuelent entor vos herbergier, ensus de vos les 
faites herbergier „wenn sie nicht bei euch absteigen wollen, laßt sie 
entfernt von euch absteigen‘‘ (Amis et Am. 249). Afrz. ensus ist 
adverbiell und Präposition: ensus se traient „sie ziehen abseits‘. 
Als Präposition behält ensus die lokale Bedeutung: ensus la 
roche estoit le murs assis (Aub.). 

Woim Galloromanischen Neubildungen mit en- entstehen, unter- 
streicht en- den Aufenthalt in ..., ist also statisch, nicht mehr 
dynamisch wie die alten Bildungen. Dies zeigt sich schon bei ensus 
„oben‘‘, in dem altes in sursum ,,hinauf' und die neue Funktion 
von en- „in, auf‘ zusammenfallen. So ist empres in der Passion 
Adverb = „nachher“, aber ursprünglich ,,nahe bei, in der Nähe“, 
s. $ 19. 

Auch enapruef dürfte ursprünglich Adverb gewesen sein, wie 
empres „dicht bei‘, ist aber nur mehr vereinzelt temporal als ‚nach‘ 
bezeugt: Devant les kalendes de decembre ...ne enaprof les treis 
Nones de cel sul meis (Comp.). 

Es scheint also, daß in der Frühzeit des Galloromanischen zwi- 
schen Präpositionen und den zugehörigen Adverbien ein ähnliches 
Verhältnis bestand wie das von super und desuper. Zu apruef „dicht 
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bei‘ gehört das Adverb enapruef, zu sursum, insursum usf. Der 
Unterschied zwischen den mit de- zusammengesetzten Adverbien 
und den en-Bildungen besteht darin, daß de- reines Formelelement 
ist, ohne Eigenfunktion, während en- die Vorstellung einer linearen 
Berührung mitschwingen läßt ($ 11). 

7. Das erklärt dann Rückbildungen wie die folgenden. S. 212 
wurden Belege für enchies ‚‚bei‘‘ angeführt, das auf vlat. in casa 
zurückführt. Schon in der ersten Hälfte des 12. Jahrhunderts steht 
aber daneben chies (chez) als Präposition. Der Abfall von en- kann 
nur analogisch sein. Es standen ursprünglich nebeneinander: Ad- 
verb enchies „zuhause“, und darnach chies als Präposition, wie 
encontre neben contre usf. 

Die gleiche Entwicklung wie enchies > chez macht environ mit. 
Viron ist Substantiv, bedeutet „Runde“, dazu adverbiell en viron 
„in der Runde‘‘, s. Conquis avons les terres en viron et en lé 
(Gui de Bourg). ‚in der Runde und in der Breite“. En viron ver- 
schmilzt zum Adverbium environ: des barons mande environ de 
tos les ,,seine Mannen ruft er zusammen rundum von allen Seiten“ 
(Huon de B.). Während dieses environ erst im 15. Jahrhundert als 
Präposition belegt ist (environ le ciel „um den Himmel herum‘), 
ist als Präposition viron „um . . . herum‘ schon bei Chrétien, Perce- 
val belegt: As dames qui sont viron li. Dieses viron = „autour 
de‘ lebt noch in der Normandie und in Westfrankreich. 

Diese Rückbildung ergreift gelegentlich auch en-, das gar nicht 
die Präposition en- fortsetzt. Lat. in de usque ‚von da bis‘ er- 
gibt in der ältesten Zeit enjosque, enjusque, s. des la plante del piet 
enjosquel chief „von der Fußsohle bis zum Kopf‘ (St. Bernard). 
Aber schon im Roland tritt dafür josque, jusque auf: Josqu'a 
la mort n’en iert fins otrieee (3395). Adverbielles enjosque ist 
ebensowenig belegt wie adverbielles josque. Es dürfte aber ursprüng- 
lich ein enjosque ,,bis dahin‘“ bestanden haben, von dem aus josque 
„bis“ rückgebildet wurde, vgl. dazu $ 15. 

Während indeusque: zu der Vorstellung des ,,bis'* den Ausgangs- 
punkt der Bewegung hinzufügt (wie afrz. desci a, de ci a), so in- 
trousque die Vorstellung des Abschlusses der Bewegung. Dazu 
afrz. entrosque, auch entruesque, entresque, meist, wie jusque, noch 
durch à erweitert, s. entruesque im Alexis, entresque im Roland: Des 
les porz d’Aspre entresqu'a Durestant (870). Dazu die Rückbil- 
dung trosque, tresque, trusque (+ jusque), s. des la poitrine trosk'al 
flant (Vie St. Juliane); tresque uit (Lois de Guill.). 

Diese Rückbildungsbewegung vom Adverb zur Präposition er- 
klärt auch afrz. lez ,,bei‘‘. Auszugehen ist von lat. ab latere (ab 
utroque viae latere, Livius), d. i. vlat. ab (ad) latus, das in span. al 
lado de ‚„neben‘‘ weiterlebt; daraus vorfrz. *alez, das in afrz. dalez 
„daneben“, d. i. adverbielles *de + alez, aufging. D’une chambrete 
iqui dalez où ovrir un huis estroit (Yvain 970). Von *alez aus wird 
eine Präposition lez gebildet (wie senz aus *assenz, s. 0.); zu diesem 
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wieder das Adverb delez, das selbst wieder zur Präposition wird. Delez, 
dalez fallen zusammen und werden beide durch par erweitert, s. $10. 

Ein direkter Übergang von lez ,,Seite zu lez „bei“ ist syntaktisch 
nicht möglich, weil latus seit dem ältesten Beleg in der Lex Salica 
das zugehörige Substantiv nicht mit de verbindet, sondern mit 
dem Akkusativ, als Zeichen, daß latus, lez bereits Präposition ge- 
worden ist, s. latus curte S. 215, Anm.!. 

Es besteht also zunächst ebenso die Tendenz, Präposition und 
Adverb zu unterscheiden wie im Deutschen. De-, in- entspricht den 
deutschen Ortspräfixen da (rauf), da (mit), her (auf), hin (auf) 
usf. Dagegen wirkt die Tendenz, statt der einsilbigen Präpositionen 
das expressivere Adverb einzusetzen. Dadurch wird die Scheidung 
zwischen Präposition und Adverb wieder verwischt und die Be- 
wegung geht weiter, s. dazu die Feststellung von Hamp, ALL 
V, 329 ,,Wie nämlich die meisten einfachen Präpositionen ursprüng- 
lich Adverbien waren, so pflegten auch die zusammengesetzten Prä- 
positionen zunächst wieder als Adverbien verwendet zu werden, 
und erst nach und nach kamen sie wieder zu ihrer präpositionalen 
Funktion.“ 

8. Die Kumulierung von Präpositionen wie incontra, desuper, 
abante ist also, so betrachtet, eine Verbindung einer Präposition 
mit einem Adverbium. Davon verschieden ist die Verbindung zweier 
Präpositionen, die beide ihre besondere Funktion bewahrt haben, 
s. auch Tobler, VB III, 113f. Voraussetzung ist, daß ein Prä- 
positionalausdruck eine in sich abgeschlossene Ortsvorstellung oder 
Zeitbestimmung bezeichnet, die mit einem einfachen Substantiv 


syntaktisch gleichgestellt ist. Dieser Präpositionalausdruck wird 


nun in den Satzinhalt in präpositionaler Form eingereiht, s. oben 
Tollite fratres vestros ab ante faciem sanctorum. Ante faciem ist 
die einheitliche Ortsbestimmung; die Konstruktion wird durch das 
vorhergehende ab nicht beeinflußt, hat den von ante, nicht den von 
ab verlangten Kasus. Der gleiche Vorgang spielt sich zu allen Zeiten 
ab, s. Puis le premier an que je iere departie denchies mon 
pere (Méon I, 322) wie nfrz. de chez mon père, faire les hon- 
neurs de chez soi „Hausherrenpflichten erfüllen‘‘, sortir de chez 
qun usf. Vgl. (nach Tobler) de sur une eminence ‚von (auf) einer 
Anhöhe aus“, sans lever le nez de dessus sa planche; ebenso de sous, 
pour jusqu'à la mort, depuis avant le jour usf. Daß von solchen 
echten Präpositionalverbindungen aus auch die Form des Adverbs 
beeinflußt werden kann, ist in Abschnitt 4 ausgeführt. 

Bisweilen kommt es zu usuellen Verschmelzungen solcher eine 
doppelte Funktion andeutenden Kumulierungen, so bei d’avec nach 


1 Vgl. lez als Präposition: l’a assis les sa moillier (Aiol) „an die 
Seite seiner Frau‘, dann allgemein ,,bei, neben‘; zu delez s. delez 
un eglentier un faldestoed à out fait (Rol. 114); delez ist noch wallo- 
nisch-lothringisch; Abschluß ist die Adverbialbildung dedelez ,,da- 
neben“. 
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den Ausdrücken des Trennens. Entfernens u. ä. Je cuit qu'il le 
trespassera, car departir ne'l laissera mes sire Gauvains d’avec lui 
(Yvain 2669); ähnlich nach séparer, partir, s’arracher u. ä., s. Platt- 
ner IV, 160. Die Sonderfunktion von avec ist hier nicht fühlbar. 
Ähnlich entsteht als neue Präposition de par. Par tritt im weitesten 
Umfang zu Ortsvorstellungen, um diesen plastische Breite zu geben, 
s. $ 10. Dazu tritt nun de der Unterordnung oder der Ausdruck der 
Herkunft von . . ., z. B. une grande dame de par le monde (Bran- 
töme); de par mon metier je néglige aucune operation (Delcourt); 
Que votre pensée reprenne donc de par le repentir, sa pureté et sa 
raison (Barrière) usf. So wird de par zu einer selbständigen Prä- 
position, die mit de part ,,seitens'* verschmilzt. 

9. Es können ferner zwei Präpositionen, die gleiche Funktion 
entwickelt haben, miteinander verschmelzen, so de und ab. ab be- 
deutete ursprünglich mit dem Grundbegriff des Ausgehens von 
irgendeinem Punkt ‚von... her‘ „von... weg‘, de mit dem Hin- 
weis auf das Ziel der Bewegung ,,von ... zu‘. Diese ursprüngliche 
Verschiedenheit in der Bewegungsrichtung geht aber schon im La- 
teinischen verloren, ab und de konkurrieren, und in der Folge tritt 
vielfach de für lat. ab ein, s. auch deforis für aforis S. 215. So ist 
tatsächlich de und ab zu da(v)a verschmolzen, s. ital. da. Daß dieses 
da die expressive Variante von de ist, zeigt das Nebeneinander von 
discendere di carrozza und dalla carrozza u.ä. Da bezeichnet u.a. ein 
ähnliches Abtrennen von, ein Entferntsein von wie frz. d’avec.s.o.! 

Ähnlich konkurrieren auch vielfach de und ex, so z. B. bei der 
Partitivkonstruktion: unus ex (de) nobis. So ist es verständlich, wenn 
CIL 14, 5210 de ex ‚von an“ verschmolzen belegt ist (viwit de ex 
die virginitatis suae), und der Funktion nach könnte frz. dès ,,gleich 
von“ ohne weiteres dieses deex fortsetzen. _ 

Frz. des steht im Roland gleichbedeutend mit de, erweitert mit 
tresqua „bis“, lokal und temporal z. B. des Pure que nez fui 
tresqu'a cest jor (2371), das dem Beleg aus CIL 14 genau entspricht; 
steht auch ohne Bezeichnung des Endziels: des les apostles 
ne fut mais tels prophete (2255) ,,seit der Zeit der Apostel‘. Aber 
lautliche Gründe stehen der Verbindung des frz. des mit de ex im 
Wege. Anzuknüpfen ist an lat. Verbindungen wie sub ipsis radiei- 
bus montis „unmittelbar am Fuß des Berges“, d. h. des ist aus de 
ipso + Nomen entstanden, also z. B. de ipso illa hora in afrz. des 
l’ore. (Die von dem Nomen durch ¿lle getrennten adjektivischen 
Pronomina u. ä. werden nicht mit dem Nomen übereingestimmt, 


! Das Obige war schon geschrieben, als mir durch die Güte des 
Verfassers die Schrift Svennung, L’évolution de la preposition ita- 
lienne da à partir de de ab dans le latin, Archivum Latinitatis 
Medii Aevi 21 (1951) S. 55 ff., zuging. Die Verbindung deab wird 
hier nicht nur für Italien (daher ital. da) nachgewiesen, sondern . 
auch aus dem Bereich des Galloromanischen. Wieweit dieses deab 
in prov. da (neben de) vorliegt, ist noch zu-untersuchen. ’ 
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s. Ausgewählte Aufsätze S. 50f.; s. auch Sävborg, Melanges Me- 
lander 1 ff.). 

Hamp gibt ALL V, 366 einen zweiten Beleg für de ex: invenit 
unum de ex conservis suis „erfand einen seiner Mitsklaven“. 
de ex ist hier Ausdruck der partitiven Verbindung, wo afrz. oder 
neufrz. nie des stehen würde 1. 

Wohl aber liegt eine solche Kumulierung zweier funktions- 
verwandter Pràpositionen bei galloromanisch *p era vor, dessen 
lautliche Entwicklung S. 212 besprochen ist. Lat. per und lat. a b 
dienen zur Einführung der Werkzeugsvorstellung, s. A conto per- 
tentant aquae altitudinem „mit einer Stange untersuchen sie die Tiefe 
des Wassers‘, s. Löfgren S. 10 (Festus). Vgl. dazu afrz. ad une 
espede li roveret tolir lo chief (Eulalia 22). Per rückt im Gallo- 
romanischen ferner an die Stelle von a (b) zur Bezeichnung des 
Urhebers beim Passivum. Lat. a puero scriptum wird zu frz. 
écrit par le garçon, in dem par ebenso ein kumuliertes per 
ab darstellt, wie ital. da in scritto dal ragazzo ein kumuliertes de 
ab. Pera ersetzt so zunächst per in seinen verschiedenen Funk- 
tionen als Präposition, verschmolzen zu par dringt es auch für per- 
als Verbalpräfix ein. Die Präfigierung von a(b) durch per entspricht 
ferner der in dem folgenden Abschnitt ausführlich dargestellten ex- 
pressiven Funktion von per. 

Andere, lebendige Fälle einer solchen Überlagerung zweier syn- 
onymer Präpositionen kenne ich nicht. Norberg S. 77 zitiert us - 
que ad in fine (Oribasius), das ist eine Kreuzung von usque ad 
und usque in, vgl. frz. jusqu'à Paris und jusqu’en France; dann, 
schon aus dem 8. Jahrhundert (Italien) ad prope casa nostra, 
das im Romanischen weiterlebt, s. $ 19, und in dem ad die punk- 
tuelle Berührung, prope die Vorstellung der Nähe bezeichnet, die 
beiden Präpositionen also ursprünglich doch getrennte Funktionen 
haben ($ 8). 

Kumulierung von Präpositionen, ohne daß dadurch eine neue 
Beziehung ausgedrückt wird, gibt es also im Französischen nicht. 
De und à treffen zusammen in der Signalisierung des Mittels z. B. 
il veint l'ennemi de son baston et de s’espee (Joinville), wo ohne 
weiteres statt de auch à stehen könnte; aber nie ist ein de à be- 
legt. Por und par konkurrieren in weitem Umfang, z. B. por poi 
que und par poi que usf. Aber eine Verbindung wie par por poi que 


1 Svennung (l. c. S. 64) zitiert jetzt einen weiteren Beleg für 
partitives dex aus dem Codex Cavensis, dann aus dem Galloromani- 
schen aus dem 9. Jahrhundert de ex praesenti die, wo frz. des stehen 
könnte. Doch ist ein geschriebenes de ex so später Zeit wohl nur 
eine Latinisierung des gesprochenen des. 

Das aus dem italienischen Bereich zitierte ab a ist kaum kumu- 
liertes ab + a, sondern gesprochenes ava. Im Vulgärlateinischen 
entstanden bei einsilbigen Funktionswörtern, Doppelformen, so 
es(t) neben este, sun(t) neben suntu. So wurde zu av < ab eine ver- 
stärkte Form ava gebildet. Das gleiche gilt für dava neben da. 
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u. á. kommt nie zustande. Wenn rier und tres, beide ‚hinter‘, zu- 
sammenfallen, dann kommt es zwar zu Kompromißformen wie 
triers, tries, aber nie zu einer Kumulierung. 

10. Wohl aber tritt eine solche ein, wenn zwei verwandte Prä- 
positionen durch gewisse Nebenvorstellungen, die sie erwecken, von- 
einander verschieden sind. Wie in Abschnitt 17 gezeigt wird, hat 
das Galloromanische, zum Teil schon das Lateinische, die Unter- 
scheidung der Richtungen aufgegeben, in die die Präpositionen ur- 
sprünglich weisen. Nfrz. du côté kann ,,von der Seite her‘ bedeuten, 
aber auch ,,auf der Seite‘ (se trouver du côté de l'ennemi), schließ- 
lich selbst ‚auf die Seite hin‘ (passer du côté de l'ennemi). Der 
Ausdruck der Bewegung wird ausschließlich vom Verbum über- 
nommen. Dagegen unterscheidet das Galloromanische zwischen der 
punktuellen bzw. linearen Auffassung und dem Ausdruck des Aus- 
gedehntseins in Zeit und Raum. 

Lat. per hat (neben anderem) die Funktion, das Durchgehen 
durch oder über einen Raum zu bezeichnen: ,,durch . . . hindurch‘, 
„unter ... umher“, dann zeitlich entsprechend ,,durch ... hin“. 
Der Ausdruck der Bewegung als solcher schwindet (bzw. wird vom 
Verbum bestimmt), zurück bleibt der Hinweis auf die Ausdehnung 
innerhalb der Bewegung bzw. des Ruhezustandes *. So kann per 
eine Variante von in werden, fügt zur Vorstellung von in noch den 
Ausdruck der räumlichen Ausdehnung; s. lat. (Plautus) per totam 
urbem hominem quaesiveris, vgl. afrz. par tut le munde est leis fut 
per dreit establie usw. So tritt per vor andere Präpositionen, nur 
mehr mit der Funktion, das Lineare bzw. Punktuelle der präpositio- 
nalen Beziehung zu verbreitern. In dieser Funktion ist per in rum. 
pre, pe noch heute lebendig, s. Tiktin 1139 ,,vor adv. Bestimmungen; 
a. vor Ortsbestimmungen, um auszudrücken, daß die Handlung an 
mehreren Orten, wiederholt an demselben Orte, an verschiedenen 
Stellen desselben Ortes geschieht. ... b. drückt aus, daß der Ort, 
der Zeitpunkt nur ungefähr zu verstehen ist‘ usf. So verschmelzen 
per ad: ei merg pe acasä „sie gehen nach Hause“ (in mehrere 
voneinander getrennte Häuser). Da a < ad durch illac ad, rum. 
la ersetzt wird, wird pre a zu pe la; pe la. cosare „bei den 
Speichern‘; ebenso pe sub, besonders aber per in, rum. prin, das 
unter den eben genannten Voraussetzungen für in, rum. in ein- 


tritt, z. B. primblu prin casà, d. i. perambulo perin casa(m); dann - 


aber mit Übergang zur Bewegung nach einem Ziel: nici oaste nu 
va trece pre in tara voasträ „auch kein feindliches Heer wird durch 
euer Land ziehen‘?. Per, rum. pre, pe, ist also zu einem reinen 


* Delbrück hält ‚um‘ für die Grundbedeutung (von per), räum- 
liche und zeitliche Durchdringung und Verbreitung, s. Walter 
Schubert 1. c. 3. 

a Norberg (S. 90) zitiert aus dem Liber Elton Francorum per 


in giro u. á. mit der Verbindung von per und in, die in rum. prin 
verschmolzen ist. 
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Präfix geworden. Es bildet expressive, anschauliche Varianten zu 
den einfachen Präpositionen. 

Das Rumänische zeigt den vulgärlateinischen Zustand des 4. Jahr- 
hunderts, wie in anderen Fällen, in der reinsten Form. Daß aber 
diese Funktion auch westromanisch war, zeigt der Ersatz von per 
durch perab, s. S. 221!. 

Die expressive Funktion von per bzw. frz. par ist im Französi- 
schen zwar bei den einfachen Präpositionen untergegangen — das 
war ja die Voraussetzung, daß pera per verdrängen konnte — (ein 
par enz, par à findet sich nicht), lebt aber unverändert bei Ad- 
verbien und adverbiellen Bestimmungen. Auch diese Funktion ist 
schon vulgärlateinisch, s. rum. pe aici, prov. per aqui, frz. par ici 
usf. Da aber, wie schon wiederholt erwähnt, die Adverbien selbst 
wieder an den Platz der Präpositionen einrücken, kommt so par als ex- 
pressives Präfix neuerdings vor Präpositionen sekundären Ursprungs. 

Dessus wird Präposition ($ 4), s. Desus le pont estoit Karles le 
ber (Otinel 742); dazu adverbiell Ne cuit qu'onques si fort pléust que 
d’iaue à passast une gote, einçois coloit par dessus tote (Yvain 
418) „vielmehr floß es darüber vollständig ab‘. Im 13. Jahr- 
hundert wird dann auch par dessus zur Präposition: Si a trové son 
oste par dessus le pont (Fergus). 

Der gleiche Vorgang spielt sich bei der ganzen Gruppe der Ad- 
verbien, die mit de- präfigiert sind, ab, s. adverbiell: E par des- 
soz a la réonde coroit une eve mout profonde (Erec 5373); als Prä- 
position: Dreit par desuz le punt de Nicole passa (S. Thomas 
2063). Par desore, adverbiell ,,darüber‘‘; dazu in präpositioneller 
Verwendung et par desor la robe aloient les armes jusque sor 
les genouz colant (Perceval); (Ypocrisie) fet mostrer le bien par de- 
‚fors qui n'est mie par dedenz (Godefroy s. v.). 

Während dessus, dessous, dehors, dedans usf. seit dem 17. Jahr- 
hundert als Präpositionen ungebräuchlich werden, sind die expres- 
siven Varianten mit pràfigiertem par noch heute gebräuchlich: 
Par-dessus le marché; Par-dessous son chapeau il portait 
un bonnet de soie noire (Berthet); passer p ar dehors la ville; 
par dedans le bourg (Dict. gén.). Das alte Adverb pardedans 
lebt ferner noch in substantivierter Form en mon par-dedans ,,ins- 
geheim“, Plattner IV, 211. 

Zu devers s. S. 215; dazu als expressive Variante in allen Funk- 
tionen von devers, par devers, so bei Annäherung: Car nulz ne pooit 


1 Neben dem eben für das Rumänische erwiesenen vlat. per ad, 
hat sich im Iberoromanischen auch die kumulierte Präposition 
proad entwickelt, in der pro die räumliche Funktion „drüber 
hinaus“ zeigt, s. Cornu, Romania 9, 95: vadit pro ad ribulo; ad- 
duxerunt me pro ad morte, daher aspan. pora, das mit pera zu- 
sammenfällt und neuspan. para ergibt, in dem nun in erster Linie 
die Funktion von pro weiterlebt. So erklärt sich die zunächst über- 
raschende Tatsache, daß frz. par funktionell span. por näher steht 
als dem span. para. 
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passer ladite yaue par devers eus (Joinville); auf die Frage wo: 
fors tant qu'il à avoit une fenestre, par devers le gardin (Aucassin 
4, 26); devers ist heute nur mehr lokal = ,,gegen . .. zu‘, veraltet, 
zu belegen: Devers Paris je m'en revins à pied (Voltaire); da- 
gegen ist par devers „bei‘‘ noch lebendig: garder par devers soi 
l'original de la lettre; Voltaire dit qu'une langue est fixée quand elle 
a par devers elle l'usage de bons écrivains (Littré); dazu im 
belgischen Französisch prendre par devers soi „sich vornehmen‘. 

Vgl. ferner par devant, afrz. meist in lokalem Sinn, mit oder 
ohne Ausdruck der Bewegung; so noch frz. j'ai passé par de- 
vant sa maison (Ac.); Et prisent port par devant Aumarie 
(Nouv. XIII s.); Le loup plaidant contre le renard par devant le 
singe (Lafontaine). 

Devant ist selbst schon ursprünglich de-Erweiterung von avant. 
Aber auch vor ursprüngliches präpositionales avant tritt par ein, 
lebt aber nur in der substantivierten adverbiellen Weiterbildung 
auparavant de: Auparavant de toute cette operation, j'avais 
imaginé un appareil (Plattner IV, 150). Par avant taucht erst im 
15. Jahrhundert auf; auparavant als reine Präposition (also ohne 
nachfolgendes de) findet sich im 16. Jahrhundert, wird von den 
Grammatikern des 17. Jahrhunderts abgelehnt, ist aber mundart- 
lich noch heute zu finden: Deux ans auparavant la conclusion 
de cette trêve (Lacretelle). 

Ähnlich wird zu adverbiellem de là ,,jenseits' die Präposition 
delà + Nomen gebildet: delà l’océan, so nur in festen Verbindungen; 
und dazu par delà: réussir par delà ses expériences; être exaucé - 
par delà ses souhaits; auch temporal: L'homme agrandit sa vie 
en la reculant par delà le jour où il est ne (Nisard), Plattner 
IV, 202. 

Über de par s. 8. 220. 

11. Die fortschreitende Beliebtheit von par hat ihren Grund 
darin, daß es den Hinweis auf ein Verweilen, eine Ausdehnung in 
sich enthält, die Rede also anschaulich macht. Es zeigt sich darin 
ein Hinschreiten vom Linearen bzw. Punktuellen zum Raumbaften, 
ein Vermeiden der rein abstrakten, unanschaulichen Verbindung. 

Das Galloromanische unterscheidet zunächst deutlich zwischen 
punktueller bzw. linearer und expressiver körperhafter Beziehung. : 
Lat. ab bzw. ad, die in afrz. d zusammenfallen, ist rein punktuell, 
daher ausschließlich abstrakt. Es bezeichnet eine Gleichzeitigkeit, 
ein Zusammensein als bloße Verbindung zweier Vorstellungen, ohne 
Anschaulichkeit des „Mit einanderseins‘, s. virent que li marchis 
fu a pou de gent; il vint a ost „zugleich mit Truppen‘; Tobie a sa 
femme ne jut. Es dient ferner zum Ausdruck des Mittels: lavas a b 
aceto (Apicius); se tu orandroit a tes mains me devoies les iauz sachier 
(Yvain 4850) „mit deinen Händen“; nfrz. se battre à l'épée, broder 
à l'aiguille usw. 

Die expressive Variante von ab, ad ist in einer Reihe von Funk- 
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tionen, abgesehen von per, auch lat. apud. So findet sich schon im 
4. Jahrhundert, vor dem allgemeinen Ersatz von cum ,,mit‘ durch 
apud, loqui apud aliquem, nicht mehr in der alten Verwendung 
wie loqui apud populum (Cicero) „vor dem Volke sprechen‘, 
sondern logisch gleichbedeutend mit parler à qun, loqui ad aliquem. 
Dadurch daß apud seit dem 6. Jahrhundert auch die Bedeutung 
von cum, d. h. der wechselseitigen Gemeinsamkeit zu der des Dabei- 
seins übernimmt, wird seine Funktion zum Ausdruck des körper- 
haft Anschaulichen noch verstärkt. So rückt es in die Stellung von 
à ein, wo eine konkrete Anschauung möglich ist. Vgl. zu dem 
obigen Tobie a sa femme ne jut in den afrz. Liedern mout desira 0 
lui gesir. Namentlich im Westfranzösischen breitet sich od — apud 
auf Kosten von à auch in anderen Funktionen aus, so für à als 
Ausdruck der Charakterisierung: li emperere o d la barbe flurie; Od 
sun espiet l’anme li getet fors (Roland 1202). Es verliert also od sicht- 
lich die expressive Funktion. Diese wird von avec übernommen. 

Während a die Zeit punktuell bestimmt, ist à n linear auf den 
Zeitverlauf gerichtet, s. bei Gregor v. Tours stellae in initio noctis 
apparent , während der ersten Zeit der Nacht‘; bei Horaz in hora 
ducentos versus dictabat. Hier hat sich im Französischen nichts ge- 
ändert: en temps de paix; en un jour; en mon absence; en tout 
temps usf., gegen à sept heures usf. 

Dasselbe Verhältnis zwischen à und en zeigt sich auch bei Orts- 
bezeichnungen: en Italie gegen à Rome. Wie in adverbiellen Ver- 
bindungen a = ab zunächst erhalten bleibt, so en in linearer Auf- 
fassung in Wendungen wie étre e n campagne „im Felde stehen‘, 
, s’arrêler en chemin, en route, en bon lieu usf. Die expressiven, ur- 
sprünglich adverbiellen Entsprechungen wie enz, denz, de denz, de- 
dans drücken nicht mehr abstrakt-linear das Verweilen aus, sondern, 
ähnlich wie par, anschaulich den „Aufenthalt in“. So bleibt en im 
Neufranzösischen nur in Verbindung mit Abstrakten oder Kollektiv- 
vorstellungen erhalten. 

Entre und parmi sind afrz. funktionell verschieden. Par mi ist 
afrz. noch nicht verschmolzen, bedeutet ‚mitten durch‘, ‚mitten 
in“, kann also ebenso mit einer singularischen wie e ner pluralischen 
Vorstellung verbunden werden: Par mi le piz sun espiet li mist 
fors (Rol. 1947); par mi le champ chevalchot, ebd. 3421. So ist ge- 
legentlich par mi eine expressive Variante von en: Parmi la nef 
furent taisant et mu (Jourd. de Bl.11 96), und so schreibt noch 
Corneille: Que de pointes de feu se perdent par mi Pair. 

Dagegen setzt entre stets den Aufenthalt oder die Bewegung 
zwischen mehreren Personen voraus: Mielz voeill murir qu'entre 
paiens remaigne (Rol. 2336). Seit dem 15. Jahrhundert ist nun parmi 
die körperhaft-anschauliche Variante von entre; parmi vor Singu- 
laren ist nur möglich vor abstrakten bzw. kollektiven Vorstellungen 
= „mitten in“, z.B. parmi le silence de l’apres-midi (Dubreuil). 
Die logische Einheit des Abstraktums bzw. des Kollektivums wird 
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in die einzelnen Bestandteile aufgelöst, die die Gesamtvorstellung 
ausmachen. Parmi ist aber ausgeschlossen, wo die durch ,,zwischen“ 
eingeleitete Vorstellung rein abstrakt ist, die Vorstellung des ,,Ver- 
weilens'* nicht zulässig ist; so nach Verben wie diviser, partager, 
répartir, distribuer u. à.: Les seize quartiers entre lesquels la capi- 
tale était alors divisée (Lacretelle). Bei choisir kann neben abstrak- 
tem entre auch das konkrete parmi gesetzt werden: Choisissez 
parmi les plus riches, afin de sacrifier moins de citoyens (Mirabeau). 
Der Wählende wird gesehen, wie er inmitten der reichen Leute 
steht. Die Anschaulichkeit von parmi zeigt sich auch darin, daß es 
auch adverbiell gebraucht werden kann, nicht aber entre: Contarini 
parlait de ses nobles ancêtres, et citait par mi son grand père le 
savetier et son pere le tailleur (Feval). 

12. „Von Bedeutung kann man nur bei Wörtern sprechen, 
die einen sinnlich oder psychisch isolierbaren Vorgang symbolisieren. 
Daneben gibt es aber Signalwörter, Partikeln, Funktionswörter, die 
dem Hörenden die richtigen Beziehungen des einzelnen Vollwortes 
im Gesamtbild des Bewußtseinsvorganges ermöglichen sollen. Zwi- 
schen Vollwörtern und Funktionswörtern besteht aber keine feste 
Grenze‘ (Frz. Bedeutungslehre 38). Sind nun Prápositionen Voll- 
wörter oder Funktionswörter ? 

Zunächst besteht kein Zweifel, daß satzunmittelbare Adverbia, 
z. B. die Zeitbestimmung demain, Vollwörter sind, sie ,,symboli- 
sieren psychisch isolierbare Vorgänge‘‘. Zweifelhaft ist dies nur bei 
Pronominaladverbien wie ‚dabei‘, ,,damit**, in denen das Begriffs- 
element nicht genannt, nur darauf zurückgewiesen wird. Sobald 
aber anerkannt wird, daß zu dem eigentlichen Funktionswert ge- 
wisser Präpositionen (und damit der dazugehörigen Adverbia) ge- 
wisse expressive Nebenvorstellungen treten können, muß man die 
begriffliche Selbständigkeit solcher Präpositionen anerkennen. Die 
Frage ist nur, wo die Grenze zwischen reinen Funktionswörtern 
und solchen Vollwörtern liegt, die neben ihrer Bedeutung nun auch 
noch eine Funktion erfüllen. Auch in dieser Beziehung ist das Ver- 
halten der Sprache lehrreicher als jede theoretische Überlegung. 

Als für die Vorstellung des ,,bei‘ zum erstenmal in casa ein- 
gesetzt wurde, z. B. span. vive en casa de su padre, afrz. demore en 
chies(e) son pedre, war in casa zweifellos ein Vollbegriff, selbständig 
neben der Bestimmung patris, also isolierbar. Il vit chez son père 
besteht aber nur mehr aus zwei isolierbaren Vorstellungen, Subjekt 
(il vit) und Prädikat, der Ortsvorstellung chez son père. Der Über- 
gang vom Vollwort zum Funktionswort vollzieht sich unmerklich. 
Wir können nur sagen, daß der Übergang bereits vollzogen war, 
bevor nach Präpositionen die Artikelsetzung im Galloromanischen 
zur Regel geworden war. Das besagt aber nicht viel, da nach Prä- 
positionen der Artikel erst am spätesten obligatorisch wurde. 

Theoretisch bemerkenswerter aber ist die Überlegung, inwieweit 
ein ursprüngliches Funktionswort Vollwort werden, d. h. innerhalb 
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des Denk- und Sprechvorganges isoliert werden kann. Die Antwort 
darauf gibt das Verhältnis von Präposition und Adverb. Schon ein- 
leitend wurde die These aufgestellt, daß die Aufmerksamkeit des 
Sprechenden stärker auf dem pronominalen Adverbium liegt als 
auf der zugehörigen Präposition. Das Adverbium isoliert im Denk- 
prozeß das ursprüngliche Beziehungselement, d. h. macht es zum 
Vollwort. Diese Isolierung zeigt sich im Galloromanischen durch 
die Präfixe de, in, wie in den Abschnitten 4, 6 gezeigt wurde. Wir 
können weiter schließen: Eine solche Präfigierung einer 
ursprünglichen oder sekundären Práposition 
lehrt, daß eine isolierbare Vorstellung zu- 
grunde liegt. Wo eine solche Präfigierung nicht auftritt, lehnt 
die Sprache eine Verselbständigung des Funktionswortes ab. 

Die allgemeinsten, die verschiedensten Funktionen in sich ver- 
einigenden Präpositionen wie ad, ab, in, per bilden keine präfigierten 
Adverbia; es gibt kein in ad, de ad, de per, de pro. Die adverbielle 
Verwendung dieser Präpositionen erfolgt pro-nominal, d. h. das 
Substantiv wird durch das Personalpronomen ersetzt. So entsteht 
zu ab, ab hoc, afrz. avuec, avec; zu inter, inter hoc, d. i. afrz. entrues 
„inzwischen‘ (z. B. entrues est Berengiers levez; dazu entruesque ,,pen- 
dant que‘). Zu por gehört poro (Eulalia), später poruec ‚pour cela‘, 
„dans ce but‘ usf. Paruec scheint nicht belegt zu sein, aber per 
hoc ,.dadurch‘ ist durch prov. pero ‚pour cela‘ usf. gesichert. Als 
per im Norden durch pera abgelöst wurde ($ 9), war hoc schon durch 
ecce hoc ersetzt; daher afrz. par ce (z. B. par ce siut bien apres, Job) 
usf. Zu sine gehört afrz. senuec „sans cela‘. Für de hoc tritt das 
, Ortsadverbium inde, en ein, erhält aber nicht die Selbständigkeit 
der hoc-Bildungen. Man beachte, daß auch die Ersatzformen für 
sine und apud, in casa und absentia, keine präfigierten Adverbia 
bilden, kein de chez ‚dabei‘, kein de sans „ohne das“ u. ä.; daß 
entre (im Gegensatz zu parmi) nicht adverbiell gebraucht werden 
kann. A, de, chez, entre, par, pour, sans sind reine Funktionswörter. 

Dem gegenüber sind die Ausdrücke für Orts- und Zeitvor- 
stellungen begrifflich selbständig, sie sind Vollwörter, und bei 
ihnen zeigt sich, wie schon im Spätlateinischen die volleren Ad- 
verbien an die Stelle der Präpositionen einrücken: subtus ersetzt 
sub, postius (für postea) ersetzt post usf. Die Voraussetzung für das 
Vordringen der Adverbia auf Kosten der Präpositionen ist also die 
Isolierbarkeit der Vorstellung des Funktionswortes dem zugehörigen 
Substantiv gegenüber. Ein afrz. desoz le pont ist also mehr als sub 
ponte, es ist anschaulicher, hebt die Ortsvorstellung deutlicher her- 
vor, und ebenso war spätlateinisch das Verhältnis von subtus ponte 
und sub ponte. 

Man vergleiche nun die in Abschnitt 4 angeführten mit de prä- 
figierten Adverbia: desuper (desore), desubtus (desoz), de - 
deintus (dedans), dedeorsum (dejus), detrans (detres), 
deforis (dehors), deversus (devers). Es handelt sich durch- 
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wegs um den Ausdruck örtlicher und davon übertragen zeitlicher 
Beziehungen. Präpositionen, die ausschließlich zeitliche Be- 
ziehungen zum Ausdruck bringen wie ainz (< *antius < antea), 
kennen keine Isolierung durch de, wohl aber können sie, wenn sie 
ursprünglich Adverbien sind, noch weiter adverbiell verwendet wer- 
den; Par matin, ainz le jur, leva (SNicolas 1164), daneben ad- 
verbiell Abes fu ainz, evesques puis (Barb. et M. I, 292). Es ist 
also namentlich die Ortsvorstellung, die nach Selbständigkeit drängt. 

13. Wie sich aber in der Wortgeschichte der Affektwert des 
Einzelwortes durch häufigen Gebrauch abnützt und nach neuem 
affektischen Ausdruck drängt (Bedeutungslehre S. 118), so verlieren 
auch die expressiven Präpositionen ihren stilistischen Wert und 
damit ihre gedankliche Selbständigkeit. Das zeigt sich sprachlich 
darin, daß sie z. B. das zugehörige Substantiv in der Obliquusform 
einführen, nicht in der Form der Verbindung zweier selbständiger 
Vorstellungen. Wenn sich nach (en)chies, chez. seit der ältesten Zeit 
nur der Akkusativ einfindet, dann ließe sich dies auch daraus er- 
klären, daß chez, seiner Herkunft entsprechend, zunächst nur mit 
Personenbezeichnungen verbunden war. Ein lat. in casa patris wird 
vorlat. in casa illu patri, dem entsprechend vorfrz. enchies(e) lo 
pedre. Aber schon bei dem Übergang von a latus, de latus alicuius 
zu latus rem, afrz. lez le pont, statt *alez deu pont, *delez dou pont 
läßt sich die Erklärung des Obliquus nach dem alten Substantiv 
latus nicht aufrechterhalten. Mit dem Übergang vom Präpositional- 
ausdruck zur Präposition übernimmt lez die Konstruktion der echten 


Präpositionen; der besondere Stilwert des Wortes geht unter. Zur | 


stärkerenHervorhebung der Ortsvorstellung tritt das Adverb delez 
für lez ein, verliert aber selbst wieder seine Funktion, die Orts- 
vorstellung zu isolieren. 

14. Das Französische hat in seiner Präposition de ein sprachliches 
Mittel, das gelegentlich keine andere Funktion hat als die Vor- 
stellungen, die zu einer Vereinigung drängen, zu trennen !. Da auch 
die Präpositionen, die aus de-Adverbien hervorgegangen sind, wie 
desuper, deforis, durch häufigen Gebrauch ihren expressiven Wert 
verlieren, tritt schließlich für sie ein Präpositionalausdruck ein, der 
aus der Präposition à, dem substantivierten Adverb und der unter- 


ordnenden Präposition de besteht, Typus au-dessus de. Dank der 


trennenden Funktion von de bleibt nun der als Präposition ver- 
wendete Präpositionalausdruck Symbol für eine selbständige, isolier- 
bare Vorstellung. Dies ist der Abschluß einer Entwicklung, die bei 
der einfachen Präposition einsetzt. Vgl. 
/ per desubtus 
sub > subtus > desubtus 
Sau dessous de 
1 Zu dieser Funktion ist z.B. das ursprünglich partitive de in 


Verbindungen wie voilà une d’idee, il y a eu cent de tués, pas un 
mot de vrai u.a. 
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Das Zwischenglied desubtus schwindet aus der Reihe der Präposi- 
tionen, ebenso das Anfangsglied sub. So stehen heute gegenüber: 
sous, zum reinen Funktionswort geworden, und au-dessous de, und 
daneben absterbend par dessous als expressive Variante !. 

Au-dessus de ‚in dem, was oberhalb ist‘ läßt sich seit dem 
14. Jahrhundert belegen: advint ung merveilleux signe au dessus de 
l'assemblée des Flamens (Froissart); so besonders in estre, venir au- 
dessus de „die Oberhand bekommen‘, das noch Lafontaine ge- 
braucht. Vgl. ferner nfrz. Au-dessous de la ville, la rivière 
forme une petite île, s. Plattner IV, 204; afrz. en venir au desoz 
„unterliegen‘‘. 

Au dehors de ‚außerhalb, außer‘ ist bis ins 14. Jahrhundert be- 
legbar: D’ennor au defors se met que cuer et entente n’i met a 
confondre ses anemis (Claris 1338) „außerhalb von Ehre bringt er 
sich, dadurch daß er nicht Sinn und Streben darauf richtet, seine 
Feinde zu vernichten‘; lokal: Au dehors des barrieres de la dicte 
ville (Urkunde von 1379). Hier ist die en-Variante (s. S. 215 Anm.) 
en dehors de als Präposition verallgemeinert worden, während au 
dehors als Adverb erhalten bleibt. 

Aupres de ist erst im 16. Jahrhundert belegt, ist heute lokal und 
übertragen gebraucht: un grand jardin aupres d’Ajaccio (Dau- 
det); Que sont leurs édifices auprès des palais ou des maisons 
royales de France (Tastu). 

Au travers de hat die lokalen und modalen Funktionen von à tra- 
vers, kann aber nicht temporal verwendet werden; es ist Expressiv- 
variante von à travers, das ursprünglich Adverb, als reine Präposi- 
. tion verwendet wird. Lat. transversum ist zunächst gleichfalls Ad- 
verb ,.querüber, seitwärts‘‘, ist schon im 12. Jahrhundert als Prä- 
position belegt: travers la roiere se jut (Wace) „quer über die 
Fahrtrinne lag er‘. Das Adverb wird zu en travers, à travers er- 
weitert; dazu seit dem 14. Jahrhundert au travers de, während 
à travers zur reinen Präposition vorrückt: disparaître à travers 
les arbres (Dumas) usf. 

Zu adverbiellem dedans wird au dedans de gebildet: Je me dirais 
au dedans de moi: Tout à l'heure ce sera fait (Villemain). 

Incontra ist ursprünglich, wie contra, Präposition und Adverb: 
Incontra Deu bien si garda (Leodegar); das Adverb wird zu 
à l'encontre erweitert: Droit a l'encontre aler lor vuel (Erec 4994) 
dazu à l'encontre de, zunächst Ausdruck der örtlichen Annäherung, 
seit dem 14. Jahrhundert mit dem Ausdruck der Abwehr oder der 


‘1 Wie par verleiht auch en, ausgehend von der adverbiellen Ver- 
wendung der Präposition, expressiven Wert, s. en dedans un mois 
„im Verlauf‘ eines Monats, la reine aurait acheté en dessous main 
le collier que je ne la blámerais pas (Dumas) „unter der Hand‘. Vgl. 
dazu die Adverbien se mettre en travers „sich in den Weg stellen‘, 
Les écoles primaires publiques vaqueront un jour par semaine en 
outre du dimanche; Si vous trouviez cet homme en travers de 
la porte, . . . tuez-le et entrez (Souvestre), s. Plattner IV, 232. 
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Feindseligkeit verbunden, heute nur in festen Verbindungen wie 
aller à l’encontre de ‚im Widerspruch stehen‘, prendre des pré- 
cautions à l’encontre de qun. i 

Afrz. tres „hinter“ geht im 15. Jahrhundert unter; dazu im 
13. Jahrhundert au detres de ,,hinter**, so 1292 au detriers du pres- 
soer „hinter dem Kelterhaus“. Zu afrz. Zone „längs, neben“ (Lune 
un alter belement l’enterrerent, Rol. 3732) gehört au lonc de, alt lokal 
und temporal ,,der Länge nach‘, s. monta et erra au lonc du jour 
(Godefr. s. v.), heute veraltet und nur lokal: des guirlandes de fleurs 
grimpant au long des murs (Daudet). Afrz. entor ist zunächst 
Adverb ‚in der Runde‘, wird dann Präposition; dazu als neues 
Adverb d’entor ($ 4) Vait li deables d’entor por assaier cum il 
puisse les gens deceivre (Sermons poitevins); dazu alentour de „um 
... herum‘: On le voyait voler d'un trait rapide alentour des 
navires (Buffon). Auf entor baut autour auf; dazu autour de als 
Präposition, zu dem sich begreiflicherweise kein à l’autour de ein- 
findet, da autour selbst schon das al-, au-Präfix zu haben scheint. 

Vom Standpunkt der Entwicklung der Funktionen ist es be- 
merkenswert, daß mehrere dieser expressiven Varianten mit dem 
al-, au-Präfix nur mehr in übertragener Bedeutung erhalten sind. 

15. Der normale Weg der Entwicklung führt also von dem Ad- 
verb zur Präposition. Damit verliert aber die Wortform, die als 
Adverb psychische Selbständigkeit besaß, die Fähigkeit, sich dem 
nachfolgenden Nomen gegenüber psychisch zu isolieren; Präposition 
und Substantiv bilden eine gedankliche Einheit, wenn nicht de zur 
Trennung der Vorstellungen zwischen das alte Adverb und das Sub- - 
stantiv tritt, s. S. 228. Wenn nun direkter Übergang vom Adverb 
zur Präposition nicht eintritt, so ist dies ein Beweis, daß gewisse 
Vorstellungen so vordringlich sind, daß sie dem Übergang zur echten 
Präposition widerstreben. Denn auch dieser Fall tritt ein. 

Lat. pressim ist adverbiell = ‚dicht daran‘; daraus vlat. 
presse, afrz. pres „in der Nähe von‘ (dann zeitlich ,,bald‘ usf.). Es 
ist Gegenstück zu longe, frz. loin „fern von‘. Wie dieses bis heute 
nicht zur echten Präposition geworden ist, da die Vorstellung des 
Fernseins stets selbständig bleibt (sonst hätte loin den Übergang 
zu , ohne“ mitgemacht, s. absentia = sans), so behält auch pres im 
Altfranzösischen stets den Charakter der Selbständigkeit. Als Prä- 
position verwendet, ist es stets mit de verbunden, so schon im Alexis. 
Erst im 16. Jahrhundert zeigen sich Ansätze zu einem Übergang 
zur vollen Präposition: Ung jeune amant pres sa dame souppoit 
(Mélin de S. Gelais), wo pres seine Bedeutung zu ‚bei‘, „„mit‘‘ ab- 
schwächt. Gleichzeitig tritt für pres in der ursprünglichen Bedeutung 
die Expressivform aupres de auf. Auch heute ist pres de die Normal- 
form; nur bei Ortsnamen, als Teil einer Gesamtbezeichnung, wo 
près die abgeschwächte Bedeutung ‚‚bei‘‘ hat, kann das de fehlen: 
Ingelheim pr es Mayence u. ä. 

Deorsum „abwärts gewandt“ gibt, gekreuzt mit sursum, afrz. 
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jus „nach unten‘ (jeter), „unten“ (couper). Die dazugehörige Prä- 
position ist nicht jus (wie souz < subtus usf.), sondern jus de: Et 
la mist ju(s) del mullet afeutre (Les Loh., s. Godefroy s. v.) = „hinab 
von ...“, mit getrennten Vorstellungen wie in der deutschen 
Wiedergabe. 

Lat. foris, ursprünglich ,,von auswärts‘, dann, da diese Funktion 
deforis übernimmt, ‚außerhalb‘, nimmt, in lokaler Funktion zur 
Präposition geworden, zunächst de zu sich: foers de la civitate (Jo- 
nas); fors de la teste li met les oilz (Rol. 1355). Nur in übertragener 
Bedeutung = „ausgenommen‘, „außer‘‘ wird es reine Präposition, 
so schon im Roland: Li vavassors serjant n’avoit f or s un tot seul 
qui le servoit (Erec 486). Heute ist hors de die Regel, aber in ein- 
heitlichen Verbindungen wie vivre hors la loi, hors barriere u. ä. 
steht auch die reine Präposition. 

Dagegen werden die sekundären Ausdrücke der zeitlichen 
Beziehungen wie avant, devant in gleicher Weise als Präposi- 
tion und als Adverb verwendet. Wenn ainz ‚früher‘ mit de ver- 
knüpft wird: ains de moi leva (Flore et Bl.) ‚früher als ich“, 
dann ist ainz nicht Präposition, sondern Komparativ, nach dem 
der Vergleichsgegenstand ganz normal mit de angefügt wird. Da- 
gegen ist es reine Präposition (dann entsprechend ohne de) in Ver- 
wendungen wie: Par matin, ainz le jur, leva (SNic 1164). 

Aufmerksamkeit verdient die verschiedene Konstruktion von pres 
und après. Wie pres, so bedeutet auch après ursprünglich ‚nahe 
an‘, doch ist es schon afrz. in dieser Funktion im Absterben. Tobler- 
L. belegt es I 471 in der Übersetzung der vier Bücher der Könige 
als Übersetzung von juata. Sonst hat es die Bedeutung „nach“, 
örtlich und zeitlich, angenommen, s. $ 19, von allem Anfang ohne 
de, also vollständig zur Präposition geworden. 

Daraus ergibt sich: Begriffliche Selbständigkeit haben gewisse 
Ortsadverbien wie „nahe bei‘, ,,unterhalb‘ u. ä. Bei diesen zeigt 
sich fortlaufend die Tendenz, die Ortsvorstellung voll hervortreten 
zu lassen. Die zeitlichen Beziehungswörter sind dagegen reine Funk- 
tionswörter. Sie sind als Synsemantica, nicht als Semantica 
zu bezeichnen (Bedeutungslehre 38, Anm. 2). 

16. Aus dem zuletzt Besprochenen geht deutlich hervor, daß die 
Ortsvorstellung anderen Bestimmungen gegenüber eine besondere 
Vordringlichkeit hat, s. auch Bedeutungslehre S. 194. Auf ihren Be- 
zeichnungen beruhen auch die temporalen und modalen Entspre- 
sprechungen. Es wurde aber schon festgestellt, daß die übertragenen 
Verwendungen z. B. der ursprünglich lokalen Präpositionen ihren 
Charakter als Vollwörter verlieren, s. hors „außer‘‘ neben hors de 
„außerhalb‘‘ usf. Der Übergang von der Vorstellung des Ortes zu 
der der Zeit spielt sich immer wieder von neuem ab !. 


1 ,,Zeitliches und Räumliches besteht in einer untrennbaren Ein- 
heit, in der ... der Akzent bald auf den einen, bald auf den an- 
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Sur „auf“ wird seit dem 13. Jahrhundert auf zeitliche Verhält- 
nisse übertragen, zuerst in sor l’eure „zur Zeit von‘, anuit sor nuit 
„gestern abends, gegen Anbruch der Nacht‘; nfrz. sur le moment 
„sofort“, sur les huit heures „gegen 8 Uhr“. Lat. trans ‚jenseits‘, 


„über ... hinaus‘ ergibt afrz. tres „seit‘‘ ($ 20); à travers „mitten 
durch‘ wird gleichfalls temporale Präposition: à travers les siècles, 
les âges usf. Die Bewegung „von ... nach‘ wird schon lat. lokal 


und temporal gleichmäßig durch de signalisiert. 

Wenn nun dieser Parallelismus zwischen lokaler und temporaler 
Signalisierung unterbrochen wird, dann liegen innersprachliche 
Gründe vor, keine Änderung im Denksystem. Gerade wegen der 
Vordringlichkeit der Ortsvorstellung können für diese expressivere 
Ausdrucksformen eintreten als für die entsprechende Zeitvorstel- 
lung. Des wird im Altfranzösischen noch gleicherweise lokal und 
temporal verwendet: Des Besençun tresqu’as porz de Guitsand (Ro- 
land 1429); d es Pure que nez fui tresqu’a cest jur (ebd.). Im Neu- 
französischen wird lokales dès durch depuis ersetzt ($ 21). Bei hors 
ist die übertragene Bedeutung ‚‚außer“ nfrz. noch Präposition, nicht 
mehr die lokale (s. o.). 

17. Um so auffälliger ist es, daß bei dieser Stärke der Ortsvorstel- 
lung die Signalisierung der Richtung der Bewegung verwischt 
wird. Jeder Ablauf einer solchen Bewegung, körperlich wie geistig, 
hat drei Etappen: 1. ‚‚von ... zu‘, 2. Ruhe, 3. „von ... her“. 
Von diesen drei Etappen wird die dritte meist besonders bezeichnet 
bzw. neu bezeichnet. Eine Unsicherheit in den Ausdruck bringt 
zwar die Tatsache, daß de reines begriffsleeres Präfix geworden ist, 
also desuper, desubtus u. ä. Begriffsvarianten von super, subtus ge- 
worden sind; daß ferner de auch zur bloßen attributiven Ver- 
knüpfung dient. Aber die Verwirrung ist nur eine scheinbare, da 
selbständiges de als Präposition anders betont wird als das de, das 
nur stilistischen Zwecken dient. In un vent parfumé s’elevait d e 
dessus wird mit einer, wenn auch noch so kurzen Pause zwischen 
de und dessus gesprochen, die bei einheitlichem dedessus fehlt. So 
wird auch im Spätlateinischen de super ‚von . . . über‘‘ anders ge- 
sprochen worden sein als desuper „drüber“. 

Dagegen ist die sprachliche Unterscheidung zwischen den Etap- 
pen 1 und 2 tatsächlich geschwunden. Die Antworten auf die Fragen 
„wo“ und ‚wohin‘ werden schon spätlateinisch in der gleichen 
Weise durch Präpositionen oder Adverbien beantwortet 1. Der 
Grund dafür ist letzten Endes eine Erscheinung der Lautentwick- 
lung bzw. der Formenlehre. Die allgemeinste Präposition der ört- 
lichen Beziehung ist in; es unterscheidet „Aufenthalt in‘ und ,,Be- 
wegung zu‘ durch die Kasusformen. Dasselbe gilt für sub usf. Durch 


deren Momenten liegt. . . Alles Zeitliche verläuft sprachlich in 
Zeit und Zeitspanne, die Zeit kommt und geht“ (Struck, 
Bedeutungslehre 78 f.). 

1 Siehe dazu jetzt auch Svennung, 1. c. 78 ff. 
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den Schwund des auslautenden -m wird der Unterschied zwischen 
in civitate und in civitatem verwischt, ebenso zwischen in mensa 
und in mensam (während in hortu und in horto zunächst noch 
geschieden bleiben). Ob dies nun der Grund ist, daß in der Folge 
in der Vulgärsprache der Akkusativ der allgemeine Präpositionalis 
wurde, oder ob diese Verallgemeinerung des Akkusativs sich un- 
abhängig vom Schicksal des auslautenden -m vollzogen hat, jeden- 
falls drückt die Vulgärsprache in den Deklinationsformen nicht 
mehr den Unterschied zwischen Ruhe und Bewegung aus. Lat. 
. contra drückt ein Verhältnis zu einem Gegenüber aus, entweder 
statisch „gegenüber‘‘ oder dynamisch „nach ... hinwärts‘‘; ultra 
bedeutet ,,jenseits‘‘, aber auch dynamisch ‚drüber hinaus‘ usf.; 
umgekehrt pro „über etwas hinaus‘, aber auch statisch sedens pro 
aede usf. Die Adverbien folgen den Präpositionen; es werden ¿llic 
und illac vermengt, hac und hic usf. (Svennung S. 78). Frz. par ici 
kann ebenso „hierher‘‘ wie ,,hier** entsprechen, usf. 

Diese grammatikalischen Tatsachen haben aber nichts mit einer 
Änderung im Denkprozeß zu tun. Schon im Lateinischen wird viel- 
fach die Unterscheidung von Ruhe und Bewegung nicht durch die 
Präposition bestimmt, sondern durch das zugehörige Nomen. Nicht 
in, sub bezeichnen eine eindeutige Bewegungsvorstellung, sondern 
der Akkusativ in in hortum, sub pontem. Der Unterschied zum 
Romanischen besteht nur darin, daß der Träger des Ausdrucks der 
Bewegung bzw. der Ruhe nicht mehr im Präpositionalausdruck zu 
sehen ist, sondern im Verbum. Das Verbum wird also der Kern- 
punkt auch des mehr als zweiteiligen Satzes. 

Dieser Vorgang der Verlagerung eines sprachlichen Ausdrucks- 
mittels ist nicht vereinzelt. Er wiederholt sich im Französischen in 
der Verlagerung des negativen Ausdrucks von der alten Negation 
auf die Füllwörter, was längst bekannt ist. Daher ist es auch kein 
Hindernis für einen eindeutigen sprachlichen Ausdruck, wenn schließ- 
lich, wenn auch nur in gewissen Fällen, selbst die Bewegung ‚von 
... her“ in der gleichen Weise signalisiert wird wie die Bewegung 
„nach ... hin‘. In arriver du côte gauche wird die Bewegung durch 
das Verbum der Annäherung arriver ausgedrückt, in se trouver du 
côté de l'ennemi die Ruhe durch das Verbum se trouver, in passer du 
côté de l'ennemi die Richtung ,,nach hin‘ durch das Verbum passer. 

Bei der Übertragung in das Gebiet des Geistigen zeigt sich ein 
ähnliches Zurücktreten des Bewegungsausdruckes, es bleiben aber 
nur zwei der erwähnten Etappen vereinigt, entweder Zustand und 
Ausgang der Bewegung oder Zustand und Ziel der Bewegung; das 
erste bei de, das zweite bei ad, à. D’aujourd’hui en huit drückt Be- 
wegung aus. Daneben bezeichnet aber schon im Lateinischen de 
auch die Dauer von Tageszeiten: de nocte „während der Nacht“, 
ebenso frz. de nos jours, de bonne heure usf., so wenn weder im 
Verbum noch etwa durch eine Zielbestimmung die Bewegung an- 
gedeutet wird. Dazwischen stehen Sätze wie De six semaines je ne 
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fus en état de sortir (Rousseau), wo de ,,seit‘ und „während“, in- 
einander übergehen; oder de mémoire d’homme on n’avait vu pa- 
reille raillerie (Tanin), wo die Zeitvorstellung ganz in den Hinter- 
grund tritt. 

18. Aus den zuletzt angeführten Tatsachen geht hervor, daß die 
aktualisierte Funktion einer Präposition ebenso von den 
übrigen Satzgliedern bestimmt wird wie die „Meinung‘‘ eines Voll- 
wortes (Bedeutungslehre S. 14f.). Während aber neben der Mei- 
nung eines Wortes, d. h. dem in einem bestimmten Fall zum Be- 
wußtsein gebrachten Teil seiner Bedeutung, die Bedeutung des 
Wortes als solche steht, hat die Mehrzahl der einfachen Präposi- 
tionen überhaupt keine Funktion an sich. Es wird sich höchstens 
bei parmi, à travers die Ortsfunktion als vordringlich erweisen, bei 
avant die temporale, bei contre der Stimmungsgehalt des Feind- 
seligen, usf. 

Aber was heute als Grundfunktion erscheint, entsprechend der 
(Grund)bedeutung des Vollwortes, ist oft ebenso das Ergebnis einer 
Entwicklung wie die Bedeutungsverschiebung beim Vollwort. 

Avant und devant haben ursprünglich, da ja das zweite ursprüng- 
lich nur eine expressive Variante von avant ist, die gleiche Funktion, 
vgl. für lokales avant, präpositional und adverbiell: Li grans vens 
les caisnes esrache, grans et gros et porte avant lui (Chev. as 2 
esp.) „trägt sie vor ihm hin“; s’en alat mucant, n’osout venir avant 
(Comp.); dazu für temporales devant, la lune luisoit cler un poi d e - 
vant le jour (Destruction de Rome) und so noch im 16. Jahr- 
hundert devant le souper (Jodelle). Vaugelas bringt die nfrz. 
Scheidung bzw. Aufteilung der Funktionen auf die beiden kon- 
kurrierenden Präpositionen. Nur in Verbindung mit Verben der 
Bewegung, deren Verlauf Zeit verlangt, ist avant in lokalem Sinn 
noch heute möglich: Ils n’avaient plus que quelques kilomètres à 
faire avant Blois (Plattner IV 152). Es schwebt die Zeitvorstel- 
lung ,,vor der Ankunft in“ vor. 

Aber auch in dieser Spezialisierung der Funktionen liegt keine 
Willkür. Devant ist, wie gesagt, die expressive Variante von avant, 
es ist daher in der vordringlichen Ortsvorstellung schon afrz. häu- 
figer als avant. Oben wurde schon bemerkt, daß die temporalen 
Präpositionen viel ausschließlicher reine Funktionswörter sind als 
die lokalen. So ist die endgültige Verteilung von devant und avant 
nur der logische Abschluß einer vorgezeichneten Entwicklung. 

Ähnliches beobachten wir bei contre und vers. Wie schon erwähnt 
bedeutet lat. contra als Adverb wie als Präposition ein räumliches 
Gegenüberstehen; in das Gebiet des Geistigen übertragen, deutet 
es ebenso ein freundschaftliches wie ein feindliches Gegenüberstehen 
bzw. Gegenübertreten aus, steht also in der zweiten Funktion lat. 
erga gegenüber. Erga ist im Romanischen untergegangen. In dem 
ursprünglich postponierten versus erwächst contra aber in allen 
Funktionen ein neuer Konkurrent. Contra zum Ausdruck der Be- 
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wegung ohne den Nebensinn des Feindseligen ist bis ins 17. Jahr- 
hundert gebräuchlich: Cuntre lui vient sis cumpainz Oliviers (Ro- 
land 793), und so noch heute, wenn die Bewegung bis zur Berührung 
führt: un portrait pendu contre la muraille; une place tout con - 
tre la porte „dicht an“ usf. Beispiele für contre bei feindseliger 
Begegnung oder Annäherung zu geben, erübrigt sich. 

Umgekehrt kann vers afrz. mit dem deutlichen Nebenton des 
Feindseligen gebraucht werden: Quant il vers mei drescent la lance 
(Gormond 813); vers els ne s’est proud defenduz (Brut). Auch hier 
hat erst das Neufranzösische die Scheidung gebracht. Es ist der 
Fall von contre meines Wissens der einzige, wo eine Präposition 
einen bestimmten Gefühlswert bekommt, der ihre endgültige Funk- 
tion bestimmt. i 

Aber auch innerhalb des Bereiches von versus hat das Neu- 
französische eine Präzisierung vorgenommen, d. h. eine Funktions- 
verengung durchgeführt, die der Bedeutungsverengung der Voll- 
wörter entspricht (s. Bedeutungslehre 172, das Verhältnis von dou- 
ter und redouter, cueillir und accueillir usf.). Envers ist (wie devers) 
zunächst nur eine expressive Variante von vers, dient im Neu- 
französischen aber im geistigen Sinnesbezirk zur Angabe der Rich- 
tung, gleichgültig ob das Beziehungswort freundliche oder feind- 
liche oder neutrale Stellungnahme bedeutet. Hier wird es vom 
18. Jahrhundert ab allein üblich, verdrängt also vers, das nun auf 
das rein räumliche Gebiet beschränkt wird. Vgl. Un cri d’indi- 
gnation s’eleva en Europe contre Francois I, qui hesita à tenir ses 
promesses envers les Turcs (Plattner IV, 224); Examinons-nous 

, sur le mal commis envers Dieu, envers le prochain, envers 
nous-mêmes (Tinseau). 

Ähnliche Spezialisierungen von Funktionen konkurrierender Prä- 
positionen bzw. Adverbien haben sich schon in altfranzösischer Zeit 
abgespielt. Lat. sursum, afrz. sus bedeutet zunächst „hinauf“, be- 
zeichnet also die Bewegung nach oben, s. S. 214. Die Bewegung 
wird verdeutlicht durch in sursum, afrz. ensus; so wird sus zum 
Ausdruck des Abschlusses der Bewegung = ‚oben‘. Die Bedeutung 
„nach oben‘ ist für afrz. sus nicht mehr belegt, ensus „oben 
auf‘ ist auch nur mehr selten, da die Sippe um dessus die verschie- 
denen lokalen Funktionen erfüllt. Ensus erhält die Nebenfunktionen 
des Ausdrucks von ‚hinweg‘, „abseits‘‘, die Grundvorstellung des 
„oben‘ geht verloren, z. B. ensus se traient „sie ziehen hinweg“ 
u. ä. Es ist dies der parallele Vorgang zu dem Vorgang der Be- 
deutungslehre, daß ein Nebensinn zur Grundbedeutung wird, s. Be- 
deutungslehre 41. 

19. Es gibt also ebenso Funktionsverschiebungen wie bei den 
Vollwörtern Bedeutungsverschiebungen. Dabei spielt die Stellung- 
nahme des Sprechenden zu der durch die Präpositionen signali- 
sierten Bewegung eine entscheidende Rolle. Die Verbindung der 
modalen Bestimmung mit dem Satzinhalt kann rein objektiv er- 
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folgen, es kann aber auch der Sprechende die Bewegung auf seinen 
eigenen Standpunkt beziehen. 

Die Vermengung der Vorstellungen der Bewegung untereinander 
führt nun zu Funktionsverschiebungen, die zum Teil zu ganz neuen 
Funktionen der Präpositionen führen. Zu lat. pressim „dicht daran“ 
gehört spätlateinisch belegtes adpressum ‚bei‘, d. i. ad ‚zu, 
bei‘‘ verschmolzen mit adverbiellem pressim ‚in der Nähe‘. Die 
Vorstellung ‚‚dabei‘ ist rein statisch, gibt über das Verhältnis zum 
Sprechenden keine Auskunft. Es kann für diesen ein ‚vorne‘ sein 
wie ein „neben‘‘ wie ein „unmittelbar nach‘. Die ursprüngliche 
Funktion hat noch ital. appresso ‚‚bei‘‘, ist auch adverbiell und 
als Präposition vereinzelt noch im Altfranzösischen belegbar: Un 
riches hom a pres maneit (Chast. d'un père usw. Tobler-L. I, 470) 
= „in der Nähe‘; apres la pierre = juxta lapidem (LRois 79). 
Die normale Bedeutung von afrz. apres ist aber „hinter, nach“, 
örtlich und zeitlich. Der Sprecher betrachtet die Ortsvorsteilung 
von ferne und projiziert das Nahebefindliche hinter das Ver- 
gleichsobjekt. Apres wird zunächst zu „nahe hinter dem Gegen- 
stand‘, dann geht der ursprüngliche Funktionskern, der Ausdruck 
der Nähe verloren. 

Der Funktionsübergang von ‚nahe bei‘ zu „unmittelbar nach“ 
ist nicht vereinzelt. Lat. sub ‚‚unter‘‘, dann ,,nahe an“ hat tem- 
poral sowohl die Bedeutung ‚unmittelbar vor‘ (sub noctem naves 
solvit, Caesar), wie „unmittelbar nach‘ (Sub haec dicta omnes pro- 
cubuerunt, Livius), s. Georges s. v. Temporal ist der Übergang er: 
klärlich, hier als Affektausdruck, dessen Affektbedeutung unter- 
gegangen ist. Aber auch deutsch nach hat die gleiche Entwicklung 
mitgemacht. Es ist Adverbium zu „nahe“; vgl. gotisch néhv, néhva 
„nahe bei‘, agls. neah ‚nah, dicht, spät“ u. è. 

Daß sich der Übergang von ‚unmittelbar bei‘ zu „unmittelbar 

nach“ im Bezirk des Zeitlichen abspielt, legt auch afrz. empres 
nahe. Es ist schon in der Passion 421 adverbiell = „nachher, nach“ 
(empres lo vidren: celles duaes), seit dem 12. Jahrhundert als 
Präposition belegt: empres la mese usf. Die ältere Bedeutung 
„unmittelbar bei‘ ist nicht belegbar. 
‚Lat. prope „nahe bei‘, zeitlich „nahe“ zeigt, wie sub, schon 
im Lateinischen den Übergang zu „sogleich nach“, wieder im Be- 
reich des Zeitlichen, s. pr 0 pe calendas bei Cicero. Die Bedeutung 
„hinten nach“, „nach‘ hat aber nur afrz. apruef, das Stamm- 
wort pruef ist bei der ursprünglichen Bedeutung ‚nahe bei‘ ge- 
blieben. Es wiederholt sich also die Entwicklung von pres und apres. 
Das Stammwort behält die ursprüngliche Funktion, die 4-Variante 
zeigt die temporale Funktionsverschiebung zu „nach“; Si autre 
vienge a prof dedenz lan e le jur „ein anderer komme nach, 
innerhalb Jahr und Tag“ (Ges. Wilh.); ebenso als Präposition: 
E aprof icest meis fut fait avrils cil meis (Comp 881) ee 
diesem Monat wurde der April gemacht, der Monat“. 
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Lat. juxta „dicht neben‘ kann gleichfalls zeitlich ‚unmittelbar 
vor“ und „unmittelbar hinter, nach‘ bedeuten, doch ist im Gallo- 
romanischen nur die lokale Funktion erhalten. 

Zweierlei ist dabei zunächst festzustellen: 1. daß im Bereich der 
zeitlichen Beziehungen die Funktionsverschiebung sich vollzieht, 
nicht im Bereich des Örtlichen, 2. daß die Funktionsverschiebung 
bei den präfigierten, d. h. ursprünglich adverbiellen Formen usuell 
wird, also bei adpressum, nicht bei pressim, bei adprope, nicht bei 
prope. Die Verschiebung wird also zunächst beim Adverbium Haupt- 
funktion, greift dann auf die Präposition über. Dazu kommt der 
Untergang des Funktionskerns des ,,Unmittelbaren‘. 

Aber auch die umgekehrte Funktionsverschiebung von „nach“ 
(lokal ,,hinter**) zu ‚‚bei“ tritt gelegentlich ein. Lat. secundus ,,zwei- 
ter“‘ gehört zu sequi „nachfolgen‘‘; so bedeutet secundum als Prä- 
position ,,dicht hinter“ (ite secundum me, Plautus). Aber die Vor- 
stellung des nachher geht unter, secundum wird zu „nächst 
an“, „nahe bei“, so secundum mare, Cicero. Die übertragene Be- 
deutung ,„gemäß‘ beruht bereits auf der sekundären Bedeutung 
von secundum, sie lebt (gekreuzt mit Zone) in afrz. selonc weiter. 

Ansätze zu der gleichen Entwicklung zeigt auch afrz. arrier(e)s, 
Tobler-L. I, 529. In den Dialogen des Papstes Gregoire und den 
Sermons saint Bernart übersetzt ahier und erweitertes en ahier lat. 
apud (vgl. wegen der Zusammensetzung em pres): ahier trestoz 
ilokes astoit èuz de grand ammiration „apud omnes illic magnae ad- 
mirationis habebatur**; ferons mansion enayer luy „mansionem 
apud eum faciemus“. Beide Übersetzungen stammen aus dem Süd- 

, osten. Dasselbe gilt von afrz. tres ‚‚hinter‘“‘. Auch bei diesem ist der 
Beginn einer Funktionsverschiebung zu ‚nahe bei, bei, zu‘‘ zu be- 
obachten, wenn sie auch nicht zum Abschluß gekommen ist: Tant 
sont alé qu'il sunt venu tries la meson a un rendu „sie sind so 
lange gegangen, bis sie in die Nähe des Hauses eines Mönches ge- 
kommen sind‘ (Renard I, 2486). 

20. Der Unterschied zwischen ,,seit‘ und ,,nach° wird durch den 
Standpunkt des Betrachtenden bestimmt. Die Zeit post mortem ist 
die Zeit „nach dem Tod‘, wird das Geschehen objektiv auf das 
Beziehungswort bezogen; es wird zu „seit dem Tod“, wenn der 
Sprechende das Geschehen von seinem eigenen späteren Stand- 
punkt aus betrachtet, gleichzeitig aber auch der nach dem Ge- 
schehnis verflossene Zeitraum mit dem Abschluß des Geschehens 
verbunden wird. Es vollzieht sich also eine ‚„Streckung‘‘ des Funk- 
tionskerns, wie solche Streckungen beim Begriffskern von Voll- 
wörtern vorkommen, s. Bedeutungslehre 46 (den Übergang von re- 
tourner „umkehren‘ zu „zurückkehren‘‘), 

Lat. post ist Adverb und Präposition, temporal ,,nach(her) und 
örtlich „hinten, nach“, zeigt auch bereits den Übergang zu „seit“, 
s. Georges s. v. Es ist im Romanischen, aber nicht im Nordfranzö- 
sischen, als Adverb erhalten. Es wird als Präposition durch die ad- 
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verbiellen Bildungen postius, s. antius S. 231, oder depost 
ersetzt, so.spätlat. depost cuius morte, depost illum ambulant (Hamp 
ALL V, 341), daher rum. dupd, ital. dopo usf. Im Galloromanischen 
ist die komparativische Bildung postius erhalten (post nur Eulalia 28: 
post la mort), und zwar nur temporal, aber sowohl als Adverb wie 
als Präposition: Puis icel jur en fut set anz deserte (Rol. 664); 
dazu in Doppelung puis apres, puis alors usf. 

Das dazugehörige expressive depost wird galloromanisch zu *de- 
postius, d. h. es schließt sich an die Entwicklung von post an, frz. 
depuis, afrz. adverbiell ,,hernach‘ (depuis advint usf.), als Prä- 
position „von... an“: El il ara en tel maniere ouvré depuis cel 
jour en avant (Est. Boileau), d. i. bei Weglassung der Angabe des 
Endpunktes des Geschehens „seit“: depuis le temps de nostre 
enfance (Marg. de Nav.). Die Beziehung auf die Gegenwart wird im 
ersten Beleg noch angedeutet: „nach jenem Tag nach vorwärts“. 
Der Übergang zu ,,seit‘ ist vollzogen, wenn diese Beziehung ausbleibt. 

In dem Fall von depuis ist es noch zweifelhaft, ob der Übergang 
von „nach‘‘ zu ,,seit‘ unmittelbar erfolgt ist. Denn de hat selb- 
ständig noch die Funktion, die Bewegung ‚von ... zu‘ aus- 
zudrücken, und anderseits könnte eine Verbindung wie puis l’en- 
fance ebenso als eine einheitliche Zeitvorstellung betrachtet werden 
wie in (depuis) avant le jour u. ä. S. 219. Es könnte also depuis cel 
jor en avant auch zerlegt werden in de ,,von an + nach jenem Tag 
+ en avant‘, besonders da afrz. häufigeres des puis „hernach‘ deut- 
lich eine solche Zerlegung (de ipso + postius) andeutet. 

Der unmittelbare Übergang von ,,nach‘ zu ‚seit‘ wird j 
aber deutlich in der Entwicklung von trans. Dieses ist Präposi- 
tion, statisch ‚jenseits‘, als Ausdruck der Bewegung ‚über . 
hinaus“. Vom Standpunkt des Sprechenden aus ist ,,jenseits* das 
dahinter Gelegene, d. h. es wechselt der Standpunkt des Betrach- 
ters. Trans flumen ist objektiv „jenseits des Flusses‘, als Gegen- 
vorstellung von citra, eis. Ausgang der Betrachtung ist flumen. Vom 
Sprechenden aus betrachtet ist ‚jenseits‘, ,,hinter‘‘, die Vorstel- 
lung des Flusses tritt zugunsten des Subjektes der Handlung in den 
Hintergrund. So wird im Romanischen trans zu „hinter“. Die Lage- 
rung wird subjektivisiert !. 

- Afrz. tres (dann mit sekundärer analogischer Diphthongierung 
tries und trois) ist in der romanischen Bedeutung. „hinter‘‘ statisch 
und dynamisch belegt: Pris fui et toz nuz despoilliez et les poinz 
tres le dos liez (Eneas 1033); Guarda tres sei, vit les venir (Thèbes 
4662). 

Ins Zeitliche übertragen ist ,,hinter® ein ,,nach‘, s. arrière, das 
afrz. lokal = „rückwärts‘‘, temporal „nachher“ bedeutet: Conseil 


1 Es liegt die gleiche sekundäre Beziehung des Satzinhaltes auf 
das Agens der Handlung vor, die den Übergang von Caesar classem 
paratam habebat ,, Caesar hatte die Flotte ausgerüstet vor sich‘ zu 
„er hatte die Flotte ausgerüstet‘ bedingt. - 
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ariere valt petit (Rou) „Nachher erteilter Rat ist wenig wert‘. 
Ein solches temporales tres „nach‘ ist afrz. nicht belegt, es ist 
schon vorhistorisch mit der bei (de)pwis beobachteten Entwicklung 
zu „seit‘‘ geworden: Tres le premier jour que vous vi, pour vostre 
biaute m’assaili amours (Phil. de Beaum.); Puis le premier jour (s. 
oben Rol. 664) konnte ohne weiteres zu objektivem ,,seit'* werden, 
wie depuis; tres le premier jour ist aber nur mehr eindeutig sub- 
jektbezogen. Auch bei tres, das, wenn es im lokalen Sinn verwendet 
wird, bei seiner älteren Bedeutung ‚hinter‘ bleibt, zeigt es sich 
. also, daß die temporalen Präpositionen stärkeren Funktionsände- 
rungen unterworfen sind als ihre lokalen Entsprechungen. 

Der gleiche Übergang von ,,nach‘ zu „seit“ bei Wechsel des 
Standpunktes des Betrachters zeigt passe. Als erstarrtes Partizip 
von passer „überschreiten‘‘ wird es zu „nach“: Et ce danger passé, 
je me charge du reste (Augier) „nach der Gefahr‘; Ma fille, passé 
aujourd’hui, je vous promets de ne plus écrire qu’un mot (Sévigné) 
„von heute an“. Vgl. dagegen Or est il mort, passé trente ans 
(Villon) ‚seit 30 Jahren ist er tot“. 

21. Wie immer wieder gezeigt werden konnte, bestehen zwischen 
den temporalen und den lokalen Präpositionen die engsten Be- 
ziehungen. Der Fall von trans — tres lehrt aber, daß Funktions- 
verschiebungen innerhalb eines bestimmten Bezirkes diese Be- 
ziehungen unterbrechen können. Die Funktion ‚seit‘ würde im 
Bereich des Ortlichen ,,von ... weg“ entsprechen, aber tres bleibt 
bei der lokalen Funktion des „hinter‘‘. Es entspricht dies der Tat- 
sache der Bedeutungslehre, daß sich innerhalb einer Wortfamilie 
einzelne Glieder loslösen, s. Bedeutungslehre S. 189 enaise ,,beinahe“ 
< „in der Umgebung‘, neben aise, aisance ,,Behaglichkeit‘* usf. 

Lat. transversum, Adv. und Präposition, bedeutet der 
Etymologie nach ,,der ganzen Ausdehnung nach‘, also sowohl der 
Länge wie der Breite nach. Es ist aber schon im Lateinischen im 
zweiten Sinn spezialisiert, und zwar betrachtet von der Richtung 
der Längsachse aus, bedeutet also ‚in die Quere, seitwárts**, auch 
übertragen tueri aliquem transversum ‚schief, scheel ansehen‘. Die 
ursprüngliche Funktion hat afrz. travers ,,quer über‘, dazu das Ad- 
verb en travers, so seit dem 12. Jahrhundert, auch ,,in verkehrter 
Richtung‘, und dazu wieder die neue Präposition en travers de: 
On avait mis en travers du chemin une corde (Dict. gen.), also 
„quer über den Weg“. Dieses führt, ins Geistige übertragen, zu 
Sätzen wie il n'y a que nous qui puissions nous mettre en travers 
de ces projets néfastes „sich entgegenstellen‘. Die örtliche Vor- 
stellung ‚‚quer über‘ verschmilzt nicht mit dem zugehörigen 
Substantiv zu einer gedanklichen Einheit, ein *en travers le chemin 
„quer über den Weg“ findet sich deshalb nicht ein. 

Travers kommt aber in den Bereich von traverser ‚aller d'une 
des extrémités à l’autre‘, d. h. „der Länge nach durchmessen“, 
ist also Ausdruck einer Bewegung in einer Richtung, die nicht 
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die von travers, en travers ist. So entsteht eine neue adverbielle 
Bildung à travers, später auch als reine Präposition gebraucht, die 
der in traverser liegenden Richtung entspricht. Dieses à travers ,,der 
Länge nach“ zeigt auch den normalen Übergang vom Örtlichen 
zum Zeitlichen: voir les objets à travers un prisme; à travers 
les siècles, les âges usf. In au travers de, das seit dem 14. Jahrhundert 
bezeugt ist, einer Weiterbildung von adverbiellem à travers nach 
$ 14, ist die Vorstellung der Örtlichkeit so vordringlich, daß es zwar 
modal übertragen gebraucht werden kann, nicht aber temporal. So 
haben sich zwei voneinander begrifflich und formell getrennte 
Gruppen gebildet: 


Ortsbeziehung Zeitbeziehung Wi rich 

en travers de ,,quer“* D mettre en travers 
„sich entgegenstellen** 

à travers „längs durch‘ dass. dass. 

au travers de „der Länge nach“ & au travers de, s. d. F. 


Au travers deson masque on voit à plein le traître (Molière) 


Wiederum ist die temporale Präposition die begrifflich farbloseste, 
ist reines Beziehungselement, während die Präpositionen der ört- 
lichen Beziehung neben dem rein funktionellen afrz. travers, a tra- 
vers die expressiven Varianten en travers bzw. au travers de aus- 
gebildet haben. 

22. Bei der Übertragung einer Funktion in das Gebiet des Gei- 
stigen ist stets die örtliche Vorstellung, nicht die zeitliche, der 
Ausgang. Das erklärt sich schon aus der wiederholt beobachteten 
Vordringlichkeit der Ortsvorstellung. Bei en travers de, au travers 
de ist die Entwicklung klar, da sich bei diesem eine temporale 
Funktion überhaupt nicht entwickelt hat. Aber auch sonst ist die 
Entwicklung nicht zweifelhaft. Sus ,,auf° ist der Ausdruck des 
„Drüberseins“, d. h. ins Geistige übertragen, Ausdruck der „Über- 
legenheit“. Quant vus ales sur lui (SThomas 3154) ist noch ört- 
lich gesehen. Daraus ergibt sich die Funktion des Beanspruchens 
einer Sache von jemand: A la dame trestot rendra quanque sor lui 
clamer porra (Fergus); so heute sur nach conquérir, confisquer, 
prendre u. ä., z. B. L’armee huguenote forca le passage de la Vienne 
sur les Catholiques (Lavallière). 

22. Die Wege und Richtungen, denen die Ortspräpositionen bei 
ihrer Übertragung in das geistige Gebiet folgen, sollen hier nicht 
weiter untersucht werden. Es soll zum Schluß nur darauf hin- 
gewiesen werden, daß bei dem Funktionswandel die gleichen Er- 
scheinungen auftreten wie bei dem Bedeutungswandel. Der Syn- 
onymität bei den Vollwörtern entspricht der funktionelle Zusammen- 
fall ursprünglich geschiedener Präpositionen. Contra und versus 
werden synonym, weil das ursprünglich postponierte versus zur 
Präposition wird. Einfache und präfigierte Präpositionen werden 
synonym, weil der stilistische Wert der Präfigierung schwindet, s. 
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sus und dessus, dessous und sous. Synonym werden Präpositionen 
wie trans und retro, weil das erste auf Grund einer Verlagerung der 
Betrachtung auf den Standpunkt des Subjektes in den Bereich von 
retro einrückt. Die Sprache scheidet aber Synonyme aus oder weist 
ihnen präzise Funktionen zu. Es ist dasselbe Prinzip, das beim Be- 
deutungswandel die sprachliche Ordnung und Genauigkeit wieder 
herstellt, s. Bedeutungslehre 168 f. 

Bisweilen kommt es, wie bei den Vollwórtern, zu ,,Gegensinn“. 
Die Voraussetzungen sind dieselben. Unter à vereinigen sich lat. 
ad und lat. ab, von denen das erste die Richtung ,,zu etwas‘, das 
zweite die Richtung „von etwas weg‘ andeutet. Dadurch daß 
bei den Bewegungsverben die Funktion von den Präpositionen weg 
auf das Verbum selbst übergeht, können Wendungen wie etwa die 
folgende nebeneinander bestehen: 11 arracha l'épée à son ami et il 
la présenta à son ennemi. 

In anderen Fällen, so wenn die Präposition einen deutlichen Vor- 
stellungskern hat, schwindet eine der beiden in Widerspruch stehen- 
den Funktionen. De vers hat, solange die beiden Präpositionen ihre 
eigene Funktion getrennt bewahren, die Bedeutung ,,aus der Rich- 
tung von‘: Devers Ardene vit venir un leupart (Rol. 728); De- 
vers les porz de mer vit un fort vent venir (Pel. Charl. 369) und so 
bis ins 16. Jahrhundert. Es ist zunächst in der Intonation von de- 
vers „in der Richtung nach‘ unterschieden (S. oben), doch ver- 
schmilzt de vers zu einer Einheit: Plus que jamais confus, humilie 
devers Paris je m’en revins à pied (Voltaire). So schwindet zuerst 
devers in der Funktion ‚von ... her‘, später auch devers ‚nach 
‚hin“. Das Ordnungsprinzip des Neufranzösischen greift durch. 

Selbst die Gesetzmäßigkeit in gewissen Formen des Bedeutungs- 
wandels hat im Funktionswandel seine Parallele, s. Bedeutungs- 
lehre 191 f. Man vgl. hier den Übergang von „nach“ zu „‚seit‘‘, der 
an Einzelfällen beobachtet wurde. Ob Bedeutung oder Funktion, 
das Entscheidende ist der in der Sprache symbolisierte Denk- 
vorgang des Sprechenden. So ist es eigentlich nur selbstverständlich, 
daß auf beiden Gebieten die gleichen Triebkräfte zum Vorschein 
kommen. 
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E. GAMILLSCHEG 


Beitrag zur Kenntnis des Departements Lozere 
und seiner Mundarten 


In Band 56 (1936) dieser Zeitschrift habe ich in einer Notiz (S. 238) 
auf einen von mir verfaßten und im Manuskript vorhandenen Sprach- 
atlas des Departements Lozere und der angrenzenden Kantone der 
Departemente Gard und Ardeche hingewiesen und habe dabei kurze 
Angaben gemacht über die Veranlassung zur Wahl gerade dieses Ge- 
bietes, über Umfang und Aufbau des Fragebuches, über die Zeit der 
Aufnahmen und über Umfang und Form des Atlasses selber. Kürz- 
lich hat Sever Pop in seinem Werke La Dialectologie, 1"° partie: 
Dialectologie romane, Louvain 1950, diesem Unternehmen einen ei- 
genen Abschnitt (S. 332-36) gewidmet unter der Überschrift L'Atlas 
linguistique de la Lozère (ALLo) en voie de publication‘. Glaubte man 
damals, die Drucklegung dieses Werkes stehe nahe bevor, so muß 
heute gesagt werden, daß diese Hoffnung sich nicht erfüllt hat?. Da 
auch eine geplante Veröffentlichung meiner Materialien in anderer 
. Form noch längere Zeit wird auf sich warten lassen, habe ich mich, 
entgegen meiner bisherigen Absicht, entschlossen, mit den Ergeb- 
nissen der linguistischen Auswertungen des von mir gesammelten Ma- 
terials hervorzutreten, auch wenn dieses Material selber noch nicht 
veröffentlicht ist. Ich lege somit einen Beitrag vor über einige Züge 
des Lautstandes der auf meinem Atlas dargestellten Mundarten. 

Da dieser Beitrag an diesen Atlas anschließt und aus diesem Grunde 
stets von der räumlichen Lagerung der Formen ausgeht und daher 
die Kenntnis der topographischen Verhältnisse voraussetzt, soll hier 
dem linguistischen Beitrag eine kurze Darlegung der geographischen, 
wirtschaftlichen und geschichtlichen Verhältnisse vorangestellt wer- 
den. Die geographischen Angaben sollen das Gebiet dem Leser pla- 
stisch vor Augen stellen, die Schilderungen der wirtschaftlichen Ver- 
hältnisse sollen die Einfachheit der Lebensumstände seiner Bewohner 


1 Unter dem Sigel ALLo, dem die Kartennummer beigefügt wird, 
führt W. v. Wartburg die Materialien des Atlasses in den Artikeln 
seines Französischen Etymologischen Wörterbuches (FEW), soweit sie 
seit 1936 redigiert sind, auf. 

2 Herrn Professor Dr. W. v. Wartburg sei an dieser Stelle für alle 
seine Bemühungen, die Drucklegung des Atlasses zu ermöglichen, ganz 
ergebenst gedankt. 
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verständlich machen, und die historischen Darlegungen sollen das 
Gebiet als eine politische Einheit erweisen. Alle Angaben zusammen 
aber sollen das Material bereitstellen, aus dem die Mundartforschung 
die Begründung der räumlichen Verteilung und der Gliederung des 
untersuchten Gebietes immer wieder erhofft. 


A 


Geographie, Wirtschaft und Geschichte 
des Departementes Lozère 


I. Geographische und wirtschaftliche Verhältnisse! 


1. Lage und Einteilung 


Das „Departement de la Lozère‘ liegt zwischen dem 44. und dem 
45. Grad nördl. Breite und dem 3. und 4. Grad östl. Länge v. Gr. im 
südöstlichen Teile des Zentralmassivs. Es hat etwa die Form eines 
Parallelogramms, dessen Längsseiten von N nach S in leicht östlicher 
Richtung verlaufen. Die südliche Grenzlinie verläuft fast von W nach 
O. Die nördliche Linie ist in der Mitte geknickt und ihre östliche 
Hälfte etwa 20 km nach S verschoben, so daß im NO aus der Form 
des Parallelogramms ein Stück herausgebrochen erscheint. Der Schnitt- 
punkt der Linien von Seitenmitte zu Seitenmitte trifft fast genau 
die Hauptstadt Mende. Die Länge der nord-südlichen Mittellinie be- 
trägt etwa 100 km, die der ost-westlichen etwa 70 km. Verwaltungs- . 
mäßig wird die Lozere begrenzt im S durch das Departement Gard, 
im O durch die Departemente Gard und Ardèche, im N durch die 
Departemente Haute-Loire (HLoire) und Cantal, im W durch die 
Departemente Cantal und Aveyron (Aveyr.). Die Oberflächenausdeh- 
nung beträgt über 5000 qkm. 

Betrachtet man die morphologische Karte des ‚Atlas de France‘, 
so hat man durchaus das Gefühl, im Departement Lozère eine geo- 
graphische Einheit vor sich zu haben mit teilweise natürlichen Gren- 
zen. Die nördliche Hälfte der Ostbegrenzung wird durch das Tal des 


- 1 Neben der eigenen Anschauung dienten der Abfassung dieses . 

Überblickes folgende Karten und Werke: 

1° Annuaire Didot-Bottin. Commerce, Industrie. 134e année de publi- 
cation 1935. Departements II: Ain à Marne. Paris 1935. 

2. Lozere. Librairie Hachette. Paris 1925. 

3. Comite National de Geographie. Atlas de France, Paris 1933 ff. 

4. Carte de l Etat-Major. Service géographique de 1’ Armée. 1: 200000. 

Feuilles Aurillac, Le Puy, Rodez, Avignon. 

5. Carte Michelin. 1: 200000. Feuille 76: Aurillac — St-Etienne; feuille 
80: Rodez — Nîmes. Clermont-Ferrand — Paris. 

Karte 1 gibt die topographischen Verhältnisse des Departements 
Lozère wieder. Es wurden nur die Orte aufgenommen, die von mir 
besucht wurden, und die Orte des Atlas linguistique de la France (ALF), 
angeführt mit p und folgender Nummer. 
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Allier gebildet, der gegenüberliegende Teil der Westgrenze durch das 
Tal des Bes, dem sich bis zum Lot die Monts d’ Aubrac mit ihren Aus- 
läufern anschließen. Die südliche Begrenzung übernehmen das Tal der 
Jonte, die Montagne de 1'Aigoual und der Gebirgsgrat zwischen den 
beiden Flüssen Gardon de Ste-Croix und Gardon de St-Jean. Die 
südlichen Hälften der Ost- und der Westgrenze sind nicht natürlich 
bestimmt, ebenso nicht die Nordgrenze. 

Das Tal des Lot teilt das Departement in einen nördlichen und 
einen südlichen Teil. Der nördliche Teil wird durch die Montagnes 
de la Margeride in einen kleineren Ostteil und einen größeren West- 
teil zerlegt. 

Der Südteil des Departements wird durch das in süd-nördlicher 
Richtung verlaufende Tal des Tarnon, der bei Florac (= p 830) in 
den Tarn mündet, und durch die Verlängerung dieser Linie bis nach 
Mende ebenfalls geteilt. Auf diese Weise entstehen vier natürliche Ge- 
biete: der NO-Sektor, der NW-Sektor, der SO-Sektor und der SW- 
Sektor, die in ihrem Charakter voneinander abweichen. 


2. Der NO-Sektor und der NW-Sektor: die „Montagne‘“ 


Der kleine NO-Sektor erstreckt sich vom Ostabhang der Margeride, 
einem Granitrücken, dessen Höhenlinie sich immer auf über 1200 m 
hält und deren im S liegende höchste Punkte bis auf über 1550 m 
ansteigen, in allmählicher Abflachung bis zum Tal des Allier. Es ist 
ein leicht geneigtes, stark zerklüftetes, durch zahlreiche Bäche auf- 
bereitetes Granitplateau mit einer mittleren Höhe von über 1000 m. 
Im S steigt das Gelände zu zwei fast von W nach O verlaufenden 
' Höhenrücken stark an, von denen der höhere jenseits des Lot sich 
auf über 1700 m erhebt und in einer Ausdehnung von etwa 24 km 
Länge und 15 km Breite wie der Rücken eines gewaltigen, liegenden 
Tieres aussieht. Es ist die Montagne de la Lozère, die dem Departe- 
ment den Namen gegeben hat. Ein natürlicher Mittelpunkt fehlt die- 
sem NO-Sektor. Chäteauneuf-de-Randon kann dafür eintreten. 

Auch im NW-Sektor bildet in der Hauptsache der Granit den Unter- 
grund, so daß wir die gleichen Oberflächenformen finden wie im NO- 
Sektor, aber der NW-Sektor ist regelmäßiger gebaut. Er breitet sich 
aus zwischen zwei etwa gleich hohen Bergmassiven, den basaltischen 
Monts d’Aubrac im W und der Montagne de la Margeride im O, so 
daß das Plateau ziemlich gleichmäßig nach einer nord-südlichen Mittel- 
linie, die durch die Täler der Truyere und der Colagne gebildet wird, 
abfällt, wodurch die Form einer flachen Mulde entsteht. Die Wasser- 
scheide zwischen den Oberláufen beider Flüsse, die sich dann für 
deren Einzugsgebiet nach W bis zu den Monts d’Aubrac verlängert, 
schneidet von dem NW-Sektor einen kleineren südlichen, zur Lot- 
talung neigenden Teil ab mit Marvejols (= p 729) als natürlichem 
Mittelpunkt, während der größere Nordteil etwa nach St-Chely- 
d’Apcher (= p 810) ausgerichtet ist. 
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Man pflegt diese beiden Sektoren unter dem Namen „La Montagne“ 
zusammenzufassen. Diese Gebiete besitzen infolge ihrer Höhenlage ein 
rauhes Klima mit langen Wintern und kurzen Sommern, mit häufigen 
Nebeln im Frühjahr und im Herbst und mit reichen Niederschlägen 
zu allen Jahreszeiten. 

Obwohl Granitboden eine fruchtbare Erde zu erzeugen imstande 
ist, kann doch kaum Nutzen aus ihr gezogen werden, denn sie wird 
von den Hängen durch die reichen Niederschläge abgeschwemmt, auf 
der Höhe durch die starken Winde ausgeblasen. Daher ist die Pflanzen- 
decke dünn, der Wuchs spärlich. Wir finden Gras, Ginster, Buchs- 
baum. Ausgedehnte Wälder, wie wir sie in dieser Gebirgsregion er- 
warten könnten, finden sich kaum, ja ein so auffallendes Massiv wie 
die Montagne de la Lozère ist völlig entwaldet, was wiederum die 
Bildung einer fruchtbaren Ackerkrume beeinträchtigt. Es ist Ödland, 
Heide, wechselnd mit Wiesen längs der Wasserläufe, unterbrochen von 
Gehölzen, die sich aus Buchen, Kiefern oder Tannen zusammensetzen. 
Nurin den Tälern finden sich Strecken, die einen bescheidenen Acker- 
bau erlauben. Auf den Hängen und Höhen tritt der Fels in eindrucks- 
vollen Bildungen zutage, und von einigermaßen erhöhten Punkten 
aus schweift der Blick weit ins Land, über die Grenze des Departe- 
ments hinaus nach den Monts d’Aubrac, dem Massiv des Cantal in 
NW, den einprägsamen Bergen vulkanischen Ursprungs der Haute- 
Loire. 

Im NW-Sektor, der Stellen aufweist, die durch die Monts d'Aubrac 
und durch die Kette der Margeride bis zu einem gewissen Grade vor 
dem Winde geschützt sind, ist der Baumbestand reicher, Ackerbau 
eher möglich, sind die Wiesenflächen größer, so daß hier die Besiede- 
lung dichter ist als in dem NO-Sektor. Aber es bleibt dieselbe Wohn- 
form in der ganzen Nordhälfte: niedrige Häuser aus Granit, mit 
dicken Mauern, wenigen Fenstern, die Dächer mit Schieferplatten ge- 
deckt, ducken sich im Schutze von Bodenerhebungen oder Boden- 
wellen, schließen sich zu Weilern, kaum Dörfern zusammen und er- 
höhen in ihrer grauen Eintönigkeit den Eindruck eines ärmlichen Le- 
bens. Einzig die zwei Städte dieses Gebietes, St-Chely-d’Apcher und 
Marvejols, haben einen freundlicheren Charakter, der auf einer be- 
scheidenen Industrie beruht, und lassen die Abgeschiedenheit des Ge- 
bietes vergessen. 


3. Der SW-Sektor: die ,,Causses'* und die ‚‚Gorges‘“. 


Vom Lottal ab nach S ändert sich der Charakter der Landschaft. 
Mauern gleich steigt das Gelände aus dem Tal plötzlich empor zu 
ausgedehnten, unübersehbaren, tafelgleichen Hochflächen, den ,,Caus- 
ses‘. Sie greifen zum Teil in kleineren, abgesplitterten Teilen noch 
über den Lot hinaus nach N, bilden aber dort kein beherrschendes 
Landschaftsglied. Dem SW-Sektor hingegen geben sie allein das Ge- 
präge. Vom Lot aus erstreckt sich diese Tafellandschaft in südwest- 
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licher Richtung über die Lozere hinaus in die Departemente Aveyron 
und Gard. Es ist eine Kalkhochfläche mit waagerecht gelagerter Ober- 
fläche, die durch tief eingeschnittene Flüsse in mehrere Tafeln zer- 
schnitten ist. So unterscheiden wir innerhalb der Lozere den Causse 
de Sauveterre zwischen Lot und Tarn, den Causse Méjean zwischen 
Tarn und Jonte, und jenseits der Jonte den Causse Noir, von dem 
nur noch ein kleiner Teil der Lozère angehört. Die durchschnittliche 
Höhe beträgt 1000 m. Die Durchlässigkeit der Kalke bedingt die 
Trockenheit des Gebietes. Flache Steine jeder Größe — je nach dem 
Stadium der Verwitterung — bilden die Oberfläche; nirgends findet 
sich eine zusammenhängende Pflanzendecke. An windgeschützten Stel- 
len einige Kiefern- oder Buchsbaumbüsche, sonst hat man, so weit 
das Auge reicht, den Eindruck einer grauweißen Steinwüste. Unter- 
brochen wird die Eintönigkeit dann und wann von wannenförmigen, 
einige Meter tiefen Depressionen verschiedenen Ausmaßes, deren Bo- 
denfläche für den Anbau von Weizen, Gerste oder Hafer ausgenutzt 
wird. Die Besiedelung ist sehr dünn. Man hat den Eindruck völliger 
Verlassenheit. 

Anders die Täler! Fast senkrecht fallen die Hänge der Causses zu 
ihnen ab, steile Wände bildend von 300, 400, ja 500 m Höhe, die 
die Schichten des Kalkgesteins bloßlegen und je nach der Beleuch- 
tung einen wechselnden Reichtum an Farben darbieten von Grau- 
weiß über alle Schattierungen des Gelb und Rot bis hin zum Schwarz. 
Diese Täler sind wirkliche Canons, die den Namen Gorges tragen. Die 
schmale Talsohle läßt kaum Platz für Fluß, Siedlung und Straße. 
Jedes Fleckchen Erde wird ausgenutzt für Gemüse- oder Obst- und 
Weinbau. Denn diese Täler sind sehr fruchtbar, windgeschützt, mit 


“ gleichmäßigem Klima das ganze Jahr hindurch und mit milden Win- 


tern. Man kann sich kaum einen größeren Gegensatz denken als den 
zwischen den trockenen, rauhen, unfruchtbaren, einsamen Causses 
und den fruchtbaren, über und über grünen ‚Oasen‘‘ der Täler, die 
verhältnismäßig dicht besiedelt sind. Einen eigentlichen Mittelpunkt 
hat dieses Gebiet nicht. 


4. Der SO-Sektor: die Cevennen 


Der SO-Sektor endlich ist gekennzeichnet durch eine Anzahl par- 
alleler Bergketten, die erst in östlicher, dann mehr südöstlicher Rich- 
tung streichen, eine durchschnittliche Höhe von 1000 m aufweisen 
und sich aus kristallinen Schiefern zusammensetzen. Sie gehören zu 
den Cevennen. Durch die Montagne de l’ Aigoual im W vor den West- 
winden geschützt, öffnen sich die tief eingeschnittenen Täler infolge 
ihrer Streichrichtung den milden Einflüssen des Südens, so daß wir 
hier schon in die Region des Mittelmeerklimas hinüberwechseln. Die 
Kämme der Ketten sind kahl, aber die Hänge tragen ein reiches 
Pflanzenkleid, das von den Höhen nach den Tälern zu eine gewisse 
regelmäßige Abfolge zeigt: es beginnt oben mit Gräsern und Buchs- 
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baum, dann folgt die Zone der Kiefern, die durch eine solche von 
Eichen abgelöst wird, dann kommt die Zone ausgedehnter Kastanien- 
wälder, die die eßbare Kastanie liefern, und im Tale endlich finden 
sich je nach der Lage Obstbäume, Gemüsegärten, Weingärten und 
Maulbeerbäume. In der Zone der Kastanienwälder beginnen die Sied- 
lungen, die den Charakter von Streusiedlungen aufweisen und durch 
rote Ziegeldächer dem Grau der Häuser eine freundlichere Tönung 
geben. 


5. Das Bewässerungsnetz 


Das Bewässerungsnetz der Lozère weist eine Eigentümlichkeit auf, 
die keinem anderen Departement Frankreichs eigen ist: es gehört drei 
Stromsystemen an — durch Tarn, Lot und Truyère dem der Garonne, 
durch die Zubringer des Allier dem der Loire, durch Gardon und 
Chassezac dem der Rhone — und ist dadurch sowohl dem Atlantischen 
Ozean als auch dem Mittelländischen Meere angeschlossen. So strö- 
men die Wässer nach allen Richtungen, und man versteht, daß unser 
Departement bisweilen ,,toit de la France‘ genannt worden ist. Sein 
Reichtum an Quellen ist so groß, daß man 1790 bei der Namengebung 
für die neu geschaffenen Departemente eine Zeitlang erwog, unser 
Gebiet ,, Département des Sources” zu nennen. 


II. Die wirtschaftlichen Verhältnisse 


1. Wälder und Holzindustrie 


Die Lozere ist spärlich bewaldet. Das erklärt sich daraus, daß der 
Kalkboden der Causses für den Baumwuchs ungünstig ist und daß 
in den anderen Gebieten, besonders in der Montagne de la Lozere, 
starke Abholzungen stattgefunden haben, um Weideland zu gewinnen. 
Nur der NW-Sektor weist größere zusammenhängende Waldstücke 
auf. So ist in diesem Gebiete eine Holzindustrie entstanden, die sich 
in Marvejols, Aumont, St-Chely-d’Apcher konzentriert. 


2. Ackerbau, Viehzucht und O, 


Der Beschaffenheit der Böden entsprechend ist der Ackerbau in 
der Lozere nicht nennenswert und sein Ertrag befriedigt kaum den 
eigenen Bedarf. Man baut Roggen in den beiden nördlichen Sektoren 
und in den Cevennen, Weizen, Hafer und Gerste im Gebiet der Causses. 

Die Täler liefern Gemüse, Früchte, Wein. Das Haupterzeugnis der 
Cevennentäler ist die Kastanie. Ihre Kultur ist aber stark zurück- 
gegangen. 

Auch die Seidenraupenzucht, die durch Jahrhunderte hindurch im 
Gebiet der Cevennen geblüht hat, fällt heute kaum noch ins Gewicht. 

Bedeutender als der Ackerbau ist die Viehzucht, besonders im Ge- 
biet des NW-Sektors, wo die fetten Weiden der Basaltböden der Monts 
d’Aubrac der Rinderzucht günstig sind. Aber auch in den anderen 
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Gebieten — Margeride, Montagne de la Lozere — wird Rinderzucht ge- 
trieben. Die Betriebsform ist die der Almwirtschaft. 

Daneben spielt die Schafzucht eine große Rolle. Ihr sind die dürf- 
tigenWeiden der Margeride, der Montagne de la Lozère und der Causses 
vorbehalten. Der Überschuß an Weidegras ist beträchtlich, so daß 
jährlich im Juni große Herden von insgesamt 200 000 Stück aus den 
Niederungen des Languedoc in die Lozere getrieben werden, wo sie 
den Sommer über bis zum 25. Oktober verbleiben. Man nennt diese 
Erschein'ing die transhumance. Sie ist seit urdenklichen Zeiten im 
Gange. Ihr sind ganz bestimmteWege vorbehalten und vorgeschrieben, 
drailles, drayes genannt, die über Berg und Tal quer durch die Ge- 
birg laufen. 

Die Schafzucht liefert drei Industrien Material, der Wollspinnerei 
und -weberei, der Handschuhmacherei und besonders der Herstellung 
des Roquefort-Käses. Wollindustrie und Handschuhindustrie sind heute 
außerhalb der Lozere im Nachbardepartement Aveyron heimisch. Sehr 
bedeutsam ist aber auch heute noch die Käseherstellung. 

An Bodenschätzen besitzt die Lozere nur geringfügige Vorkommen, 
besonders in den Cevennen. Erwähnenswert ist für die Gegenwart nur 
die Gewinnung von silberhaltigem Blei und Zink bei Le Bleymard im 
Oberlauf des Lot. 


3. Bevölkerungsdichte 


Die Ungunst der klimatischen Verhältnisse, die Armut des Bodens 
und der Mangel an Bodenschätzen erklären die dünne Besiedlung der 
Lozère. Die Einwohnerzahl betrug im Jahre 1935 etwas über 100 000 
‚(Didot-Bottin), mithin etwa 20 pro qkm. 200 Jahre vorher (1705) 
hatte sie 147 000 betragen, 1820 130 000, 1912 122 000, nach dem 
ersten Weltkrieg (1921) 109 000. Es ist also eine ständige rückläufige 
Bewegung festzustellen, die, da ein Geburtenüberschuß vorhanden ist, 
auf Auswanderung zurückgeführt werden muß. Richtete sie sich früher 
in großem Maße nach Spanien, so ist heute in der Hauptsache Paris 
das Ziel. Hingegen sind, im Gegensatz zu anderen Departementen, 
keine Ausländer (Italiener, Polen, Spanier) zugewandert. 

Bedeutsam ist eine gewisse jahreszeitliche Auswanderung, die be- 
sonders die Cevennen betrifft. Man verdingt sich zur Arbeit in die 
südlicher gelegenen Departemente: im August helfen die Männer bei 
der Salzgewinnung im Mündungsgebiet der Rhone, im Oktober ruft 
sie die Kastanienreife in das Departement Gard, während Männer und 
Frauen im September im Languedoc bei der Weinlese helfen. 


4. Die Verkehrswege 


Von den großen Durchgangsstraßen berühren folgende das Departe- 
ment Lozère: 1. die Straße Clermont-Ferrand-Narbonne (- spanische 
Grenze). Sie betritt die Lozère nördlich St-Chely-d’Apcher (= p 810), 
läuft über diesen Ort nach Aumont, Marvejols (= p 729), benutzt ein 
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Stück das Tal des Lot und verläßt das Departement südwestlich von 
La Canourgue. 2. Die Straße Lyon - Toulouse betritt im NO die 
Lozère dort, wo der Allier aufhört, deren Grenze zu bilden, gewinnt 
über Chäteauneuf-de-Randon in südwestlicher Richtung das Lottal, 
dem sie dann über Mende folgt. 3. Von St-Chely-d’Apcher geht eine 
Längsverbindung über Mende nach Florac und in südlicher Richtung 
ins Departement Gard und nach Nimes. 4. Eine Querverbindung führt 
von der Rhone über Villefort (= p 822) nach Mende, wo sie Anschluß 
an die Straße Lyon — Toulouse gewinnt. 5. Eine weitere Querverbin- 
dung läuft von Nimes über Ales nach Florac und folgt von da ab dem 
Tal des Tarn nach W. 

Mit Eisenbahnverbindungen ist die Lozere schlecht bedacht. Die 
Linie Paris — Béziers durchquert den NW-Sektor und hat etwa den 
gleichen Verlauf wie die Straße Clermont-Ferrand — Narbonne. Die 
Linie Paris — Nîmes führt am Ostrand der Lozère hin und befindet 
sich nur eine kurze Strecke innerhalb des Departements. Von dieser 
Linie aus führen eine Querverbindung über Mende an die Linie Paris 
— Béziers, die sie südlich Marvejols erreicht, und eine Privatbahn 
weiter südlich das Gardontal aufwärts nach Florac (= p 830). 


III. Die geschichtlichen Verhältnisse! 


Die historischen Tatsachen werden hier nur insoweit angeführt, als 
sie Aufschluß geben können über die ethnographischen und die wirt- 
schaftlichen Verhältnisse, über Verkehrswege, Verwaltung, Zugehörig- 
keit zu größeren Verbänden und Grenzen. È 


1. Die gallische Zeit 


Zur Zeit der römischen Eroberung lebte in unserem Gebiet der kel- 
tische Stamm der Gabali, die erwähnt werden von Cäsar, Strabo, Pli- 
nius, Ptolomäus. Die Gabali hatten als Nachbarn im N die Arverner, 
deren Klienten sie waren, im W die Ruteni, im S die Volcae Arecomici, 
im O die Helvii und im NO die Vellavi. Diese Aufzählung muß die 
fehlenden Angaben der Grenzen ihres Gebietes ersetzen; sie erlaubt 
aber den Schluß, daß die Gabali in der Gegend gesessen haben, die 
dem heutigen Departement Lozere entspricht. Der Hauptort ihres Ge- 
bietes war Anderitum, an der Stelle des heutigen Javols gelegen, 
einige Kilometer südöstlich von Aumont. Er lag demnach mitten im 
NW-Sektor, der sich zwischen den Monts d’Aubrac und der Montagne 
de la Margeride ausbreitet. 

Am Straßennetz Galliens hatte das Gebiet der Gabali Anteil 1. durch 
die voie Regordane, die von Ales aus am Rand der heutigen Lo- 


1 Wenn nichts anderes vermerkt ist, stammen die Angaben aus 
M. Balmelle et A. Grimaud, Précis d'histoire du Gévaudan. Paris 
et Mende 1925. 
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zere entlang führte, 2. durch eine Straße, die von der Stelle aus, wo 
der Allier aufhört, die Grenze der Lozère zu bilden, durch den NO- 
Sektor über die Margeride nach Anderitum führte und von da nach 
den Monts d’Aubrac, 3. durch eine Verbindung, die weiter südlich der 
eben genannten Straße in südwestlicher Richtung verlief und eben- 
falls die Monts d’Aubrac gewann, und 4. durch eine Straße, die vom 
Gebiet der Arverner aus in südöstlicher Richtung nach Anderitum 
führte. Dazu kommen noch die bereits erwähnten Herdenwege für 
die transhumance, die drailles oder drayes. 


2. Die gallorömische Zeit 


Nach der Eroberung Galliens durch die Römer wurde bei dessen 
Neueinteilung in civitates das Gebiet der Gabali als Civitas Gabalum 
oder Gabalorum mit dem alten oppidum Anderitum als Hauptort in 
die neue Verwaltung übernommen. Die Römer ließen sich in der Ci- 
vitas nieder, das Straßennetz wurde verbessert und weiter ausgebaut. 
Es entstand u. a. die Via Agrippina, die etwa der oben unter 2. an- 
geführten gallischen Straße folgte und mit Pflasterung versehen wurde. 
Noch heute kann man stellenweise Strecken dieser Via mit gut er- 
haltener Pflasterung sehen, die beim Volke estrado, chalsado, chami 
roumieou oder chami ferrat heißen. 

Verwaltungsmäßig war die Civitas Gabalorum der Aquitania Prima 
zugeteilt und verblieb bis zum Ende des Römischen Reiches in deren 
Verbande. Als von der Mitte des 3. Jahrhunderts ab die Hauptorte 
der Civitates ihren alten Namen aufgaben und nach dem Stamme 
benannt wurden, der das Gebiet bewohnt, erhielt Anderitum die Be- 
‚zeichnung Gabali, Gabales, Gabalibus, heute Javols!. 

Zeugnisse der Römerzeit aus dem 1. bis 4. Jahrhundert und Nach- 
richten aus dem Altertum sind zahlreich. So wurde bei Javols eine 
Meilensäule aus der zweiten Hälfte des 3. Jahrhunderts gefunden, bei 
Lanuéjols südöstlich Mende kann man die gut erhaltenen Reste eines 
Mausoleums aus dem 3. Jahrhundert bewundern, Reste von Thermen 
finden sich bei Bagnols-les-Bains im oberen Lottale, Funde bei Ba- 
nassac westlich La Canourgue lassen auf eine ausgedehnte Tonwaren- 
industrie schließen, deren Erzeugnisse bis nach Pompeji verschickt 
wurden, Münzfunde liegen aus den verschiedensten Gegenden vor, 
Strabo erwähnt Silberminen aus der Gegend von Vialas, und der Käse 
des Lesora Mons war in Rom gesucht. 


3. Die Einführung des Christentums 


Mit der Einführung des Christentums wurde Javols Bischofssitz. 
Saint Privat, der während der ,,Barbareneinfálle* den Tod fand, 
scheint der erste Bischof gewesen zu sein. Über die Zeit seines Wirkens 


1 Vgl. A. Vincent, Toponymie de la France. Bruxelles 1937, S. 110, 
und H. Gröhler, Über Ursprung und Bedeutung der französischen 
Ortsnamen. 1. Teil. Heidelberg 1913, S. 73. 


252 , RUDOLF HALLIG 


besteht keine Klarheit; die Vermutungen weisen auf die Zeit zwischen 
dem 3. und dem 5. Jahrhundert. Erst im 6. Jahrhundert wird mit 
Sicherheit ein neuer Bischof erwähnt. Javols blieb Bischofssitz bis 
zum 9. Jahrhundert, von da ab wurde es Mende, das als Wallfahrts- 
ort zum Gedächtnis der Ermordung Saint Privats mehr und mehr 
an Bedeutung gewonnen hatte. 


4. Völkerwanderungszeit und Mittelalter 


Die Völkerwanderungen haben auch unser Gebiet nicht unberührt 
gelassen. Eine Zeitlang gehörte es zum Westgotenreich. Anfang des 
6. Jahrhunderts von den Franken erobert, wurde es Austrasien an- 
geschlossen. Am Ende des 7. Jahrhunderts gehörte es zu Aquitanien 
und ging nach Pipins Eroberung dieses Landes mit diesem zusammen 
ins Reich Karls des Großen über. 

Dieser setzte in jeder Civitas einen Vertreter der Zentralgewalt ein 
und änderte die Bezeichnung civitas um in pagus, der in vicairies 
oder vigueries sich gliederte. So wurde die civitas Gabalorum zum 
pagus Gabalitanus (auch Gabaldanus, Gavaldanus), das den Namen 
Gevaudan ergeben hat!. Da Javols in der vorhergegangenen Zeit 
verwüstet worden war, wurde Mende Sitz des comte oder vicomte. 

Über den Umfang des pagus Gabalitanus im 9. und 10. Jahrhundert 
kann man sich ein Bild machen an Hand der Aufzählung der 9 vigue- 
ries, in die er eingeteilt ist. Diese vigueries umfassen den ganzen S 
und NO der heutigen Lozere. Über die Verhältnisse im NW erhält 
man freilich nach dieser Aufzählung keine Klarheit, weil die Teil- * 
gebiete nur benannt, nicht aber auch deren Grenzen angegeben sind. 


5. Die Feuda Gabalorum von 1307 


Der Bischof von Mende als Besitzer ausgedehnter Ländereien im 
Gevaudan übte vom 10. Jahrhundert ab zeitweise als comte die Macht 
aus. Im 12. Jahrhundert erkannte Ludwig VII. die weltliche Macht des 
Bischofs über Mende und die bischöflichen Gebiete an; Sitz des könig- 
lichen Vertreters wurde Grèzes, 8 km südlich Marvejols. Streitigkeiten 
über die Abgrenzung der Machtausübung zwischen dem Vertreter der 
Krone Frankreichs und dem Bischof von Mende führten 1307 zu einer : 
endgültigen Regelung der Verhältnisse durch die Feuda Gabalorum ? 
oder den Acte de pareage, der für uns wertvoll ist, weil er genau die 
Domaines propres du roi und die Domaines propres de 
PÉvéque im einzelnen aufzählt, so daß ein Bild des Umfangs des 


1 Vgl. H. Gróhler, Über Ursprung und Bedeutung der franzósi- 
schen Ortsnamen, 1. Teil, S. 73, und A. Vincent, Toponymie de la 
France, S. 110. 

? Feuda Gabalorum, p. p. Henri Boullier de Branche. Tomel. 
Nîmes 1938; vgl. auch G. de Burdin, Documents historiques sur la 
Province du Gévaudan. Tome Ier, Toulouse 1846, S. 22 fi. 
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Comté du Gévaudan gewonnen werden kann. Er entspricht wiederum 
dem Gebiet der Lozère, nur läßt sich im Gegensatz zu der oben er- 
wähnten Einteilung in vigueries aus dem 9. und 10. Jahrhundert über 
die Verhältnisse im NO kein klares Bild gewinnen. Schuld daran ist 
die Tatsache, daß alle Veröffentlichungen über diesen Acte de paréage 
zwar die Einteilung in die beiden Gruppen der ,,Domaines* wieder- 
geben, nicht aber den dritten Teil, der die ,,terres communes“ auf- 
zählt, das sind die Besitzungen der Barone. Auch die 1938 erschienene 
neueste Veröffentlichung der Feuda Gabalorum enthält nur die Angaben 
über die Domaines. Die durch diesen Acte getroffene Regelung ist 
durch die folgenden Jahrhunderte hindurch bis zum Ende des Ancien 
Regime die Grundlage der Ausübung der Herrschaft im Gévaudan 
geblieben. 

Seit dem 14. Jahrhundert gehört das Gévaudan zum Languedoc, 
hat aber durch die Belassung seiner États Généraux immer eine 
Sonderstellung innegehabt. 


6. Kirchliche Einteilung im Jahre 1716 


Da in Frankreich die Kirche die Erbin der römischen Verwaltungs- 
einteilung ist und, wie bereits erwähnt wurde, diese Einteilung auch 
nach dem Verfall des Römischen Reiches für die zu pagi gewordenen 
civitates fortbestanden hat, mag uns eine genaue Angabe der kirch- 
lichen Einteilung des Gévaudan aus dem Jahre 1716 den Rückschluß 
auf den Umfang der Comté in den vorhergegangenen Jahrhunderten 
erlauben. Nach diesen Angaben begriff das Gévaudan den zum heu- 
tigen Departement Haute-Loire gehörigen canton de Saugues mit ein, 

‚es fehlten ihm aber im S Meyrueis und im O Vialas und Villefort 
(= p 822). Interessant ist, daß die Einteilung des Gevaudan in die 
vier Archiprétrés Saugues, Javols, Barjac und Cévennes im allgemei- 
nen der Einteilung in die vier natürlichen Landschaftsgebiete gleicht, 
die wir vorgenommen haben, nur ist der S des NW-Sektors mit Mar- 
vejols als Mittelpunkt zur Archiprétré Barjac und damit zum Lottal 
gezogen 1. 

Seit der Revolutionszeit, in der unser Gebiet — in der Hauptsache 
infolge der Abtretung des Kantons von Saugues, der zum Departe- 
ment Haute-Loire geschlagen wurde — seine heutige Gestalt und 
seinen Namen erhielt, sind keine Veränderungen seines Umfanges und 
seiner Grenzen mehr eingetreten. 

Dieser kurze Überblick über die historischen Verhältnisse hat er- 
wiesen, daß das heutige Département de la Lozère sich im allgemeinen 
mit dem alten Gevaudan deckt und daß es seit der gallischen Zeit 
eine politische Einheit gebildet hat. 

Es soll noch erwähnt werden, daß nach der Carte historique des 
Provinces et Pays de France von Abbé Jarry, Ch. Poison, M. Cagnion, 


1 Vgl. G. de Burdin, Documents historiques etc., tome 2, Toulouse 
1847, S. 75 ff. 
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Paris 1941, die Ostgrenze des Gevaudan anders verläuft. Nach ihr 
ist aus dem NO-Sektor ein großes Stück, das fast bis an die Quelle 
der Truyere und bis Chäteauneuf-de-Randon reicht, herausgeschnitten 
und dem Velay zugeteilt, während umgekehrt das Gévaudan entlang 
dem Chassezac über Vans nach O reicht bis nordwestlich von p 842; 
dort biegt die Grenze um und gewinnt etwa am Schnittpunkt des 
Gardon d’Ales mit der Departementsgrenze die Lozere wieder, so daß 
nach dieser Karte der Nordzipfel des Gard mit Genolhac zum Gevaudan 
gehört. 


B 
Zum Lautstand der Mundarten der Lozère 


Die Auswahl der Züge des Lautstandes, die im folgenden dargestellt 
werden, ist nicht nach linguistischen Gesichtspunkten erfolgt, sondern 
im Grunde aus der Arbeit im Gelände erwachsen. 

Es schien mir zweckmäßiger, das herauszustellen, was dem Frem- 
den, der zum erstenmal diese Mundarten hört, auffällt, was immer 
wieder an sein Ohr dringt und was er im Laufe der Zeit als charakte- 
ristisch werten lernt. 

Das mag ein impressionistisches Vorgehen genannt und als recht 
subjektiv bezeichnet werden, ich glaube aber, dessen sicher sein zu 
dürfen, daß gerade die Züge getroffen wurden, an denen etwa die 
Bauern, wenn sie auf dem Markt miteinander verhandeln, ihre Her- 
kunft erkennen. Daß zu diesen Zügen nicht Erscheinungen zählen 


können, die dem Linguisten zwar wichtig sein mögen, die aber in der - 


lebendigen Rede des Alltags nicht häufig genug vorkommen und daher 
nicht als charakteristisch erfaßt werden, liegt auf der Hand. Andrer- 
seits ist ohne weiteres verständlich, daß zu diesen auffallenden Zügen 
besonders Erscheinungen gehören müssen, die die Vokale der Tonsilbe 
betreffen, die durch den scharfen Intensitätsakzent besonders hervor- 
gehoben werden und' sich dem Ohre einprägen. Beim Konsonantismus 
sind oft Erscheinungen auffällig, für die, etymologisch gesprochen, 
gar nicht viele Beispiele vorhanden sind, die aber. gerade in Wörtern 
auftreten, die sehr häufig gebraucht werden und durch die Häufigkeit 
ihren Wert für den Hörer erhalten. Durch dieses impressionistische 


Auswahlverfahren werden wir dazu geführt, einerseits die Entwick- : 


lung in betonten Vokalen zu behandeln und andrerseits die Entwick- 
lungen von -L-, von K und G vor A und der Gruppe cT. Meine Mate- 
rialien werden durch die Angaben des Atlas linguistique de la France 
(ALF)! ergänzt. . 

Bei den einzelnen Erscheinungen wird stets ausgegangen von der 
ràumlichen Lagerung der heutigen Entwicklungsergebnisse, so wie sie 
sich auf den Atlaskarten jeweils darbietet?. Die Formen werden ge- 


1 Atlas linguistique de la France, p. p. J. Gilliéron et E. Edmont, 
Paris 1903-10. 


? Nachdem die Etyma, die als Beispiele dienen, genannt sind, folgen 


ii 
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nannt, ihre Lagerung wird genau beschrieben, ihr gegenseitiges Ver- 
hältnis wird erwogen; dann wird der Blick in die Vergangenheit ge- 
richtet und an Hand dessen, was Urkunden aus dem Gevaudan bie- 
ten, versucht, Gesichtspunkte für die Chronologie der Erscheinungen 
zu gewinnen!. Auf die lautphysiologischen Vorgänge wird nur ein- 
gegangen, soweit es zum Verständnis von Lagerung und Entwicklung 
unerläßlich erscheint. 

Eine Zusammenfassung am Schluß wird in den Versuch einer Auf- 
gliederung unseres Gebietes auf Grund der besprochenen Erschei- 
nungen ausmünden. 

Durch die Lage des Departements Lozere im Süden Frankreichs 
ordnen sich dessen Mundarten (Mdda.) dem Provenzalischen im wei- 
teren Sinne — besser dem Okzitanischen — zu, und in weiten Bereichen 
spiegeln diese Mundarten die allgemein okzitanischen Entwicklungen 
wider. Diese allgemeinen Züge werden in den folgenden Darlegungen 
nur kurz erwähnt, während die Sonderentwicklungen eingehender be- 
sprochen werden sollen. Einteilungsprinzip ist der vlt. Lautstand. 


I. Vokalismus 


a) Der Laut ,,A“* 
1. Allgemeine Entwicklung 


Vlt. a ist erhalten geblieben: Rábo < RAPA, faßo < FABA. Suf- 
fixe: -ARE > -a: t$antd, salta, lefá; -ATA > -ado: CIBATA > sißddo 
„avoine‘‘, ARANEA + -ATA > aReñddo ,,toile d’araignée‘; -ATU > 
, sat, -4: FURCA + -ATU > fuRt$at, fuRt$a (Malz.); -ATICU > -átSe: 
VILLA + -ATICU > bildtse. 


in Klammern die Nummern der Atlaskarte im ALLo und im ALF. Auf 
diese Weise ist eine Nachprüfung möglich, für den ALF sofort, für 
meine Materialien vielleicht später. Auf jeden Fall ist aber der Zu- 
sammenhang mit dem FEW hergestellt, da dort bei den Quellen- 
angaben die Kartennummer verwendet wird. Die Ortsnamen der 
Lozère erscheinen in Abkürzungen, die nach der hier beigegebenen 
Karte 1 leicht verständlich sind. Die Orte des ALF werden, wie üb- 
lich, mit der Nummer bezeichnet, vor der p (= Punkt) steht. Die 
phonetische Umschrift gleicht der, die in Bd. 3 (D-F) des FEW, S. VI, 
angegeben ist, die Formen des ALF sind auf sie umgeschrieben. Die 
Umschrift geschieht, wo es der Auffassung nicht schadet, in ver- 
einfachter Form. R = alveolares r. Das zweite Glied fallender Diph- 
thonge wird meist als Vokal notiert. 

1 Das Urkundenmaterial ist zwei Veröffentlichungen von Cl. Brunel 
bzw. den dort aufgeführten Werken entnommen. Diese Veröffent- 
lichungen sind: 1. Cl. Brunel, Documents linguistiques du Gévaudan 
— Bibliothèque de l'École des Chartes, année 1916, tome 77, p. 5-57, 
241-85). Paris 1916. 2. Id., Les plus anciennes chartes en langue pro- 
vençale. Recueil des pièces originales antérieures au XIITe siècle. Paris 
1926. Um die Lesbarkeit der folgenden Ausführungen nicht zu beein- 
trächtigen, wird die Herkunft der Urkundenformen im einzelnen nicht 
aufgeführt, nur die Jahreszahl geht ihnen voraus. 
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2. A vor nasalen Konsonanten ! 


Befindet sich vlt. a in dieser Stellung, so treten Sonderentwick- 
lungen auf. Nach Natur und Stellung des vlat. Nasals sind drei Fälle 
zu unterscheiden: 

a) -AMEN, wo der Nasal in den Auslaut tritt, aber erhalten bleibt 
(und sei es auch nur als schwach artikuliertes n oder 7); 

b) Fälle, in denen der Nasal in der Wortmitte stehend erhalten 
bleibt, wie im Wortausgang -ANA oder in einem Worte wie CAMERA; 

c) intervokales -n- in Paroxytonis, das durch den Ausfall des un- 
betonten Vokals der Endsilbe in den Auslaut tritt: MANE u. a. 

Zu a): -AMEN > -Qn, -0n, 07: LIGAMEN > lyon (1431; ALF 1609), 
EXAMEN > ison (1470; ALF 482), LEVAMEN > leßgn (1616; ALF 
762), *VOLAMOS > bugón „faucille‘“ (1395, ALF 543). 

Die im W, N und O unmittelbar an die Lozère angrenzenden Orte 
weisen dieselbe Entwicklung zu y auf. Nur unmittelbar nach dem 
Grenzübertritt im S, also im Gard und in den an den Gard angrenzen- 
den Teilen des Aveyron, ist -AMEN als -am, -an erhalten geblieben, 
z. B. St-AndréV. levam, St-JeanG. leban. 

Zu b): Beispiele: CAMPANA (2056, ALF 302), SEPTIMANA (2104, 2463; 
ALF 1214), LANA (513; ALF 744), GRANA (252; ALF 1582) und cA- 
MERA (1822, ALF 224). 

Ergebnisse: kampóno, semmóno, lino, gRono, tSombRo. Es 
liegen im allgemeinen dieselben Verhältnisse vor wie bei -AMEN, prüft 
man aber die einzelnen Mdaa. genauer, so stößt man auf gewisse Ver- 
schiebungen. Es bewahren in der Lozère das a-p 810 und p 729 (außer - 
in lóno), p 821 behält a bei in kömpanps (pl.) und t$yämbro, Meyr. 
in den ersten drei Beispielen und p 830 im letzten. Auch außerhalb 
der Lozère bietet sich ein anderes Bild, denn diesmal bewahrt der N 
weitgehend a, so u.a. p 719, der die gleichen Verhältnisse aufweist wie 
p 810. Im Süden bewahrt der Gard wie bei -AMEN das a, aber Meyr. 
schließt sich diesem Gebiet, wie wir gesehen haben, weitgehend an?. 

Zu c): Beispiele: MANE (2143; ALF 386), MANU (570; ALF 796), 
PANE (890; ALF 964). Hier sind drei Resultate der Entwicklung fest- 
zustellen. Zu a und 9 gesellt sich noch 0. Dazu kommt, daß der in 
den Auslaut tretende Nasal fallen kann — die bekannte Erscheinung 
des sog. „beweglichen N‘ —, so daß folgende Ergebnisse vorliegen: : 
-an,-äd,-04;9n,0n-0; -0n -0. Die Erhaltung von a ist diesmal weiter 
verbreitet als in den bisher besprochenen Fällen. Fast den ganzen 


1 Vel. J. Ronjat, Grammaire Istorique des Parlers Provençaux Mo- 
dernes, tome 1, Montpellier 1930, S. 191 ff. Die Erscheinungsjahre der 
übrigen Bände sind: Bd. 2 1932, Bd. 3 1937, Bd. 4 1941. 

2 Es fällt auf, daß in p 810 und in p 729 das a erhalten geblieben 
ist, während die umliegenden Orte — besonders deutlich bei p 729 — 
überall 9 zeigen. Die Aufnahmen für den ALF und meine eigenen 
liegen 30 Jahre auseinander; es ist denkbar, daß auch diese Orte des 
ALF heute ein anderes Bild geben würden. 
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Süden der Lozère bis zum Tarntal beherrscht a, p 830, Prades, Ste- 
En., St-GermT. haben diesen Laut noch vereinzelt. In diesen Orten 
beginnt die Entwicklung zu pq, die in der ganzen Mitte der Lozère 
noch auftritt, um schließlich im N o Platz zu machen, wo wir ein 
zusammenhängendes po/mo- Gebiet haben, zwischen Margeride und 
Monts Aubrac gelegen mit St-AlbanL., Malz., Fourn., p 810, Aum., 
Nasb. Betrachten wir die Resultate von PANE gesondert, so stellen 
wir fest, daß sich im Norden nur po findet, und zwar bis zu einer 
Südlinie St-GermT., Can., Mende, ChäteauneufR., südlich schließt 
sich ein zusammenhängendes pan- Gebiet an, dessen Nordgrenze die 
Orte Massegros, Ste-En., Prades, p 830, Bleym., p 822 bilden. 

Die Entwicklung des a > o vor nasalen Konsonanten scheint jünge- 
ren Datums zu sein. Die Urkunden, die bis ins 16. Jahrhundert rei- 
chen, geben, soweit ich sehe, kein Beispiel für sie, allerdings führt 
Ronjat 1, S. 192, aus dem Jahre 1551 an souteyro (für soteiran) und 
aus dem Jahre 1400 den Personennamen Jon. Brunel, Documents 
S. 258, meint, diese Entwicklung sei im 15. Jahrhundert bereits durch- 
gedrungen, nur sei die Schreibung hinter der Lautung zurückgeblieben. 
Ich glaube nicht, daß ein so auffälliger Lautwandel mehr als ein Jahr- 
hundert hindurch schriftlich kaum in Erscheinung trat, und möchte 
daher annehmen, daß er tatsächlich erst im 16. Jahrhundert wirklich 
durchgedrungen ist. 


3. Das Suffiz -ariu) 


Der Ausgang für die heutigen Vertreter dieses Suffixes ist -ier, das 
in den Urkunden am Ende des 12. Jahrhunderts vereinzelt auftritt, 
‘im folgenden Jahrhundert häufiger erscheint und ab 14. Jahrhundert 
das Übergewicht erhält!. Später — vereinzelte Belege im 14. Jahr- 


1 Vgl. Brunel, Documents, S. 258, und hier S. 17. Wie in der aprov. 
Literatursprache, so gehen auch in den Urkunden dem Suffix -ier die 
Suffixe -er und -eir voraus, die ja beide nicht in unmittelbarem phone- 
tischem Zusammenhang mit -ARIU stehen können. sondern ihren be- 
tonten Vokal, wie A. Thomas, Nouveaux essais de philologie française, 
Paris 1905, S. 119-47, gezeigt hat, dem Ausgang -her, der durch Um- 
laut aus germ. -hari entstanden ist, entnommen haben. Thomas läßt 
nun, und Ronjat 1, S. 196 f., schließt sich seiner Ansicht an, e di- 
phthongieren zu ie, so daß -ieir und -ier sich ergeben. Dabei wird für 
-er vorausgesetzt, daß -r als palataler Konsonant zu betrachten ist. 
Selbst wenn man dem zustimmen wollte, so ist doch zu bedenken, 
daß, wie später festgestellt werden wird (vgl. hier S. 23), die Diphthon- 
gierung von e zu ie vor palatalem Laut am Ende des 12. Jahrhunderts 
urkundlich noch nicht nachgewiesen ist, während zu dieser Zeit -ier, 
wenn auch vorerst vereinzelt, bereits auftritt. Diese Sachlage ver- 
anlaßt, der im Anschluß an P. Aebischer von W.v. Wartburg in 
seinem Buche Die Ausgliederung der romanischen Sprachräume, Bern 
1950, S. 106, Anm. 1, vertretenen Ansicht beizustimmen und, wie für 
das Okzitanische allgemein, so auch für das Gévaudan, -ier nicht als 
Ergebnis einer bodenständigen Entwicklung, sondern als aus dem 
Französischen entlehnt zu betrachten. — Den Aufsatz von Aebischer 
habe ich nicht einsehen können. 
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hundert, allgemein im 15. Jahrhundert - fällt -r!, so daß sich -ie er- 
gibt. Dieses ie lebt heute weiter entweder als ye/ye oder als y0/yo 
ACIARIU (119; ALF 8), COCHLEARIU (1895; ALF 367), *JENARIU ? 
(2107; ALF 711), FEBRARIU? (2108; ALF 562), *LEVIARIU (2233; 
ALF 756), *NUCARIU (257; ALF 927), PRIMARIU (2119; ALF 1088), 
BOARIU (1387; ALF 1771) erscheinen beispielsweise in Mende als 
asyó, kútó, déambyé, feßRyö, laud¿yó, nudzyó, pRümy6, 
buyó, in Nasb. als asyé, kúlé, ¿yambyé, febRyé, laudZye,nuye, 
pRúmyé, in Meyr. als osyé, külé, Zyambye, febRyé, laudéyé, 
nuyé, pRümye, buy, in Barre asyé, kúló, déyambye, febRyó, 
laudzyö, nubyó, pRúmyó, buy. 

Die Karte 2 gibt die Resultate der Entwicklung von -ie in einer 
schematischen Skizze wieder. Es zeigt sich, daß diese Resultate für 
alle oben angeführten Etyma und für alle Orte in gleicher Weise gel- 
ten. Aber die Wortausgänge ye/ye und yo/yo sind in den einzelnen 
Mdaa. in verschiedenem Grade vorhanden. Was Offenheit und Ge- 
schlossenheit anbelangt, so stellen wir fest, daß im S — im Gard an- 
gefangen bis zum Tarntal hin — die offene Aussprache aitein herrscht 
oder mindestens überwiegt. Diesem geschlossenen Gebiete gesellen 
sich zu Massegros, p 822, und Bleym, so daß wir im Hinblick auf die 
Verteilung von geschlossenen Vokalen (e, 0) und offenen Vokalen (e, 0) 
die gleiche Trennungslinie ziehen können wie bei po/pan. Wieder 
steht das Gebiet nördlich des Tarn gegen das Gebiet südlich von 
diesem Flusse, nur daß diesmal Ste-En. sich entschieden zum N 
schlägt, der überwiegend die geschlossenen Vokale aufweist, abgesehen * 
von p 821, der die offene Qualität bevorzugt wie das östlich an- 
grenzende Departement Ardeche und wie der S. Anders ist das Bild, 
wenn wir die Natur der Vokale selber betrachten. Dann zeigt sich, 
daß die gesamte Lozère überwiegend die gerundeten Vokale o und 9 
bevorzugt. Aber gewisse Randorte gliedern sich ab und weisen e/e 
auf, so im NW Fourn. und Nasb., die sich damit an Cantal und 
Aveyron anschließen, im O p 822 in der Mehrzahl der Fälle und ver- 
einzelt PontM. und Vialas und im S St-GermT. und Meyr., die die 
gleiche Entwicklung zeigen wie die Nachbardepartemente Ardeche 
im O und Gard im S. 

Aber auch in dem großen zusammenhängenden Gebiet der Lozère, 
wo -ARIU durch yo/yo vertreten ist, ist das Bild nicht ganz einheit- 
lich: in jeder Mundart finden sich auch Formen mit ye/ye. Es fragt 
sich nun, wie sich beide Entwicklungen zueinander verhalten. Wir 
holen uns bei den Urkunden Auskunft 4. Die ältesten Belege ein- 
schlägiger Wörter haben -eir, das bald verschwindet, 1137 und 1150 
febreir; daneben erscheint -er: 1185 veguers „viguiers‘‘, 1219 pasers 


1 Vgl. Ronjat 2, S. 301. 
2 Für JANUARIU vgl. Ronjat 2, S. 246. 
2 Für FEBRUARIU vgl. Ronjat 2, S. 245. 


4 Für das Folgende vgl. auch Cl. Brunel, Documents, S. 258 f., und 
Ronjat 1, S. 200. 
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„pacificateurs‘‘, 1229 saumer ,,bête de somme‘‘, 1229 mester ,,métier‘‘. 
Gleichzeitig tritt -ier auf, so 1185 benefiediers; dieses -ier überwiegt 
im 13. Jahrhundert und setzt sich dann fort. Bisweilen erscheint -ier 
ohne -r als -ie, wie 1358 in hobries „‚ouvriers‘‘ und 1361 fusties ,,char- 
pentiers‘. Im 15. Jahrhundert tritt auf -ia: 1435 mestia, 1441 obriars 
und peyria, 1452 und 1453 obrias, 1453 sestias ‚setiers‘‘, 1499 pre- 
sonia, 1515 febria und boya, 1517 und 1557 denias, 1517 mestia und 
neun weitere Beispiele in dieser Urkunde; es herrscht also im 16. Jahr- 
hundert die Lautung -ia bei weitem vor. Endlich taucht 1352 ganz 
vereinzelt fournio Marvejols (= p 729) auf und fast zwei Jahrhunderte 
später clouquio ‚‚clocher‘‘, womit der Anschluß an die heutige Lau- 
tung gegeben ist. Die historischen Belege lehren also, daß die yo- 
Formen jüngeren Datums sind, sie treten ab 16. Jahrhundert auf und 
sind offenbar im NW-Sektor entstanden. Sie haben den ye-Formen 
Boden abgewonnen. Wenn diese Entwicklung noch nicht abgeschlossen 
ist und wenn die Mdaa. heute kein ganz einheitliches Bild zeigen, so 
ist der Grund dafür wohl in der starken Stützung der ye-Formen 
durch die französische Lautung der Endung -ier zu erblicken, was 
besonders bei den beiden Monatsnamen eine Rolle spielen kann. 

Die Urkunden legen den Schluß nahe, daß der Weg von ye zu yo 
über ya gegangen ist. Erst später — ab 16. Jahrhundert - ist a zu 
dem gerundeten Vokal o geworden. Diese Entwicklung ist fast auf 
dem Gesamtgebiet der Lozere eingetreten und im Laufe der Jahr- 
hunderte zum Abschluß gekommen. Somit zeigt sich hier die gleiche 
Tendenz, die wir bereits für a + Nasal festgestellt haben, der Wandel 
zu o (vgl. S. 14f.), und auch die Zeit, in der er häufiger auftritt und 
‘sich durchsetzt, ist etwa dieselbe: 16. Jahrhundert. Aber während der 
Wandel von a vor Nasal > o auch in anderen an die Lozère grenzen- 
den Mdaa. auftritt, handelt es sich bei der Entwicklung von -ariu > 
-yo um einen diesem Departement eigenen Wandel. 


b) Offenes O 


Von einer allgemeinen okzitanischen Entwicklung kann bei y keine 
Rede sein, denn die eine Hälfte der okzitanischen Mdaa. behält y bei, 
während die andere es diphthongiert zu wo, an das sich weitere Ent- 
wicklungen anschließen!. Wir teilen die einschlägigen Wörter in vier 
Gruppen ein: 1. FOCU (55; ALF 558), 2. y vor palatalen Konsonanten: 
NOCTE (20, 1209; ALF 929)?, ocro (2340; ALF 703), ocuLu (540; 
ALF 932), COXA (578; ALF 370), FOLIA (139; ALF 559), LONGE (2191; 
ALF 780), 3. q vor u (< -v-): BOVE (1297; ALF 141), *ovu (1360; 
ALF 935), novu (943; ALF 1644), nove (2341; ALF 906), 4. 9 
vor sonstigen Konsonanten: ROTA (1779; ALF 1170), ossu (586; ALF 
953), GROSSU (687; ALF 659), *MORTU (835; ALF 883), PORCU (1331; 


1 Vgl. Ronjat 1, S. 159 ff. 
2 Vel. hierzu die Karte 3, die die Karte 20 des ALLo wiedergibt. 


Lo 
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ALF 1061), FONTE (1781; ALF 592), PONTE (2014; ALF 1060), coLLU 
(380; ALF 328), MOLLE (2262; ALF 1858). | 


1. FOCU! 


Alle Mundarten weisen für 9 einen Diphthong auf, und zwar yo 
oder 209. Aber ein klares Bild der Verteilung dieser Formen ist nicht 
zu gewinnen: fyok findet sich in Rieut., p 810, p 729, Prades, p 830, 
PontM., p 822, ChäteauneufR., p 821, Chambon, Veyr., fwok in 
Mende, Nasb., Aum., St-GermT., Par., Meyr., Vialas, Bleym. Für die 
übrigen Mdaa. habe ich für den unbetonten Teil des Diphthongs ent- 
weder ein w-haltiges y oder ein y-haltiges w notiert. Auffallend ist, 
daß alle die Lozere umgebenden Mdaa. yo haben und daß alle Atlas- 
punkte gleichfalls diesen Diphthong aufweisen. Die Urkunden bie- 
ten für FOCU: 1229 focs (pl.), 1309 fuech, 15. Jahrhundert fuoc, 1550 
fuoc; für LOCU neben undiphthongierten Formen, die in allen Jahr- 
hunderten auftreten, 1219 luec, 1309 lioc, 1352 lioc, 1361 luecs (pl.), 
1472, 1499, 1517 luoc, 1557 lioc. 

Was die phonetische Betrachtung nahelegt, scheinen die Belege zu 
bestätigen: das erste Resultat der Diphthongierung -wo- wird zu- 
nächst durch eine Art Dissimilation zu wo, dessen erster Bestandteil 
später entrundet wird, so daß das Ergebnis yo auftritt. Auffallend 
ist jedoch, daß fioc in den Urkunden nicht erscheint, sondern nur 
fuoc, während lioc mehrmals belegt ist. Es ist denkbar, daß f als la- 
biodentaler Laut die Entrundung verhindert hat. Die von mir notierten 
Mischformen könnten auf einen ständigen Einfluß des anlautenden f 
hinweisen, der in manchen Mundarten der Lozère sich so stark gel- 
tend gemacht hat, daß sie wieder zu der in den Urkunden belegten 
früheren Lautung fw ok zurückgekehrt sind. Diese Annahme wird ge- 
stützt durch die Tatsache, daß der ALF überall fyok notiert und 
daß auch die Mdaa. rings um die Lozere die gleichen Formen kennen. 


1 W. Meyer-Libke, Die Diphthonge im Provenzalischen (Sitzungs- 
berichte der preuß. Akad. d.Wissenschaften, Berlin, Jg. 1916), S. 359 ff., 
stellt zu FOCU noch fünf weitere Wörter, darunter LOCU und JOCU. 
Wenn ich FOCU allein behandele, so einmal, weilich LOCU nur an wenigen 
Orten der Lozère verzeichnet habe, und zum anderen, weil bei JOCU der 
Anlaut die Verhältnisse für die Entwicklung des Vokals verwischt hat. 
Soweit LOCU existiert, zeigt sich überall die Diphthongierung des o, 
wenn auch das erste Element des Diphthongs beim Abhören bis- 
weilen als Bestandteil des / aufgefaßt wurde. Die Formen sind Mende, 
Fourn. ¿o k, St-AlbL. to, PontM. 1y0k, Can., Barre livok. Bis auf die 
Qualität des ersten Elements des Diphthongs ist für diese Orte die Über- 
einstimmung mit den Vertretern von FOCU vollständig. JOCU lebt meist 
als d 2 9 k weiter. Ronjat(1,S.167)trennt FOCU und LOCU nicht von NOCTE 
und FOLIA, für ihn ist c zwischen o und u palatal: ,,...; quand le con- 
tinuateur de lat. -u s’est amui, la consonne finale rom. a été un [4] 
nettement palatal‘ (S. 168). Ich trenne wie Meyer-Lübke FOCU von 
den anderen Wörtern. Auch Ronjat erkennt dessen Sonderstellung in- 
sofern an, als er 1, S. 119, deutlich sagt, die Neigung des y zu di- 
phthongieren sei vor c am geringsten, stärker vor -u (< lat. -v-), am 
stärksten vor palatalen Konsonanten (FOLIA u. a.). 


- 
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Auffallend ist, daß 1219 und 1361 luec und 1309 fuech begegnen. 
Diese Weiterentwicklung von wo zeigt einen anderen Dissimilations- 
vorgang. Nachdem die Stufe wo erreicht ist, wird auch der zweite 
Teil palatalisiert: Ergebnis wa. Der betonte Teil als Vorderzungen- 
vokal mit Lippenrundung wird später entrundet, so daß der Vorder- 
zungenvokal e erscheint und somit der Diphthong we. Unser Gebiet 
hat offenbar diese Lautung sehr bald wieder aufgegeben. Heute ist keine 
Spur mehr von ihr erhalten, während sie gerade, wie wir sehen wer- 
den, in den Wörtern, in denen o vor Palatal steht, allein herrscht. 
Das -c hat offenbar doch den Übergang von wo zu we verhindert!, 
eine Tatsache, die die Behandlung von FOCU in einer besonderen 
Gruppe nachträglich rechtfertigt. 


2. Offenes O vor palatalen Konsonanten * 


Als Ergebnis der Diphthongierung vor palatalen Konsonanten er- 
scheint fast überall we. Dies zeigt die hier als Karte 3 beigefügte 
Karte 20 aus dem ALLo, die die Nachfolger von NOCTE vereinigt. 
Ähnliche Verhältnisse wie NOCTE zeigen auch die übrigen einschlägigen 
und auf S. 17 angeführten Etyma, z. B. Mende weté, wel, kiveisso, 
fiveto, Iwen. Dieses ive kann man sich, wie bereits erwähnt, auf 
folgende Weise entstanden denken: wo > wo > we > ie. Anders 
ist die Entwicklung in den Mdaa. der Orte im N der Lozere verlaufen: 
Fourn., p 810, St-AlbanL., Malz., Veyr., Chambon schließen sich an 
den Cantal und die HLoire an. Wir finden hier zunächst den Diphthon- 
gen % e, z. B. St-AlbanL. ñœt$, wets. Im Rahmen der lozerischen 
Gesamtentwicklung könnte man ihn auffassen als auf der we--Stufe 
nach 9 gerundeten Vokal, sozusagen als Kreuzung von fyok und 
nwet$. Die Entwicklung geht noch einen Schritt weiter zu Formen, 
in denen w@ reduziert ist, zu ce; das gilt für OCULU, COXA, FOLIA 
in St-AlbanL., p 810, Malz., wo wir al, kaisso, feto antreffen. 
Fourn. endlich führt mit Chambon und Veyr. die Entwicklung zu 
Ende und entrundet @ zu g: el, ke*sso; nach f- tritt diese Ent- 
wicklung nicht auf: fœto bleibt. 

Die Urkunden bieten folgende Belege: NOCTE: 1309 nuech, 1361 
nueg, 1499 nuech; OCTO: 1309 huet, 1358 hueg, 1453 huegh, 1472 huech; 
LONGE: 1358 luenh. Die Diphthongierung ist also mit dem Auftreten 
der Belege im 14. Jahrhundert bereits vorhanden und bis zur Stufe 
ue durchgeführt. Das stimmt genau zu dem, was für LOCU und FOCU 
festgestellt werden konnte, wo auch zeitlich als erster Diphthong we 
auftritt. Wie seine Entstehung zu denken ist, wurde bereits besprochen. 
Es scheint, daß bei allen Wörtern der folgende palatale Konsonant, 
gleich welcher Herkunft, zur Erhaltung des Vorderzungenvokals e bei- 


1 Ronjat 1, S. 184 f., macht eine Bemerkung in gleichem Sinne: 
„fio < focu où -c, assez palatal pour provoquer la diphthongaison, 
ne l’est pas assez pour accomoder ¿vo en we”. 

2 Vgl. hierzu Meyer-Lübke, Diphthongierung, S. 350 ff., und 
Ronjat 1, 8.119 ff. und 1, S. 181 ff. 
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getragen hat. Nur im N hat, wie wir gesehen haben, eine Weiter- 
entwicklung eingesetzt, bei der sich jedes Ergebnis schrittweise und 
folgerichtig aus dem Vorhergehenden ergibt. 

Werfen wir einen Blick auf die Entwicklung von p vor k und von 
o vor palatalen Konsonanten, so müssen wir feststellen, daß o in 
dieser Stellung überall diphthongiert. Vor k erscheinen heute yo und 
to, vor den palatalen Konsonanten ie. Ausgangspunkt für beide 
Entwicklungen ist wo, das zu wo wird und nun verschiedene Wege 
einschlägt: entweder Entrundung des ersten Elementes, daher yo, 
oder Beibehaltung der Hebung der Vorderzunge auch für das zweite 
Element, dadurch dessen Umbildung zum Vorderzungenvokal mit Lip- 
penrundung - @- und schließlich dessen Entrundung zu e: daher we1. 
Bourciez? setzt die Erreichung von we für das Okzitanische all- 
gemein ins 11./12. Jahrhundert. In der Lozere verzeichnen Urkun- 
den des 12. Jahrhunderts diesen Diphthong noch nicht, er ist ver- 
einzelt belegt im 13. Jahrhundert und bekommt erst im 14. Jahr- 
hundert in stärkerem Maße Geltung, so daß man wohl sagen darf, 
daß die Mundarten der Lozere um ein bis zwei Jahrhunderte hinter 
der allgemeinen Entwicklung (oder besser: hinter der gleichen Ent- 
wicklung in anderen Gebieten) zurück sind. 


3. Offenes O vor U (<-V-)* 


Die Nachfolger von BOVE und *óvu erscheinen überall mit einem 
Diphthongen, und zwar entweder mit vo oder mit yo, und beide 
Wörter nehmen in den einzelnen Mdaa. genau die gleiche Entwick- 
lung: z. B. Mende bwgu, wgu, Prades byóu, you; WG tritt doppelt 
so oft auf wie yo, aber in bezug auf die räumliche Verteilung ist 
auch hier wie bei FOCU kein klares Bild zu gewinnen. Das ganze Ge- 
biet nördlich des Tarntales scheint wo vorzuziehen; nur p 729 und 
p 810 im NW-Sektor und die Orte am Ostrande — p 822, p 821, Cham- 
bon, Veyr. — haben yo. Die Orte im Tarntal — außer Ste.-En. — und 
Par. zeigen yo, die Orte im Süden hingegen wieder # 9. Wie bei FOCU 
findet sich in allen den lozerischen unmittelbar benachbarten Mdaa. yo. 

Die Vertreter von NOVE und NOVU zeigen ebenfalls parallele Ent- 
wicklungen, aber sie diphthongieren nicht; wir finden überall now. 
Der Grund hierfür mag darin zu sehen sein, daß diese beiden Wörter, 
besonders NOVE, meist proklitisch auftreten, somit also ihr y der Ent- 
wicklung der betonten Vokale entziehen 5. 


! Die gleiche Entwicklung nimmt auch an Meyer-Lübke, Di- 
phthongierung, S. 361 f. 

2 Vel. E. Bourciez, Éléments de linguistique romane, 3. Auflage, 
Paris 1930, S. 294. 

® Vgl. Brunel, Documents, S. 259 f. 

4 Vgl. Ronjat 1, S. 119, und Meyer-Lübke, Diphthongierung, 
S. 357 ff. und 365. 

5 Vgl. Ronjat 1, S. 183. 
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Auch die Urkunden belegen für NOVE und NOVU nur die undiphthon- 
gierte Form: NOVU 1185 nous (pl.), 1499 nou, NOVE: 1552 nou. BOVE 
hingegen erscheint von Anfang an diphthongiert, und zwar zunächst 
mit ue — 1361 und 1400 bueus —, das aber sehr bald zugunsten von 
uo aufgegeben wird: 15. Jahrhundert buou, 1452 und 1453 buos, 1557 
bious. Das 14. Jahrhundert ist also der Zeitraum des Auftretens der 
Diphthongierung. Sehr spät tritt der Diphthong mit entrundetem 
ersten Bestandteil in Erscheinung: y6. Der Labial b wird auch hier, 
wie bei fwok, der Entrundung hinderlich gewesen sein, oder sie, falls 
sie eine Zeitlang bestanden haben sollte, rückgängig gemacht haben. 
Daß die Entwicklung von ig nirgends zu we fortgeschritten ist, hat 
der auf den Diphthongen folgende Hinterzungenvokal u bzw. Halb- 
konsonant v verhindert, so daß auch in dieser Hinsicht die Parallele 
zu FOCU gegeben ist. 


4. Die ,,spontane Diphthongierung der jüngeren Zeit 


Die Wörter der vierten Gruppe bewahren das o oder sie diphthon- 
gieren es zu vo (vgl. Karte 4, die die Verhältnisse für die S.18 auf- 
geführten Wörter schematisch darstellt). Es läßt sich nicht trennen 
zwischen Mdaa. die diphthongieren, und solchen, die y bewahren. 
Vielmehr scheint die Diphthongierung oder vielmehr deren Ergebnis 
im Zusammenhang zu stehen mit der Natur des auf das o folgenden 
Konsonanten. So unterbleibt im gesamten Gebiet im allgemeinen die 
Diphthongierung vor { und s: ROTA > Ródo, OSSU > 08, GROSSU > 
gRos. Nur zwei Ausnahmen bestehen: p 830 hat rwódo neben os 
und gros, ChäteauneufR. und Veyr. haben Ródo und gRos, aber 
wos. 

Weiter verbreitet ist die Diphthongierung vor r (*MORTU, PORCU). 
Fast das ganze Gebiet südlich des Lot diphthongiert: pwoR,mwoR, 
mit Ausnahme von Ste-En., das neben mwoR auch moR hat, aber 
pwoR, und p 830, wo wir pwor antreffen neben mors. Wie in p 830 
liegen die Verhältnisse auch in 821. Im NW diphthongiert St-GermT. 
vollständig, p 729 und Rieutort mischen, die nordwestlichen Mdaa. 
von St-AlbanL., Malz., Fourn., p 810, Aumont, Nasb. lassen 6 vor r 
unverändert. Es ist der gleiche Raum, den wir bereits als zusammen- 
hängendes po/mo-Gebiet kennengelernt haben. 

Am weitesten verbreitet ist die Diphthongierung vor Nasal. Sie um- 
faßt annähernd die gesamte Lozere und bleibt nur ganz aus in St- 
AlbanL., p 810, p 729, während Malz., Nasb., Rieut. mischen wie 
auch Meyr. im südlichen Gebiet. 

Vor -! < -U diphthongiert y fast immer; wir finden kwol (< COLLU) 
beinahe überall, während kol aufweisen Rieut., St-AlbanL., Aum., 
p 729. Das gleiche Bild zeigt die Entwicklung von MOLLE. 

Die Urkunden, die bis ins 16. Jahrhundert reichen, zeigen noch 
keine Spur dieser Diphthongierung von 9. Noch 1557 sind belegt gros, 
mort, 1552 ort (< HORTU), 1550 col, 1515 portas. Die historischen Be- 
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lege, die Ronjat (1, S. 160) beibringt, stammen aus dem Ende des 
15. und aus dem 16. Jahrhundert und sind ‘durchweg Autoren ent- 
nommen, die aus der Provence stammen. Es treten undiphthongierte 
neben diphthongierten Formen auf. Auf alle Fälle handelt es sich für 
die Lozere um eine sehr junge Entwicklung (nicht vor Mitte des 
16.Jahrhunderts), deren Durchsetzung in der Gegenwart noch in vollem 
Gange ist. 

Zusammenfassend stellen wir in bezug auf die Entwicklung des 9 
in unseren Mdaa. folgendes fest: 

1. Wie im übrigen Süden Frankreichs ist 9 zunächst erhalten ge- 
blieben. 

2. Ab 11./12. Jahrhundert beginnt y unter gewissen Bedingungen 
zu diphthongieren zu wo, das sich auf verschiedenen Wegen weiter- 
entwickelt. Diese Bedingungen sind: a) folgender palataler Konsonant, 
b) folgendes -k und folgendes -u (< -v). Dieser Lautwandel scheint 
in unserem Gebiet sich erst im 14. Jahrhundert durchzusetzen. Das 
Ergebnis ist heute bei a) we/ye, bei b) wo/yo. 

3. In jüngerer Zeit — im Provenzalischen im engeren Sinne vom 
Ende des 15. Jahrhunderts ab, in der Lozere nicht vor Mitte des 
16. Jahrhunderts — macht sich die Tendenz bemerkbar, 6 in jedem 
Falle zu diphthongieren, und zwar zu wo, so daß diese Diphthongie- 
rung als ,,allgemein‘ oder ,,spontan‘ zu kennzeichnen wäre!. In dieser 
Phase der Entwicklung stehen die Mdaa. der Lozere heute noch. Die- 
sem Wandel setzen den meisten Widerstand entgegen — phonetisch 
gesprochen — die auf y folgenden Konsonanten s und #, räumlich ge- 
sehen die Mdaa. des NW-Sektors. In dem westlich an die Lozere an- 
grenzenden Rouergue (= Aveyr.) ist sie, wie die einschlägigen Karten 
des ALF lehren, am weitesten fortgeschritten ?, ebenso im O im Dep. 
Ardeche, das seinerseits den Anstoß zu diesem Wandel aus dem links- 
rhonischen Gebiet erhalten hat?, eine Tatsache, die mit den Belegen, 
die Ronjat (1, S. 160) anführt, im Einklang steht und die Meyer- 
Lübke veranlaßt hat, diesen Wandel die ,,ostprovenzalische Diphthon- 
- gierung”* zu nennen‘, 4 


c) Offenes E 


1. Allgemeine Entwicklung 


Offenes e ist in unserem Gebiete im allgemeinen erhalten geblieben: 
pe < PEDE (583, 1848; ALF 1012), féRRe < FERRU (190; ALF 552), 
béspo < VESPA (418; ALF 672), -el < -ELLU: klaßel < CLAVELLU 
(1540; ALF 304), aus él < AUCELLU (450; ALF 938). Entsprechend 
der allgemeinen Entwicklung besteht vor Nasal die Tendenz e zu e 


1 Vgl. Ronjat 1, S. 159. 
? Vgl. Ronjat 1, S. 163. 
3 Meyer-Lübke, Diphthongierung, S. 369. 


4 Über deren Alter vermochte Meyer-Lübke, Diphthongierung, | 


8. 370, noch nichts anzugeben. 
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zu schließen: fast überall finden sich z. B. ten, tens für TEMPUS 
(2380; ALF 1290), neben seltenerem ten, tens, ebenso meist sen > 
CENTU (2362; ALF 211). 


2. Offenes E vor palatalen Konsonanten 


Beispiele: LECTU (1861; ALF 778), vecLu (667; ALF 1387), MELIU 
(2421; ALF 854), MEDIU (2171; ALF 856)!. In allen diesen Wörtern 
diphthongiert e, und zwar tritt meist ye auf: Iyets oder {et (St- 
GermT.), byel, myet$ oder myet (Bleym.). Hier und da findet sich 
ye, und zwar bei LECTU in St-AlbanL: Zye, bei vECLU weisen die 
Orte des ALF byel auf. Von der Diphthongierung schließen sich nur 
— teilweise — aus Malz. und Chambon. Malz. bietet lei und meR (< 
MELIU), aber byel und mye (es ist dabei zu beachten, daß in Malz. 
die ersten beiden Wörter von einem sehr betagten Sujet stammen!) 
und Chambon léi (einziger Vertreter dieser Gruppe in meinen Mate- 
rialien). Mit der Erhaltung des e neigen Malz. und Chambon zur 
HLoire. 

In den Urkunden finden sich 1185 meig und veilz, also undiphthon- 
gierte Formen. Aus dem 13. Jahrhundert sind für unsere Beispiel- 
wörter keine Belege vorhanden, wohl aber aus dem 14. Jahrhundert: 
1309 mieja, 1352 viel. Im Okzitanischen beginnt die Diphthongierung 
im 11./12. Jahrhundert’, das Gévaudan schließt sich also auch hier, 
wie bei der Diphthongierung des 9 vor palatalen Konsonanten, etwa 
zwei Jahrhunderte später dem Lautwandel an. 


3. Offenes E vor U (< U oder -V-)? 


Beispiele: MEU (2406; ALF 853), DEU (2046; ALF 404), LEVE (2483; 
ALF 132). Hier stellen wir für den SO in Meyr., Barre, St-GermC., 
Bleym., Vialas und p 822 Diphthongierung zu ye fest: myé*, dyéu, 
ebenso in Can. und St-GermT. Das ist auch der Zustand im Cantal, 
der HLoire, der Ardeche. In allen übrigen Orten der Lozere sowie im 
Gard und im Aveyr. finden sich miu und diu. Dieses à ist wohl als 
Reduktion des Diphthongs aufzufassen. Die Entwicklung wäre ge- 
gangen über yéu (Stufe, die wir finden in p 830: dyéus, oder in Gén.: 
dyéu, myéune, und yiu, das einmal notiert ist in St-JeanG.) zu iu. 
Manche Orte stellen in diesen beiden Wörtern ye gegen à, wie St- 
GermT. miu :dyéus, Meyr. umgekehrt myéu: dius. LEVE > léu, 
also ohne Diphthongierung, erklärt sich wohl aus häufiger, prokli- 
tischer Stellung 4. 


1 Vel. Ronjat 1,8. 151 ff., und Meyer-Lübke, Diphthongierung, 
S. 344 ff. 

2 Vgl. É. Bourciez, Éléments de linguistique romane, 3. Auflage, 
Paris 1930, S. 294. 

3 Vgl. Ronjat 1, S. 149 ff., und Meyer-Lübke, Diphthongierung, 
S. 355 ff. 

4 Vgl. Ronjat 1, $. 150. 
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In den Urkunden haben wir noch 1219 meus (pl.), 1332 mieus neben 
undiphthongierten Formen in dem gleichen Schriftstück, 1361 mieu. 
Für DEU sind die Aussagen der Urkunden nicht sehr schlüssig, denn 
bei diesem Worte kann die Erhaltung des e durch das Latein der 
Kirche verursacht, die Form Dieu durch das Französische beeinflußt 
sein 1, Es treten auf 1219 Dieu neben Deu, 1309 Diou, 1322 Dieu, 1332 
Dyeu, 1352 regelmäßig Dieu. Wiederum ist das Durchdringen der Er- 
scheinung im 14. Jahrhundert anzusetzen, nachdem sie im 13. Jh. zum 
erstenmal verzeichnet ist. 


4. Offenes E vor L? 


Von den an sich wenigen einschlägigen Wörtern bleibt für uns als 
Beispiel nur MEL (1472; ALF 852), da in meinen Materialien für 
CAELU nur die französische Form erscheint. Die Vertreter von MEL 
haben e im ganzen S bis zum Tarn — einschließlich Massegros, aus- 
schließlich Par. — erhalten; wir finden — je nachdem, ob 1 bleibt, zu 
u vokalisiert wird oder fällt - mel (Massegros, Ste-En., Aveyr.) meu 
(Prades, Meyr., 830, Barre, St-GermC., PontM., Gard, Ardeche), me 
(Nasb.). Nördlich des Tarn (außer Nasb.) aber tritt Diphthongierung 
ein, und zwar haben wir drei Ergebnisse: 1. ye: mye (Aum.), 2. ye: 
myel (Par.) und mye (p 729, Can., St-Germ-T.), 3. ya, nach welchem 
u bleiben kann: mydu im ganzen NO einschließlich p 822 und Bleym., 
mya in Mende, Rieut., St-AlbanL., p 810, Fourn. 

Über das Alter der Erscheinung läßt sich natürlich bei einem ein- 
zelnen Wort nichts sagen, weil die Zufälligkeit des Belegens eine Rolle 
spielt. Wir finden 1515 miol für den NW belegt. Wir halten diese Di- 
phthongierung jedenfalls für jünger als die beiden vorhergehenden. 


d) Geschlossenes O 


Geschlossenes o ist überall zu u geworden, und zwar meist als ge- 
schlossener Laut: flu < FLORE (141, 888; ALF 582), nus < NODU 
(1673; ALF 915), ulo < OL(L)A ,,marmite‘ (1883; ALF 818), Rieut. 
pun < POMU (220; ALF 1055), ferner Mende d2uR < DIURNU (9; 
ALF 727), la Pút$o < BUCCA (547, 549; ALF 151), únglo < UNGULA 
(575; ALF 942), kRus < CRUCE (2063; ALF 363), Rút$e < RUBEU | 
(2248; ALF 1171). Daneben tritt in einigen Mdaa. überall u auf, so 
Massegros fluRs, pumo, nus, ulo, ¿uR, búko, únglo, kRus, 
Rúdie, ebenso Barre und Bleym.; daneben gibt es Orte, die gelegent- 
lich y aufweisen, wie Mende pun, Malz. fluR, pun, p 810 d¿uR usf. 


i Meyer-Lübke, Diphthongierung, S. 355, teilt diese Bedenken 
nicht, sondern meint, daß dyeu in einem zusammenhängenden Gebiet, 
das Gard, Ardeche, HLoire und Lozere umfaßt, von französisch dieu 
unabhängig sei. 

? Vgl. Ronjat 1, S. 126 und S. 157. 

® Ronjat 1, S. 126 und S. 157, irrt, wenn er als Urkundenform 
aus dem Gevaudan für 1400 mial < mel anführt. Es handelt sich an 
dieser Stelle nicht um MEL, sondern um das Zahlwort MILLE. 
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Im Aprov. war vlt. o zunächst erhalten geblieben, es ist später 
zu u geworden. Ronjat (1, 295) möchte erst seit dem Auftreten der 
Schreibung ou in den Urkunden mit dem Vorhandensein des Lautes 
u rechnen, das wäre das 14./15. Jahrhundert. Brunel (Documents, S.260) 
zieht vor, diesen Wandel von o > u schon bei Beginn der Urkunden- 
belege als abgeschlossen zu betrachten — 1109 —, und er begründet 
seine Ansicht mit dem Wechsel zwischen u und o in der Schreibung. 
(lugre 1134, 1147, 1148, 1151 neben logre 1152 ,,benefice‘‘ < LUCRU 
u. ä.), während Ronjat (1, S. 296) in diesem Wechsel ,,une hésitation 
pour adapter l’alphabet latin à la notation de o‘ sieht. 


e) Geschlossenes E 


1. Allgemeine Entwicklung 


Geschlossenes e bleibt erhalten: die Fortsetzer von SETA (516; ALF 
1709), FETA (1316; ALF 173), *CLETA (1407, 1521; ALF 1504), ARETE 
(1315; ALF 124), PARETE (1406; ALF 890), mE(N)SE (2105; ALF 868), 
*PICA für PICE (363; ALF 1054) lauten in Mende sédo, fédo ,,brebis“, 
kledo ,,claie*, aRét, paRét, mes, ped2o. So sind die Lautungen in 
den meisten Mdaa. Nur gelegentlich findet sich e, so z. B. in St-GermT. 
sédo, estébo ,,mancheron de la charrue‘‘ < *STEVA für STIVA), p 822 
und 830 kledo, Can., Barre, Bleym. mes. 


2. Geschlossenes E vor L! 


Geschlossenes e vor 1 weist Sonderentwicklung auf, und zwar Öff- 
"nung zu e und Diphthongierung. Als Beispiele dienen *STELA für 
STELLA (3; ALF 494), TELA (406; ALF 1308) MUSTELA (503; ALF 123), 
PILU (367, 528, 532; ALF 1044). Als Ergebnisse der Diphthongierung 
erscheinen ye und ya. Da bei den Nachfolgern von *STELA und TELA 
zu beiden Seiten des Lot die französische Form in der Lautung estwélo 
und twélo eingedrungen ist, läßt sich ein klares Bild von der Ver- 
breitung der Diphthongierung und von der gegenseitigen Abgrenzung 
der Ergebnisse nur durch die Nachfolger von MUSTELA gewinnen. Von 
der Ardeche angefangen über den Gard bis in den Aveyron liegt halb- 
kreisförmig an der O-, S- und W-Grenze der Lozère ein Gebiet, in 
dem der Monophthong erhalten bleibt, nur daß er sich in den meisten 
Fällen — ausnahmslos bei TELA — geöffnet hat: télo, dazu im O und 
SO estélo, im W estélo. Die gleichen Verhältnisse treffen wir in der 
Lozère südlich des Tarn an, auch hier überall télo, aber Par., Meyr., 
Barre estyélo neben estélo in den übrigen Mdaa. dieses Gebietes. 
Zwischen Tarn und Lot finden sich twélo und estwélo, also die fran- 
zösischen Formen, aber Bleym. estyélo und Mende mustyago und 
p 822 mustyalo. Nördlich des Lot finden sich fast allenthalben di- 
phthongierte Formen, und zwar mit ya, so ohne Ausnahme bei MU- 


lVgl. Ronjat 1,8. 134 £. 
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STELA, während für *sTELA und TELA p 729 und St-GermT. die fran- 
zösische Lautung kennen, und Nasb. nicht diphthongiert, aber e zu e 
öffnet und sich somit dem Aveyron anschließt. P 810 schließlich hat 
estélo aber twélo. Die Mdaa. des Cantal und der HLoire unmittel- 
bar an der Nordgrenze der Lozère weisen ya auf. Der Weg, den e 
vor 1 nimmt, ist folgender: Öffnung zu e, dann Diphthongierung zu 
ye und weitere Öffnung des betonten Elementes zu a, daher das End- 
ergebnis ya!. 

Die Verhältnisse bei PILU decken sich annähernd mit den eben ge- 
schilderten. Der Süden hält am Monophthongen fest, aber öffnet ihn: 
peu. In Par. findet sich bereits pye, pyel, pyeu, das sich über Masse- 
gros, Can., St-GermT., Mende, Rieut. bis in die Mitte des NW-Sektors 
erstreckt, bis Aum. und Nasb. Daran schließt sich an nach N und O 
der ya-Diphthong — also pya, pydu -, der sich auch in den jenseits 
der Nordgrenze der Lozère gesprochenen Mdaa. des Cantal und der 
HLoire findet. Die Entwicklung des e von PILU zeigt haargenau die- 
selben Verhältnisse wie die des e von MEL. 

Was die Urkunden an Belegen beisteuern, ist mager. Wir finden 
1351 und 1472 tela, 1499 pel und 1555 stelha. Demnach ist im 16. Jahr- 
hundert die Diphthongierung von e vor 1 noch nicht verzeichnet; es 
handelt sich also um eine jüngere Entwicklung. 


3. Geschlossenes E vor U (< -B-, -V-) 


Wir behandeln BIBERE (851, 1905; ALF 142). Im Süden der Lozere 
(Meyr., Barre, p 830, Prades, Ste-En.) sowie im Gard findet sich regel- 
recht entwickeltes béure, daneben in den übrigen Mdaa. südlich des 
Tarn béure (St-GermC., Vialas, PontM.), das wir auch in Can. an- 
treffen. Diphthongierte Formen sind selten: St-GermC.,Bleym.byéure, 
Massegros, Bleym. byeure. Zu beachten ist, daß die Form von Masse- 
gros mit sehr geschlossenem e notiert wurde: byeuRe, und daneben 
an diesem Ort noch biure auftrat. Diese letztere Form nimmt die 
ganze Region nördlich des Lot ein, so daß sich tu bei biure an den- 
selben Orten findet, wo auch miu und div vorhanden sind, nur gehen 
letztere weiter nach S. Wir sind geneigt, dieselbe Entwicklung an- 
zunehmen wie für MEU und DEU, d.h. ye > ye > yi > à (vel. S. 265). 

Die Urkunden wissen von der Diphthongierung noch nichts: 1437, 
1472, 1515, 1557 beure, so daß sie sicher eine jüngere Erscheinung ist. 
Ronjat (1, S. 139) findet noch bei Autoren des 17. und 18. Jahrhun- 
derts außerhalb des Gevaudan beu (< BIBIT). , 


1 Ronjat 1, $. 134 f., möchte in der Form estélo eine Angleichung 
an das Suffix -elo  -ELLU sehen und nicht einen dem e vor / eigenen 
Wandel zu e. Ich kann ihm darin nicht folgen, denn da auch mel 
diphthongiert zu ya, ist e in die Kette der Wandlungen aufzunehmen. 
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f) Der Laut „U“ 


1. Allgemeine Entwicklung 


Überall in der Lozère erscheint lat. % als ü, also LUNA, MURU, DURU 
als lino, müR, düR!. 


2. U vor L 


Vor 1 tritt Diphthongierung von à ein, und zwar werden alle Mdaa. 
erfaßt. Beispiel MULU (491; ALF 889). Es finden sich regellos verteilt 
miol, miwou, mo, mwo; myol, myó¿u, myóu, myo. Im Süden 
ist häufiger das betonte Element 9, im N hingegen überwiegt 0; die For- 
men mit und die mit y mischen sich, ohne daß man eine Gruppierung 
erkennen könnte. Der Diphthong yo ist der häufigere; er findet sich 
in allen Sektoren der Lozère und herrscht ausschließlich in den Nach- 
barmdaa. des Gard, des Aveyron, des Cantal und der HLoire, wäh- 
rend in der Ardèche wo den Vorrang hat. Es ist zu vermuten, daß 
yo überall das Ziel der Entwicklung war, daß aber die labialisierende 
Wirkung des anlautenden m- das y wieder gerundet hat zu w. Diese Ver- 
mutung legen die Mischlaute nahe, die ich in acht Orten notiert habe. 
Demnach wäre mit folgender Entwicklungsreihe zu rechnen: wo > 
yo > Wwo?. 

Die Urkunden weisen keine Belege auf, so daß über das Alter dieser 
Diphthongierung nichts gesagt werden kann. 


g) Der Laut ,,1“* 


1. Allgemeine Entwicklung 


Die regelmäßige Fortsetzung von vlt. à ist è: FICA, NIDU, FILIA, FA- 
RINA, FINIRE usw. erscheinen als figo, nis, fito, faRino, fini. 


2. I vor L 


Beispiele: FILU (1649; ALF 567 f.), APRILE (2110; ALF 104). Das è 
in dieser Stellung diphthongiert*, die Ergebnisse sind sehr mannig- 


1 Vol. Ronjat 1, S. 127 ff. Auf die Frage des Wandels von u zu è 
überhaupt einzugehen, besteht hier kein Anlaß. Vgl. dazu W. v. Wart- 
burg, Die Ausgliederung der romanischen Sprachräume, Bern 1950, 
S. 36 ff. 

2 CULU habe ich nicht herangezogen, weil hier durch die Entwicklung 
des Anlautkonsonanten sehr verwickelte Verhältnisse eingetreten sind. 

3 Zur Erklärung dieses Vorgangs vgl. Ronjat 1, S. 117, und M. 
Grammont, Traite de phonetique, Paris 1933, S. 216. Da Ronjat 
Grammont folgt, zitiere ich diesen: ,, Anticipation de la position de 
11 pendant la fin de li, la pointe de la langue se levant contre les 
alvéoles pour 17 oblige la partie du dos qui suit la pointe 4 s'abaisser.** 
Nach Meyer-Lübke, Die Schicksale des lateinischen L im Romani- 
schen (= Berichte über die Verhandlungen der Sächsischen Akademie 
der Wissenschaften zu Leipzig, Phil.-hist. Klasse, Bd. 86, H. 2), Leip- 
zig 1934, S. 11, beruht der „Gleitelaut zwischen è und / auf dem ve- 
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faltig: yo, yo, ya, ye, ye und à (< yi). Die Behandlung der beiden 
Wörter ist nicht gleichlaufend. Wir begegnen zunächst der Lautung 
abRil in Malz., p 729, St. GermT., Can., Ste-En. Sodann steht p 810 
fya neben ab Riu, in Fourn., Aum., Mende fya gegen abRyó, in 
Rieut. fya gegen abRy6, in p 830 fyu gegen ab Rigu, in Meyr. fiu 
gegen ob Ryél (wobei für fiu an Import aus dem Gard gedacht wer- 
den könnte), in St-GermC. umgekehrt fyeu gegen abRiu, in p 822 
fyóu gegen abRidu, endlich in Bleym. fy@u gegen abRyau. 

Immerhin bleiben die größeren Gruppierungen erkennbar: Wir ha- 
ben südlich des Tarn ein y e- Gebiet (wie in der Ardèche), von da an 
nördlich (im O beginnend und nach NW sich verbreiternd) das ya- 
Gebiet mit p 822, Bleym., Mende, ChäteauneufR., p 821, Rieut., St- 
AlbanL., Malz., Aum., p 810, Fourn. (dazu noch die nördlich anschlie- 
Benden Gebiete des Cantal und der HLoire). Im restlichen mittleren 
W (Ste-En., Massegros, Can., St-GermT., Nasb.) begegnen yo und yo, 
die ziemlich gleichmäßig verteilt sind und an das yo- Gebiet des Avey- 
ron anschließen. 

Die Urkunden geben 1109 vila, ebenso 1220, 1229. Ab 14. Jahr- 
hundert tritt Diphthongierung auf, und zwar zunächst ie: 1358 viela, 
abriel, 1361 abriel; ie setzt sich fort im 15. Jahrhundert: 1400, 1437 
viela, im gleichen Jahrhundert tritt auch ia auf: 1400, 1452 mial, 1441 
viala, 1472/73 fial. 1515 erscheint für den NW (= Le Monastier) fiol. 

Die Entwicklung scheint demnach folgendermaßen zu laufen: ye > 
ya > yo. Damit schlägt à vor 1 den gleichen Weg ein wie -ARIU (vgl. 
S. 17). Die yo-Formen sind wieder die jüngsten, und sie erscheinen 
wiederum im NW-Sektor, der ans Aveyron angrenzt, so daß es den 
Anschein hat, als ob die Tendenz zur Öffnung des betonten Elementes 
zu a und zu den anschließenden Verengerungen mit gleichzeitiger 
Lippenrundung von dort ausgehe. 


3. I vor U (< -V-) 


Beispiele: vIVERE (648 f.; ALF 1745)1, Lıxıvu (1917; ALF 760), 
AESTIVU (2123; ALF 491), vivo (1171; ALF 1391). In den weitaus 
meisten Mdaa. ist ?u vorhanden: Mende biuRe, lesiu, estiu, biu. 
Daneben haben wir einmal béuRe (Can.) und béu (im gleichen Orte). 
Im übrigen herrscht Diphthongierung, und zwar begegnen uns yo, 
Yé, yé, mit u zusammen demnach you, yéu, yéu. Die Gruppe you 
tritt nur einmal auf, und zwar in viguRe (Vialas, Gén.), yéu ist etwas 
häufiger: Barre byéuRe, estyéu, p 830 estyéu, byéu, p 822 und 
p 821 estyéu. In allen übrigen Mdaa. findet sich der Diphthong yé(u). 


laren Charakter des 7°, den es im Süden Frankreichs nach seiner 
Meinung gehabt hat. Er weist daher in Anm. 1 dieser Seite die An- 
sicht Grammonts mit den Worten zurück: „Dagegen möchte ich, da 
lautphysiologisch alles möglich ist, den sprachhistorischen Einwand 
erheben, daß afrz. fieus neben fil zeigt, daß nur velares, nicht dea: 
tales ! eine solche Anticipation zeigt.“ 

1 Vgl. Ronjat 2, S. 225. 
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Räumlich unterscheiden wir zwei Gebiete mit ye: den SO mit Barre, 
St-GermC., Vialas, PontM., Florac, p 822, Bleym., denen sich Gén. 
und die gesamte Ardeche anschließen, und den mittleren W mit St- 
GermT. und Can., die aber beide nicht nur ye-Formen haben, sondern 
St-GermT. bietet biu und Can. béuRe und béu. Wir hatten eben 
erwähnt, in den meisten Mdaa. sei {u vorhanden. Das würde als Be- 
wahrung des à vor v gedeutet werden können. Es ist aber auch eine 
andere Meinung denkbar. Wenn wir nämlich die Resultate von offenem 
é vor v mit denen vor à vor v vergleichen, dann überrascht deren 
völlige Deckung: iu findet sich im weitaus größten Gebiet, yéu und 
yéu an den gleichen Orten. Nun hatten wir bei iu < é vor v die Ver- 
mutung ausgesprochen, es liege das Endergebnis einer Diphthongie- 
rungsreihe vor, die von yéu über yeu zu yiu führe und schließlich 
zu einer Reduzierung des Diphthongen zu iu. Wir sind geneigt, die- 
selbe Entwicklung auch für iu <i vor v anzunehmen. Demnach 
müßte sich das ¿ vor u über e (vgl. béu Re in Can.) zu é geöffnet haben 
(Can. beu), und dieses eu müßte die gleiche Entwicklung durchlaufen 
haben wie ursprüngliches e vor u, nämlich diphthongiert haben mit 
fortschreitender Schließung des tontragenden Elementes: yéu > yéu 
> yiu > iu. In diesem Zusammenhang ist der Zustand lehrreich, den 
wir in Barre antreffen, das zwischen einem reinen yéu- und einem 
reinen iu - Gebiet liegt. Denn hier sind alle Stufen zugleich vertreten: 
wir haben lesyéu, byéu, dann estyéu, byéuRe (das ich mit sehr 
geschlossenem e notiert habe) und biu Re. Als Zwischenstufe zwischen 
byéuRe und biuRe schaltet sich eine Form ein, die mir ebenfalls be- 

gegnet ist: bytu Re. Auch in p 830 und p 822 sind alle drei Stufen 
vertreten, so daß wir annehmen dürfen, daß hier der Prozeß der Um- 
wandlung des yéu in iu in vollem Gange ist. Schwierigkeiten macht 
in diesem Zusammenhang nur yo, das wir einmal in Vialas und ein- 
mal in Gen. antreffen: vyguRe; es mag zunächst der Hinweis auf die 
Tatsache genügen, daß auch e vor « in Vialas yo aufweist, nämlich 
MEU > myjune als betontes Possessivpronomen. 

In den Urkunden finden sich 1109 rius, 1230 vius, aus dem 13. Jahr- 
hundert fehlen Belege; 1358 lieuras neben 1361 libras, im 15. Jahr- 
hundert lieura (1435, 1437, 1472, 1495), vieures (1453, 1472), escrieure 
(1439), im 16. Jahrhundert lieuras (1517, 1539), später livres (1550, 
1552, 1557) als frz. Wort. Auch eine Form mit yo ist belegt: rebioure 
(1557). Die Diphthongierung von à vor u ist also im 15. Jahrhundert 
abgeschlossen. In jüngster Zeit ist die Weiterentwicklung bis zur Re- 
duktion zu iu im Gange. 


h) Zusammenfassung über die Diphthongierung 


Ein hervorstechendes Merkmal der Entwicklung der betonten Vo- 
kale in den Mdaa. der Lozère ist die Diphthongierung. Sie trifft nicht 
a und o, aber alle übrigen Vokale, also 9 und « (i) der Velarreihe, e, 
e (< 2, i), à der Palatalreihe. Als Bedingungen kommen in Betracht 
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1. Palatal und C, 2. Labial, 3. L. Diphthongierung durch Palatal findet 
sich nur bei 9 und bei e, vor Labial werden außer diesen Vokalen noch 
diphthongiert e und À, so daß hier die gesamte Palatalreihe erfaßt ist, 
durch L werden diphthongiert ü (< 4) und die gesamte Palatalreihe. 

Untenstehende Tabelle gibt einen Überblick über Bedingungen und 
Resultate der Diphthongierung. 


vor L 
a ió Lala) a ee 
| ¡————— vor Palatal —__ | 
| | | 
vor vor vor vor vor vor 
Labial | Palatal Palatal | Labial 


YOsyo,ya.| YO, Ye, 
Ye ye, 1 ye, 1 


Ye, ya Ye, Yes = 
4 


üelye, 


Ye, Ye ya| yet ye Es 
_wolyo 


1. Diphthongierung vor palatalen Konsonanten 


9 vor Palatal > we/ye: FOLIA > fwelo, fyeto 
vor -C > wo/yo: rocu > fwok,fyok. 
e vor Palatal > ye : VECLU > byel, LECTU > lyets. 


Diese Entwicklung, die anderswo im Okzitanischen im 11. und 12.Jahr- 
hundert sich vollzieht, setzt sich im Gevaudan erst im 14. Jh. durch. 


2. Diphthongierung vor -u (< u, -v- oder -b-) 


o vor u > W0/Y 0: BOVE > bwóu, by gu, 

e vor u > ye und è: DEU > dyéu, diu, 

e vor u > ye, ye und è: BIBERE > byéuRe, byéuRe, biuRe, 

i vor u> yo, Ye, ye und i: VIVERE > vyöuRe (nur Vialas), 
byéuRe, byéuRe, biuRe. 


Diese Entwicklung setzt zu verschiedenen Zeiten ein: 


9 vor u: 14. Jahrhundert, 
e vor «: 14. Jahrhundert, 


- 
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à vor u: 15. Jahrhundert, 
e vor u: wahrscheinlich ab 18. Jahrhundert. 


Würden wir die Ergebnisse dieser Diphthongierung der Vokale der 
Palatalreihe (e, e, i) auf eine Karte übertragen, so ergäbe sich folgen- 
des Bild: alle drei Vokale weisen fast überall die gleichen Resultate 
auf. Alle Orte nördlich des Lot (außer St-GermT.) haben ¿ + u. Das 
übrige Gebiet ist in zwei Teile zerlegt: im SW bis zu einer Linie Meyr. 
— Prades findet sich ebenfalls nur ¿+ + «, der SO kennt nur die Di- 
phthonge, und zwar überwiegt ye, neben dem ye sich findet. Im mitt- 
leren W ziehen ye eindeutig vor St-GermT. und Can. Es scheint, als 
ob die Entwicklung überall zur Reduktion des Diphthongen hinstrebe, 
also zu à (+u=iu). 


3. Die Diphthongierung vor L 


i vor 1 > wo/yo-%o/yo: MULU > mwO, myo, mido, myol, 
e vor l > ye, ye, ya: MEL > mye, mye, mya, 
e vor 1 > ye, ya: TELA > tyélo, tydgo, 
i vor > ye, ye, ya, yo, YO, è: FILU > fyeu, fyeu, fya, fyol, 
fyo, fiu. 
Die historischen Belege für diese Entwicklung sind selten oder fehlen. 
Man kann über die Chronologie etwa folgendes sagen: 


à vor l: ab 14. Jahrhundert, 
e und e vor !: vermutlich nach dem 16. Jahrhundert, 
ü vor l: Belege fehlen. 


‚Kartenmäßige Zusammenstellung der Ergebnisse der Diphthongie- 
rung von e und e vor L (also ohne À) zeigt, daß nördlich des Tarn im 
Osten angefangen nach N und NW zu zunehmend ya herrscht und 
im W ye. Der SO diphthongiert nicht, sondern weist e und e auf. 


4. Die „spontane Diphthongierung‘ der jüngeren Zeit 


Zu den unter 1.-3. aufgeführten Diphthongierungserscheinungen 
tritt nun in jüngster Zeit die Diphthongierung von 9 zu wo. Sie ist 
in dem Gebiete östlich der Rhone am Ende des 15. Jahrhunderts zu- 
erst aufgetreten und hat sich nach W ausgebreitet (daher von Meyer- 
Lübke die ,,ostprovenzalische Diphthongierung‘‘ genannt). Diese Ten- 
denz zur Diphthongierung des o ist im Gévaudan nicht vor Mitte des 
16. Jahrhunderts festzustellen; ihre Durchsetzung ist noch heute im 
Gange. 


II. Züge des Konsonantismus 


a) Intervokales L 


Die Beispiele werden in drei Gruppen aufgeteilt: Das -I- steht 
1. nach dem Hauptton, 2. vor dem Hauptton, 3. tritt in den Auslaut, 
woran noch das bereitsim Lateinischen auslautende -l angeschlossen sei. 
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1. Nach dem Hauptton 


Beispiele: ALA (385, 1493; ALF 18), PALA (1512, 1619, 1945; ALF 
992), TELA (406; ALF 1308), MUSTELA (503; ALF 123), STEL(L)A (3; 
ALF 494), oL(L)A (1883; ALF 818)!, TABULA (865, 1843; ALF 1273). 

Es sind drei Ergebnisse der Entwicklung zu unterscheiden: a) Er- 
haltung des 7, b) Wandel zu -y- bzw. -g-, c) Wandel zu -R-. 

Berücksichtigen wir TELA und STE(L)LA nicht, da sie bisweilen durch 
das Französische beeinflußt sein können, so ergibt sich folgende Ver- 
teilung: Das Gebiet der Erhaltung des -!- umfaßt alle Orte südlich 
des Lot und dazu noch p 821 an der Ostgrenze. Alle an die Lozere 
im O, S,W angrenzenden Mdaa. verbleiben ebenfalls bei der Lautung 
-1-. Wir finden demnach in diesen Gebieten: álo, palo, «lo, táulo, mu- 
styälo (dies nur in p 821, die übrigen Mdaa. des S kennen dieses Wort 
nicht). Nördlich des Lot und in Mende treffen wir auf den Wandel von 
-I- zu -y- bzw. -g-, also ago, pago, ugo, táugo, mustydgo. Jenseits 
der Nordgrenze der Lozère weist die HLoire in dieser Stellung 
-v- auf: p 814 áva, p 813 und 814 páva, úva, tauva, mustyava, der 
Cantal -r-: p 719 áro, páro, úro, táuro, mústyár. Den glei- 
chen Wandel zu -R- hat eine in der Lozére liegende Enklave, die 
PontM. und p 830 umfaßt: PontM. áRo, pa Ro, «Ro, tauRo. Das 
benachbarte Vialas hat einmal « Ro. Wie ist das gegenseitige Verhältnis 
der verschiedenen Resultate zu deuten? Ronjat (2, S. 144 f.) nimmt 
folgenden Vorgang an: ,,. . . décollement de la pointe de la langue... 
d’où / relâché qui peut devenir r ou 1 (= velares 1), lequel peut aller 
jusqu’à [uw] maintenu, amui ou consolidé en v ou en [g] .. .““ Sche- 
matisch: 


-T- 


e RE Dg 
-I- > : 
ws > AE > a 


Meyer-Lübke? geht für unser Gebiet vom velaren 1 aus, das zu -w- 
wird, und nimmt vom letzteren aus die gleiche oben skizzierte Ent- 
wicklung an, -v- kann sich dann nach ihm weiterentwickeln zu -b- und 
-g- zu uvularem -r-. In Anm. 3 zu S. 11 wirft er die Frage auf, ob 
nicht -r- unmittelbar aus -l- entstanden sein könne, verwirft diese | 
Möglichkeit aber mit den Worten: „Da es aber nur auf dem Gebiet 
erscheint, auf dem die anderen angeführten Umgestaltungen auf- 
treten, wird man es doch mit diesen in Beziehung setzen müssen.‘ 

Diese letztere Ansicht mag für p 719 im Cantal gelten, nicht aber 
für die lozerische Enklave. Für diese möchte ich unmittelbaren Über- 
gang von -l- > -r- annehmen. Für TABULA haben p 729 táubo und 


1 Zur Frage des Übergangs von -Il- nach langem Vokal zu -I- vgl. 
Ettmayer, ZrPh 30, S. 522 ff., Meyer-Lübke, Die Schicksale usw., 
S. 45, und Ronjat 1, S. 125. 

? Meyer-Lübke, Die Schicksale usw., S. 11 f. 
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ChäteauneufR. tdaußo,an Stelle des sonst üblichen -g-. Hierfür könnte 
der Einfluß der umgebenden Laute geltend gemacht werden. P 821, 
der sonst -/- bewahrt, hat «vo. Ist das ein Zeichen dafür, daß auch 
dieser Ort früher -v- gekannt hat, wie die nördlich anschließenden 
Orte der HLoire? Es scheint sich um eine ganz junge Entwicklung 
zu handeln 1. 


2. Vor dem Hauptton 


Beispiele: SAL + -ARE (880; ALF 1183), voLARE (451; ALF fehlt), 
FILARE + -ATORE (1634; ALF 1824), MALEHABITU (703; ALF 803). 
Steht intervokales -!- vor dem Hauptton, so sind die Ergebnisse in 
den gleichen Gebieten dieselben wie vor dem Hauptton: -1- bleibt er- 
halten im S: salda, bulá, fyaláyRe, maldute; es wird zu -g-/-y- 
im N: sagd, bugd, fyagáyRo, magáute; es wird zu -R- nur in 
PontM.; p 830 bewahrt diesmal -!-, während Vialas sich der Entwick- 
lung zu -R- anschließt: PontM. sa Rd, buRá, fyaRdyRo, mardute. 


3. In den Auslaut tretend oder schon im Lateinischen im Auslaut? 


Beispiele: FILu (1649; ALF 567 f.), MALu (568, 793; ALF 171), -ALE 
nach HOSPITALE (1035, 1285, 1768; ALF 801) und DIGITALE (1652; 
ALF 379), saL (104; ALF 1213), MEL (1472; ALF 852). 

Die Ergebnisse der Entwicklung sind: a) Erhaltung des -/-, b)Wandel 
zu -u, das mit dem vorhergehenden Tonvokal Diphthong bildet, c) Ab- 
fall. Diesmal ist das Gebiet der Erhaltung von 1 sehr eingeschränkt, 
es umfaßt nur noch einen Bereich im SW mit den Orten Par., Ste-En. 

‚und Massegros, die den Übergang herstellen zum Aveyron, wo -1 eben- 

falls erhalten bleibt. Meyr. und Barre bewahren nur teilweise das 
-l, wandeln es sonst zu -u. Diese zweite Entwicklung beherrscht den 
ganzen Osten, findet sich auch in der Ardeche und in der HLoire, 
wo -l- > -v- wurde. Die lozerische -r-Enklave ist diesmal verschwun- 
den, sie nimmt an dem Wandel von -1 > y teil, im Gegensatz zu p 719 
im Cantal, wo auch in diesem Falle -/- zu -r- wird. Der Abfall des -I 
findet in den Mundarten statt, die -1- > -g- werden ließen: die Bereiche 
von -l- > -g- und -1 > g decken sich genau. 

Beispiele für den heutigen Stand: zu a) Massegros fyol, mal, ustál 
„maison“, dedal „de à coudre“, sal, mel, zu b) PontM. fyéu, mau, 
ustäu, dedau, sdu, méu, zu c) Rieut. fya, mo < ma, ustá, dedá, 
sa, mya. 

b) K vor A und G vor A 


Beispiele: CAMERA (1882; ALF 224), CALIDU (23 f.; ALF 254), CARRU 
(1974; ALF 235), CANTARE (454; ALF 233), CAPELLU (999 f.; ALF 
560), CASTELLU (1789; ALF 252), CAMMINU 1996; ALF 258, 262), GARBA 
(1429 f.; ALF 641), GALLU (1351; ALF 320). 


1 Vgl. Ronjat 2, S. 148. 
2 Vgl. Ronjat 2, S. 307 ff. 
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Diese für das sprachliche Bild der Galloromania so wichtige Tren- 
nungslinie zwischen Erhaltung von k und g vor a und deren Wandel 
zu ts, dé durchquert die Lozère von NW nach SO. Die Orte Nasb., 
St-GermT., Can., Massegros, Par., Meyr., Barre und St-GermC. ge- 
hören zu dem Gebiet, wo k und g erhalten bleiben, während alle 
übrigen Orte tí und dé kennen. Auf Grund von geographischen Be- 
zeichnungen hat Brunel, Documents, S. 263, den Verlauf dieser Linie 
genau festgelegt! und dabei ausgesprochen, daß sie weder einer geo- 
graphischen Erscheinung (Gebirge, Gewässer) noch einer irgendwie ge- 
arteten historischen Grenze folgt. 

Da die meisten Urkunden aus dem t$a-Gebiet stammen, können 
diese Belege nichts zur Beantwortung der Frage beitragen, ob diean- 
gegebene Trennungslinie seit altersher unverrückbar festliegt oder ob 
in jüngerer Zeit eine Verlagerung stattgefunden hat. Hierüber könnte 
nur ein eingehendes Studium der Orts- und Flurnamen Aufschluß 
geben; das wird aber erst möglich sein, wenn auch für das Departe- 
ment Lozère ein ,,Dictionnaire topographique‘ vorliegen wird, der 
auch alle historischen Belege verzeichnet. 


c) Die Gruppe KT? 


Lat. -ct-, das intervokal bleibt, erscheint in der Lozère in dreierlei 
Form, als -{$-, als -yt- und als -yt5. Die beiden letzteren treten nur 
nach palatalem Vokal (e) auf. DIRECTA (2170; ALF 427) ergibt in 
Mende, Meyr., Barre, Bleym., St-GermT., Nasb., Fourn. dRetso, die 
Form, die auch Aveyron, Gard, Ardèche (auBer Valg.) kennen, in Malz. 
dReito, in den übrigen Mdaa. dReitso, letzteres eingestreut zwischen 
die anderen beiden Formen, so daß ein Verteilungsprinzip nicht er- 
kennbar ist. ; 

Nach einem anderen Vokal als e erscheinen nur ¿$ und -yt. Ersteres 
überwiegt bei weitem, während letzteres sich nur im N findet. TRUCTA 
hat als Nachfolger überall ¿Rút$o, nur Chambon an der Grenze zur 
HLoire hat ¿Rúyte. 

Eindeutig ist das Bild, wenn lat. -ct- in den Auslaut tritt. Beispiele: 
NOCTE (20, vgl. Karte 2; ALF 929), ocro (2340; ALF 703), LACTE 
(1321; ALF 746), LECTU (1861; ALF 778). Es treten nur auf -#5 und 
-yt. Die beiden Entwicklungen sind ganz klar voneinander geschieden. 
Der weitaus größere Teil der Lozère hat -t3, so Mende nwet$, wets, 
lat$, Iyet$. Aber nicht überall sind diese Formen erhalten geblieben, 
sondern die Entwicklung ist noch zwei Schritte weitergegangen. Die 
östlichen Orte St-GermC., Vialas und Bleym. artikulieren $ nicht mehr, 
sondern nur noch den Verschlußlaut, diesen z. T. auch nur noch als 
implosiven Laut: Bleym. niet, wet, lat, let. Die Endstufe der Ent- 


1 Zum Verlauf dieser Linie auch außerhalb der Lozère vgl. Ron- 
jat 2,8. 41f. 

e Vgl. zu dieser Frage W. v. Wartburg, Ausgliederung, S. 34 ff., 
weiterhin Bourciez, S. 178, Ronjat 2, S. 171 ff. und S. 175 ff. 
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wicklung ist vorhanden in p 822, der nie, la, ywe, te bietet. Der- 
selbe Zustand ist erreicht im Gard in den Orten Gén., St-JeanG. und 
St-AndreV. und in der Ardeche, so daß man den Eindruck hat, die 
Entwicklung von -13 > -t > Y habe außerhalb der Lozère im O ihren 
Ursprung und dringe allmählich in nordöstlicher Richtung in die Lo- 
zere vor. 

Die Mundarten im äußersten Norden — Chambon, Veyr., Malz., 
p 810 — weisen -y? auf, dessen y sich mit dem Tonvokal zu einem 
Diphthongen verbindet und dessen -t meist gefallen ist. Malz. ney, 
lay, ley. Diese nördlichen Randorte zeigen damit die gleiche Ent- 
wicklung wie die Nachbarmundarten im Cantal und in der HLoire. 

Es sind auf dem Boden der Lozere die beiden Entwicklungen von 
lat. -ct- bei den Wörtern, in denen es in den Auslaut tritt, klar von- 
einander geschieden, und das erlaubt nun auch, die Verhältnisse bei 
den intervokal gebliebenen Nachfolgern dieser Lautgruppe zu be- 
urteilen. Die Ergebnisse der Entwicklung von TRUCTA geben kein an- 
deres Bild als das eben entworfene: im äußersten N -yt-, im übrigen 
aber -t$-, Die Lautung -yt$, die nach e häufiger auftritt, könnte man 
auffassen als eine Mischung aus -yt und -{$ oder aber als die durch 
den vorausgehenden palatalen Vokal bedingte Erhaltung einer Zwi- 
schenstufe, die -kt- auf dem Wege zu -t$ durchlaufen haben muß. 
Nach dieser Auffassung wären also auch die Formen mit -yt$ als in 
die Entwicklungsreihe von kt > t$ gehörig anzusehen!. 

Was die Urkunden anbetrifft, so genüge hier der Hinweis, daß be- 
reits in der ältesten Urkunde für das Gévaudan aus dem Jahre 1109 

‚ch und -i zu finden sind: drech und dreit. Die Vielfalt der Schrei- 
bungen, die in den folgenden Jahrhunderten auftreten, muß doch als 
die Bemühung gedeutet werden, für einen unbekannten Laut die pas- 


1 Die beiden Entwicklungen sind so zu denken: kt wird als xt über- 
nommen (keltisches Substrat). Unter dem Einfluß von t wird der 
stimmlose Hinterzungenreibelaut y allmählich ersetzt durch den Vor- 
derzungenreibelaut x (ich-Laut). Dieses xt ist der Ausgangspunkt der 
beiden Entwicklungen. Die Entwicklung a) ist die kürzere: Wandel 
des stimmlosen Vorderzungenreibelautes y zum entsprechenden stimm- 
haften Laut y: Ergebnis yt, das mit dem vorausgehenden Vokal Di- 
phthong bildet. Die Entwicklung b) ist langwieriger: die Vorderzunge, 
die an der Bildung der Enge für den Reibelaut x beteiligt ist, wird zur 
Bildung des Verschlusses für den VerschluBlaùt ausgenutzt, es ent- 
steht ein palatales 1'; die Gruppe lautet also xt’. Dieses 1” zerlegt sich 
allmählich in ein dentales # und in einen palatálen Teil, der wiederum 
% ist. Dieses ‚„‚neue‘‘ y wird durch das annähernd homorgane $ er- 
setzt, und gleichzeitig entwickelt sich das x vor dem t zu y — Stufe 
yt$ — und fällt schließlich: Ergebnis ts. Es’ besteht kein Zweifel, daß 
die Entwicklung b) in der Lozere autochthon ist, und die Frage ist 
nur, wie in dieser Hinsicht die Entwicklung a) zu beurteilen ist. Die 
naheliegende Vermutung, es handele sich dort, wo -yt in der Lozere 
auftritt, um eine Übernahme aus dem Französischen, kann solange 
nicht als Tatsache gesetzt werden, als nicht nachgewiesen ist, daß die 
Gestaltung des phonetischen und des phonologischen Systems der Orte, 
die -y(t) haben, eine Autochthonie dieser Entwicklung ausschließt. 
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sende Darstellung zu finden; unbekannt war aber nicht -it, sondern 
tó, so daß man auch von den Urkundenformen aus zu dem Schlusse 
berechtigt ist, kt > tè sei die in Gévaudan autochthone Entwicklung!. 


Zusammenfassung 


Die Karte 5 stellt einige Ergebnisse der Lautentwicklung karten- 
mäßig zusammen. Ausgewählt wurden folgende Erscheinungen: 


a) für den Vokalismus: 


1. A vor Nasal (po/pan), 
2. E und E vor L, 
3. I vor Labial; 


b) für den Konsonantismus: 


1. Intervokales Z, 
2. auslautendes L. 


Wir stellen fest, daß die Lozere von einigen Lautgrenzen durchquert 
wird. Es sind folgende: 

1. po/pan: Die in west-östlicher Richtung die Lozere durch- 
querende volle schwarze Linie (Linie 1) trennt nördliches po von 
südlichem pan. 

2. E vor Lund E vor L: a) Eine Linie -—. —- —- — kommt aus dem 
Cantal, tritt nördlich Nasb. auf lozerisches Gebiet über, läuft östlich 
um diesen Ort herum, hält dann die W-Grenze der Lozere bis zum 
äußersten Punkte inne, zeichnet ein Stück die Südgrenze nach, biegt 
östlich Par. nach N um, schlägt nördlich von Mende wieder südliche 
Richtung ein, verläuft dann in östlicher Richtung, gewinnt südlich 
p 822 die Grenze zum Gard, läuft dann die Ostgrenze der Lozère ent- 
lang und folgt dieser Grenze nach Norden. Westlich und südlich dieser 
Linie sind e und e vor / erhalten geblieben (Linie 2 a). 

b) Ebenfalls aus dem: Cantal kommend läuft der Linie 2 a eine Linie 
—.. —..— parallel; sie betritt mit 2 a zusammen die Lozère, trennt sich 
Re: bald von ihr und läuft in südöstlicher Richtung quer durch unser 
Gebiet, trifft im O wieder Linie 2 a und läuft ihr wieder parallel (Nr. 2b). 
Nördlich dieser Linie 2 b werden e und e vor ! zu ya. 

3. I vor Labial. Eine Linie x x x x x trennt von dem O der Lozère 
mit bogenförmigem Schnitt ein Gebiet ab: innerhalb dieses Bogens 
wird à vor Labial zu ye (Nr. 3). 

4. Intervokales -L-: a) Bis zum Austritt des Lot aus der Lozere 
läuft eine Linie ===“ die W-Grenze der Lozère entlang, biegt hier 
nach O um und durchquert unser Gebiet in ost-nordöstlicher Rich- 
tung (Linie 4 a). Südlich dieser Linie bleibt -/- erhalten. 

5. Auslautendes -L: a) Der Linie 4 a läuft im W eine Linie 00000000 
parallel, die, nachdem sie die po/pan-Linie (= Nr. 1) gewonnen hat, 


1 Vgl. Brunel, Documents, S. 265. 


- 
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ihr bis südlich Mende folgt, hier einen scharfen Knick nach S macht 
und mit einigen Windungen in dieser Richtung die Lozère durchquert 
und ins Departement Gard hinaustritt (Linie 5 a). Westlich dieser 
Linie bleibt auslautendes -1 erhalten. 

b) Dem Südteil dieser Linie läuft eine Linie 0+0+0+0 vom Gard 
angefangen bis zu dem Knick der Linie 5a parallel, die von dem 
Knick aus in etwa nördlicher Richtung weiterläuft (Nr. 5 b). Östlich 
dieser Linie wird -! zu u. Diese sieben eben behandelten Linien sind 
Durchgangslinien (Nr. 1, 2a, 2b, 3, 4a, 5a, 5b); sie trennen Erschei- 
nungen voneinander, die auch außerhalb der Lozère in den angrenzen- 
den Gebieten gelten. 

Wir gehen jetzt über zu Erscheinungen, die — im Rahmen unseres 

- Blickfeldes — nur für die Lozère gelten. Es sind hier nur vier: 

1. E vor L und E vor L > ye: In einem Gebiet im W, das inner- 
halb einer Linie +—-+-+- liegt, werden e vor l und e vor 1 diphthon- 
giert zu yé (Nr. 2c). 

2. Intervokales -1- wird a) auf einem kleinen Sektor im SO, der von 
einer Linie =.=.=.= umschlossen wird, zu -R- (Nr. 4b), und b) auf 
einem fast den gesamten Norden einnehmenden Gebiete zu -g-; es 
liegt innerhalb der Linie =-=-=-—= (Nr. 4c). 

3. Auslautendes -{ fällt: Mit dem von der Linie 4c umschlossenen 
Gebiete deckt sich bis auf eine Fläche im NO dasjenige, auf dem aus- 
lautendes -1 fällt, es wird von einer Linie 0-0-0-o umschlossen 
(Nr. 5c). y 

Wer diese Skizze auf sich wirken läßt, wird zunächst an dem Ver- 


. lauf der Linien nichts als Regellosigkeit feststellen. Die sieben Durch- 


gangslinien schlagen verschiedene Richtungen ein, und die vier, die 
innerhalb der Lozere verbleiben, umschließen — bis auf zwei — ge- 
trennte Gebiete. Aber an einigen Stellen finden Begegnungen statt, 
und das hat zur Folge, daß zunächst einmal der Südrand der Lot- 
talung sich heraushebt, und zwar durch Linien, die sich am W-Rand 
der Lozère treffen (Linien 1, 4a, 4c, 5a, 5b) und unser Gebiet in all- 
gemein östlicher Richtung durchqueren. Dadurch wird zunächst ein- 
mal der Norden unseres Gebietes gegen den Süden gestellt. Aber diese 
beiden Teile werden ihrerseits durch andere Linien wieder unterteilt, 
und zwar die südliche Hälfte durch die von N nach S laufenden Linien 
5b und 5c, so daß der SW-Sektor der Lozere sich dem angrenzenden 
Teil des Aveyron und dem Westzipfel des Gard anschließt, während 
der Ostteil, und zwar bis weit nach N, in diesen Erscheinungen mit 
dem übrigen Gard und der Ardeche geht. Mit diesen beiden benach- 
barten Gebieten wird der mittlere Osten noch einmal verknüpft durch 
die Linie 3. Demgegenüber trennen die Linien 2a und 2b die Lozere 
gegen die Ardèche ab. Im ganzen gesehen machen der SO-Sektor und 
der mittlere Osten einen ziemlich uneinheitlichen Eindruck. 

Weit geschlossener wirkt hingegen der N. Die Linien, die ihn be- 
stimmen, trennen ihn im W scharf vom Aveyron, und wenn sie auch 
von östlich von ChäteauneufR. ab fächerförmig auseinanderstreben 
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(5c, 4c, 5b, 4a), so bleiben sie doch durch ihre nördliche Richtung 
für den Norden bestimmend. Sie verbinden, zusammen mit 2a und 2b, 
die nördliche Hälfte der Lozère mit dem Cantal und der Haute-Loire. 
Aber es gibt Linien, die die Lozere von diesen Departementen trennen, 
die aber gleichzeitig fast den gesamten N umschließen (Linien 4c und 
5c) und auf diese Weise dazu beitragen, den Eindruck der Einheitlich- 
keit, welche die Nordhälfte vor der Südhälfte auszeichnet, zu ver- 
stärken. Und wenn auch, wie wir schon sahen (vgl. S. 17), in allen 
Mundarten der Lozère das Suffix -ie(r) (< ARIU) > yo sich wandelte 
und durch diesen Zug sich die Lozere von allen sie umgebenden Mdaa. 
unterscheidet, so ist das doch nur ein gemeinsamer Zug, dem viele 
andere, die Mdaa. voneinander trennende, gegenüberstehen, und so 
zeigt die Skizze für die lautlichen Verhältnisse der Mdaa. der Lozere 
ganz augenfällig dies: eine Einheit bildet die Lozere in dieser Hin- 
sicht nicht, was man nach den geographischen und historischen Ge- 
gebenheiten hätte vermuten können. 

Und damit findet auch die Ansicht von Ronjat, der in seiner Auf- 
gliederung des Okzitanischen den Mdaa. der Lozère, die er unter dem 
historischen Namen ‚„Geövaudan‘ zusammenfaßt, eine relative Einheit- 
lichkeit zuspricht!, unter dem Blickwinkel des Lautstandes keine rechte 
Stütze. Außer der Vertretung von -ARIU durch -yo ist keine der von 
ihm aufgeführten und als für die Lozere charakteristisch bezeichneten 
Lautentwicklungen — ein Teil von ihnen wurde auch hier besprochen — 
dieser allein zugehörig. Stets gehen die einzelnen Entwicklungen mit 
denen außerhalb der Lozère gesprochener Mdaa. zusammen, und man 
stellt häufig fest, daß die Randorte im S, O und N oft andere Ver- 
hältnisse aufweisen als das lozerische ,,Binnengebiet‘ und daß dieses 
andererseits mit dem im W angrenzenden Rouergue zusammengeht. 
Diese engere Beziehung zwischen Gevaudan und Rouergue hat Ron- 
jat durchaus richtig gesehen, aber er ist den Nachweis schuldig ge- 
blieben, worin sich die beiden Gebiete unterscheiden. Eine Anzahl 
solcher Unterschiede tritt auf unserer Skizze deutlich in Erscheinung. 
Ob Entwicklungen, die in Randgebieten von denen im übrigen Gebiet 
abweichen, als unmittelbare Übernahmen aus den Mdaa. der angren- 
zenden Departemente zu deuten oder als autochthon zu betrachten 
sind, wird man erst entscheiden können, wenn man das phonetische 
und das phonologische System solcher Mdaa. untersucht hat. 

Und das gilt auch für die übrigen Mdaa.: ihr gegenseitiges Ver- 
hältnis, wie es sich in Gemeinsamkeiten und Verschiedenheiten kund- 
gibt und in der räumlichen Lagerung der Entwicklungsergebnisse zum 
Ausdruck kommt, wird erst gedeutet werden können, wenn das phone- 
tische und das phonologische System jeder einzelnen von ihnen nach 
Art und Entstehung untersucht ist. i 


1 Ronjat 4, S. 19 f. 
RUDOLF HALLIG 


Afrz. bruisier „zertrümmern, zerbrechen“ 


Afrz. bruisier „zertrümmern, zerbrechen‘ wurde von God. 1,735 e 
oben zweimal aus der nicht lokalisierbaren afrz. Übersetzung des 
Codex Justinianeus und 8, 379 b aus vielen Texten, die im folgenden 
nach Möglichkeit chronologisch angeordnet werden, an beiden Stellen 
unter brisier „zerbrechen‘‘, belegt, an der zweiten Stelle bei Marie 
de France, die bekanntlich in England lebte, in deren Lais Eliduc, 
819 und Milun 226 und in deren Fabeln 52, 15; bei Benoit de Sainte- 
Maure, der nicht in der Mundart seiner engeren Heimat, der Touraine, 
sondern ,,wegen seiner Beziehungen zum Hofe Heinrichs II. von Eng- 
land ... in fremder Mundart gedichtet‘‘ hat (Brüch, ZRPh. 36, 315 
unten), in dessen Chronique des ducs de Normandie II 5275; III 6267; 
bei André aus Coutances (in der Westnormandie) in dessen Evangile 
de Nicodeme, version B, 1502; in einem Texte der Handschrift Digby 
86 der Bodleiana von Oxford; bei Bernart le trésorier, dem Schatz- 
meister der Abtei Corbie (östlich von Amiens), in dessen Conte de la 
terre d’outre-mer, einer Bearbeitung der Belli sacri historia des Wil- 
helm von Tyrus, p. 242; zweimal in der Dichtung ‚De péchés‘ einer 
Handschrift der Universitätsbibliothek von Cambridge, foli 13 a. 
Bruisier wurde dann von Tobler-Lommatzsch 1, 1177 oben in einem 
eigenen Artikel in den Bedeutungen „zerschmettern, zertrümmern, 
zerbrechen, aufbrechen‘, für die ich oben, diese Angabe abkürzend, 
„zertrümmern, zerbrechen‘ gesagt habe, außer bei Marie de France, 
Milun 226; Fabeln 52, 15 noch belegt bei Ambroise, der Richard 
Löwenherz, König von England, ergeben war, in dessen Estoire de 
la guerre sainte 3788, 7580; bei Huon de Villeneuve, dem Sohne eines 
der vielen Villeneuve genannten Orte Frankreichs, dessen Heimat 
weder Amaury Duval (Histoire litteraire de la France 18, 721 oben, 
722 unten) noch Grüber (Gr. II 1, 551 oben) angeben konnten, in 
dessen Doon de Nanteuil 158, d. i. in dem uns erhaltenen, von P. 
Meyer (Rom. 13, 1 ff.) herausgegebenen Fragment dieser Chanson de 
geste; in einem der ,,Pseudo-Evangelien von Jesu und Marias Kind- 
heit“, ed. R. Reinsch 67 Zeile 9, und zwar im Gedichte „La vie 
nostre dame et la passion nostre seigneur‘, von dessen vier Hand- 
schriften sich eine in der Bibliothek von Arras befindet und aus dem 
Philippe Mousket aus Tournai schöpfte (Reinsch 42 unten, 74 unten), 
das daher wahrscheinlich in der Gegend von Arras und Tournai ent- 
standen ist; bei Guillaume de Saint-Pair, der als Mönch auf dem 
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Mont Saint-Michel lebte, in dessen Roman du Mont Saint-Michel 
1802 und in der Schreibung brosier bei Walter de Bibbesworth, einem 
um 1300 lebenden anglonormannischen Grammatiker (Ant. Thomas 
Grande Encyclopedie 6, 598 b unten), in dessen Traktat ed. Wright, 
p. 172. 

Endlich belegte Tilander (Rom. 51, 106 oben), dessen neue etymo- 
logische Erklärung von bruisier besprochen werden wird, dieses brui- 
sier nicht nur in Wace’s Chronique des ducs de Normandie III 6267, 
im Evangile de Nicodeme B 1502 des Andre de Coutances, zwei 
Texten, aus denen schon Godefroy bruisier verzeichnete, und im 
Roman du Mont Saint-Michel (1802), aus dem Tobler-Lommatzsch 
es ungefähr gleichzeitig anführten, sondern auch, über diese Lexiko- 
graphen hinausgehend, in Jubinal’s Nouveau recueil de contes, dits, 
fabliaux II 9, d. i. bei André de Coutances, Roman des Franceis, also 
im anderen Werke dieses Andre, dann in der Vie de Guillaume le 
Maréchal 157, 8882, 9480, 16691, d. i. im Leben des englischen Gra- 
fen Wilhelm von Pembroke (Gröber, Gr. II 1, 639 oben), und im Ro- 
man de Renart ed. Ernest Martin XVII 212 aus der Handschrift M 
(Variantenapparat Bd. II 580 unten), die bruisier statt rompre der 
anderen Handschriften bietet und sich im 16. Jahrhundert in Belgien 
befand (Martin, préface XV/XVI), wohl im Gebiet des jetzigen Bel- 
gien geschrieben wurde, kurz in Texten derselben Gegenden wie Gode- 
froy und Tobler-Lommatzsch. 

Neben bruisier sind auch afrz. Ableitungen davon überliefert. Tobler- 
Lommatzsch (1, 1176 unten) belegten afrz. bruis, brus ,,Zerschmette- * 
rung, Bruch‘ mit brus der ,,Fragments d'un manuscrit lorrain‘“ des 
Rolandsliedes ed. F. Genin, La chanson de Roland (Paris 1850) I, 59 
und 160, d. i. mit den Versanfängen Li brus des lances und Des brus 
des lances, die auch bei W. Foerster, Das afrz. Rolandslied, Text von 
Paris, Cambridge, Lyon und: den sogenannten Lothringischen Frag- 
menten (Altfrz. Bibliothek VII) S. 188 oben in F(ragment) 5, Zeile 5 
und S. 193 oben in F-9, Zeile 3 stehen; an der ersten Stelle hat auch 
die Pariser Handschrift nach Foerster (187 unten) in P(aris) 216, 
Zeile 5 Li bruis des lances, also die von Tobler-Lommatzsch nur an- 
gesetzte, nicht belegte, ursprüngliche Form von brus „Bruch“, wäh- 
rend sie an der zweiten Stelle nach Foerster, 192 unten, in P 220, 
Zeile 5 Dou bruit für Des brus bietet. Am Schluß ihres Artikels bruis, 
brus „Bruch‘‘ weisen Tobler-Lommatzsch 1, 1176 unten noch auf den 
Artikel bris von God. VIII (Compl.), 378 b hin; da dieser Artikel aber 
kein bruis bringt, wollten sie mit dem Hinweis darauf offenbar nur 
sagen, daß bruis von bruisier ebenso abgeleitet gewesen sei wie bris 
„Bruch“ von brisier. Weiters belegte God. 1, 735 a unter briseis brui- 
setz „das Zerbrechen‘“ bei Benoît de Sainte-Maure, Chronique des ducs 
de Normandie II 9514, der dort auch bruisier gebrauchte (s. 0.), vor- 
her im Roman de Rou, und zwar nach einer La Curne de Sainte- 
Palaye gehörenden Hs., p. 359, im Verspaar (La oissiez noise et cris) 
Et de lances granz bruiseiz, für das aber H. Andresen (4095 f.) E des 
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lances le froisseiz hat; da die von Andresen zur Grundlage des Textes 
gemachte Hs. somit froisseiz, weiters nach seinem Variantenapparat 
die Hs. A le croisseiz, die Hss. C und D les croisseiz haben, da anderer- 
seits Benoit de Sainte-Maure, der literarische Rivale Wacesin der Gunst 
des Königs Heinrich II. von England, bruiseiz gebrauchte, so kann 
Wace auch bruiseiz verwendet haben, das dann von den Schreibern 
anderer Handschriften, der von Andresen zugrundegelegten bzw. der 
Hss. ACD, als ein ihnen nicht geläufiges Wort durch froisseiz „das 
Zertrúmmern* bzw. durch croisseíz ,,das Zerbrechen‘, die Ableitungen 
von froissier „zertrümmern‘‘, croissir „zerbrechen‘ ersetzt wurde. Der 
in einer alten Sprache seltenere, nur auf einem Teil des Sprachgebietes 
gebrauchte Ausdruck, der neben häufigeren an einer bestimmten Stelle 
eines alten Textes überliefert ist, gilt auch sonst als der Ausdruck 
des Originals, weil ein seltener Ausdruck leicht durch einen häufigeren, 
aber nicht ein gewöhnlicher durch einen seltenen ersetzt werden 
konnte; der Grundsatz, daß die lectio difficilior wahrscheinlich die 
Lesart des Originals war, gilt noch jetzt unter den klassischen Philo- 
logen, den Lehrmeistern der altgerman. und der roman. Philologen 
in der Textkritik. Zusammenfassend kann man sagen: bruisetz wurde 
sicher von Benoît de Sainte-Maure, wahrscheinlich auch von Wace ge- 
braucht. Weiters belegte God. 8, 379 a oben (Complément) unter bri- 
seüre afrz. bruiseüre ,,das Zerbrechen‘‘ aus der Queste du Saint Graal 
nach einer Handschrift und aus der Chronique de Saint-Denis und 
bruseüre nach einer Handschrift des Archivs des Departements Seine- 
Inferieure bei den ,,Jurés de Saint-Ouen‘, also, da es sich um einen 
‚mittelalterlichen Text aus einem größeren Orte handelt, wohl aus 
keinem der drei in der Seine-Inférieure gelegenen kleinen Orte Saint- 
Ouen-du-Breuil, Saint-Ouen-le-Mauger, Saint-Ouen-sous-Bailly, die im 
Kanton Pavilly nordwestlich von Rouen, im Kanton Bacqueville süd- 
südwestlich von Dieppe, im Kanton Envermeu ostsüdöstlich von 
Dieppe liegen, sondern aus Saint-Ouen-l’Aumöne, einem seit dem 
11. Jahrhundert bestehenden größeren Orte, der gegenüber Pontoise 
am linken Ufer der Oise im jetzigen Departement Seine-et-Oise nicht 
allzuweit von der Seine-Inferieure liegt, in deren Archiv ein Schrift- 
stück der Jurés von Saint-Ouen-l’Aumöne gekommen sein kann. 
Auch Zusammensetzungen von bruisier sind überliefert. Combruisier 
„zerbrechen‘ kommt im Cambridger Psalter 3, 8 (God. 2, 188 c oben; 
Tobler-Lommatzsch 2, 591 M.) und im Doon de Maience 5112 (God. 
a. a. O. unten), einem frz.-pikard. Texte (Gröber Gr. II 1, 798 unten), 
vor, in beiden Wörterbüchern unter combrisier angeführt. Ableitungen 
von combruisier sind nicht bezeugt. Debruisier ‚zerbrechen‘ wurde 
von Benoit de Sainte-Maure, Chronique des ducs de Normandie II 
21389; im Oxforder Psalter 75, 3, wo debruisa als Variante von de- 
brisa vorkommt; im Cambridger Psalter 75, 3, wo die Angabe von 
God. 2, 437 b unten mit dem Beleg von Tobler-Lommatzsch 2, 1240 
oben zu verbinden ist; von Marie de France im Lai Milun 227; in 
„Horn et Rimel‘ 1505, einer ,,anglofrz.‘ Chanson de geste (Gröber 
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Gr. II 1, 573 unten) ; in juridischen Texten aus England; in der oben 
schon angeführten Dichtung ‚De péchés“ einer Cambridger Hand- 
schrift, folio 2 a, 14 a; im ,,Doon de Maience‘“ 801, 11122, einem frz.- 
pikard. Texte (s. 0.); in der Histoire de Foulques Fitz Warin, p. 46, 
der Geschichte eines englischen Aufrührers (Gröber Gr. II 1, 993 
Mitte); von Richart de Semilli (ed. Bartsch, Rom. u. Past. III 11, 28), 
der nach der Vermutung Gröbers (Gr. II 1, 671 oben) aus Semilly im 
Aisne, der Vorstadt von Laon, nicht aus Semilly in der Haute-Marne 
(arrond. Chaumont, canton Saint-Blin), stammte; in der Chronique 
de Saint-Denis und im ,,Godefroi de Bouillon‘, dessen Verfasser, 
„wie es scheint, Lütticher‘‘ war (Gröber 814 oben), gebraucht, an allen 
diesen Stellen nach God. 2, 437 b unten bis 488 b oben, der die Be- 
lege für debruisier unter debrisier gab, ferner im Gedichte „La vie 
nostre dame et la passion nostre seigneur“ ed. Reinsch (s. 0.) 67, 
Zeile 4, das wahrscheinlich zwischen Arras und Tournai entstand (s. 0.); 
von Nicole Bozon, der in England lebte, in den Proverbes 51, 4, an 
diesen Stellen nach Tobler-Lommatzsch 2, 1240, die debruisier eben- 
falls unter debrisier belegten, endlich in der Vie de Guillaume le Mare- 
chal 9484 (Tilander Rom. 51, 106 oben). Auch Ableitungen von de- 
bruisier sind überliefert. Desbruiseíz „das Zerbrechen‘‘ kommt bei Be- 
noit de Sainte-Maure, Chronique II 1224, 41349 vor (God. 2, 437 a 
unten), debruisement dasselbst in einer Urkunde Philipps des Schönen 
(God. ebendort), deren Schreiber eben aus dem Verbreitungsgebiete 
von bruisier, debruisier stammte, und debrusure daselbst in einem 
Gesetz aus England (God. 2, 437 b Mitte), endlich debrusours (de tre- 
ves) ,,Brecher (von Waffenstillständen)‘ in einem frz. Texte des Jahres 
1338, der in den ,,Constitut. de reg. Castellae** ed. Rym., 2. éd. VII 585 
steht (God. 2, 437 b oben), also in der 2. Auflage der großen Samm- 
lung ,,Foedera, conventiones, literae . . . inter reges Angliae et alios 
ab anno 1101“ des englischen Historikers Thomas Rymer; wie God. 
verzeichneten auch Tobler-Lommatzsch 2, 1240 oben debruiseiz, de- 
bruisement, debruiseüre-und debruiseor unter debriseiz, debrisement, de- 
briseüre, debriseor, aber nur unter Hinweis auf Godefroy und ohne 
einen neuen Beleg auch nur für eines der vier Wörter zu geben. Zwei 
Jahrhunderte vor Godefroy hatte übrigens Du Cange 3, 128 a oben 
unter disbotare das nicht dazugehörige mfrz. debruser le pount ‚die 
Brücke abbrechen‘ aus Robert von Avesbury, Historia de mirabilibus 
gestis Edwardi III. hactenus inedita, p. 125, belegt, deren Titel Du 
Cange in „Historia Eduardi III. regis Angliae‘ abkürzte, also aus 
einem mfrz. Bericht, der in die Darstellung der Regierung König 
Eduards III. von England (1327-1377) von seinem Landsmann und 
Zeitgenossen Robert von Avesbury aufgenommen worden war; dar- 
nach verzeichnete Rayn. 2, 261 a Mitte unter debrisar das afrz. de- 
bruserent le pount aus der ,, Histoire d’Edouard III.“ nach (Du Cange-) 
Carpentier II, col. 112 und darnach wieder Du Cange 9, 89 b oben 
im „Glossaire frangais‘ der neuen Auflage ein afrz. bruisier unter Hin- 
weis auf den Beleg von Raynouard. 
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Zusammenfassend kann man sagen, daß afrz., mfrz. bruisier, com- 
bruisier, debruisier und deren Ableitungen fast ausschließlich von Au- 
toren aus England, der Normandie und der Pikardie gebraucht wur- 
den; das Gebiet dieser Formen reichte nach den Belegen im Süd- 
westen bis zum Mont Saint-Michel, dessen Mönch Guillaume de Saint- 
Pair bruisier sagte, und östlich bis Pontoise bzw. Saint-Ouen-l’Au- 
möne, dessen Geschworene bruseüre gebrauchten, bis Saint-Denis, in 
dessen Chronik bruiseüre vorkommt, und bis Laon bzw. Semilly, wo 
Richart de Semilli debruisier sagte. Wo und wie der Lütticher Ver- 
fasser des ,, Godefroi de Bouillon* debruisier kennen lernte, bleibt fest- 
zustellen. Afrz. bruisier und seine Zusammensetzungen gehörten also 
dem Pikardischen, Normannischen und Anglonormannischen an. Die 
Bewahrung von debruisier als débruisié in Mons (Wartburg FEW. 
1, 576 a Mitte, nach Sigart), das das lat. ca bewahrt (Suchier GGr. 1?, 
840, Karte IV), also pikard. spricht oder früher sprach (obwohl Si- 
gart sein Glossar ,, Glossaire étymologique montois ou dictionnaire du 
wallon de Mons et de la plus grande partie du Hainaut‘ nannte), 
stimmt zu der Feststellung, daß bruisier ein normann.-pikard. Dialekt- 
wort war. Mengl. debrusen ,,zerbrechen‘* (Stratman debrise), nengl. to 
debruise ‚„zerquetschen‘ stammt von ‚nördlichem afrz. debruisier** 
(Brüll, Untergegangene und veraltete Worte des Französischen im 
heutigen England 68 Mitte), das aus dem Anglonormannischen ins 
Mittelenglische überging. 

Nfrz. bruisiner ,,moudre (la drêche qui sert à fabriquer la bière)‘, 
„Malztrebern grob zermahlen‘‘, das erst seit 1751 bezeugt ist (Dict. 
gen., darnach seit dem ,,18. Jahrhundert‘ in der weniger genauen An- 

+ gabe Gamillschegs, EWFS), nämlich seit der ,,Encyclopédie . . . p. par 
Diderot et D’Alembert, Band 1-2, Paris 1751 (darnach ,,seit Enc.“ 
Wartburg FEW 1, 576 a Mitte) war gewiß vom Stamm des afrz. brui- 
sier abgeleitet (Diet. gén.; Gamillscheg ZRPh 40,148 oben, und EWFS; 
Wartburg FEW, während Bloch-Wartburg bruisiner überhaupt nicht 
erwähnen), und zwar so wie afrz. gratiner „zerkratzen‘‘ Loherains, 
Alexanderroman und andere Texte (God. 4, 339 a Mitte), mfrz. grati- 
gner dasselbst Palsgrave, Esclarissement de la langue francoise, p. 486, 
und D’Aubigné Aventures du baron de Foeneste III 5 (God.) von 
afrz. grater ,,kratzen® (God. 9, 719 b c) und afrz. esgratiner ,,zerkrat- 
zen“ Chrestien de Troyes, Chevalier au lion 1487 und 3821 im be- 
weisenden Reim, und Spätere (God. 9, 529 b unten), mfrz. esgratigner 
dasselbst (God.), nfrz. egratigner „kratzen, aufritzen von afrz. es- 
grater „zerkratzen‘‘ (God. 3, 469 c unten); die Angabe von Nyrop 
3, 200 Mitte, ,,vfrc. gratiner (de grater) conservé dans égratigner, altéra- 
tion d’égratiner‘‘ ist zu bessern in die Angabe ,,vfrç. gratiner, esgratiner 
(de grater, esgrater), moyen frç. gratigner, esgratigner, conservé dans 
égratigner“, da die unmittelbare Vorstufe von égratigner nicht égratiner, 
sondern mfrz. esgratigner war, der Ersatz von -iner durch -igner schon 
bei dem Übergang vom Altfranzösischen zum Mittelfranzösischen er- 
folgte. Auch mfrz. grafiner ‚kratzen‘, geschrieben graffiner, Georges 
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Chastellain, Chronique des ducs de Bourgogne (die 1454-1471 ge- 
schrieben wurde), 1è'® partie; Champier (aus Saint-Symphorien-sur- 
Coise südwestlich von Lyon), Nef des dames vertueuses (Lyon 1503); 
Rabelais I 11 (wo gegen das Ende des zweiten Drittels des Kapitels 
graphinoient steht); Marie de Romieu (aus Pradelles südlich von Le 
Puy-en-Velay), Poésies (Lyon 1574 oder später), p. 87, südostfrz. grai- 
fenà „donner des coups de griffe‘ (God. 4, 328 c) und aprov. grafinar 
„kratzen‘‘ Gautier de Murs (Rayn. 3, 492 a Mitte), d. i. Gautier aus 
Mours nördlich von Romans, nordöstlich von Valence, das indirekt 
noch durch die Ableitung grafinadura „Kratzwunde‘ Coutumes de 
Montricoux (Levy 3, 229 b unten), das ostnordöstlich von Montauban 
liegt, bezeugt ist, noch marseillais grafinà ,,égratigner** (Mistral, gra- 
fignà) wurden später zu mfrz. grafigner „kratzen“. D’Aubigne, Aven- 
tures du baron de Foeneste III 5; Jean Nicot (aus Nimes), Thresor 
de la langue francoyse (Paris 1606), der graphigner ‚lacerare‘‘ ver- 
zeichnete; Comenius, Janua aurea reserata duarum linguarum (Paris 
1659), p. 48, wo graffignent steht; vosg., bourg., poitev., saintong. graf- 
figner (God. 4, 328 e oben) und nprov. grafignà, langued. graufignà, 
alpin groufignà (Mistral), ebenso im südlichen Teil Frankreichs mfrz. 
égraphiner „zerkratzen‘‘ Rabelais II 30 (am Anfang des Kapitels), 
lyonnais egrafiner, in der Bresse úbliches egrafenir (God. 3, 469 b 
unten) und aprov. esgrafinar ‚„zerkratzen‘‘ Jaufre 71a, 33 (Rayn. 
3, 492 a unten); Mystere de Sant’Anthoni 3649 (Levy 3, 229 b unten), 
das im Dauphiné entstand (Stimming GGr. II 2, 57 oben) zu mfrz. 
esgrafigner Jacques Milet (aus Orleans), Destruction de Troye (1452); 
Desperiers, der aus Arnay-le-Duc (weit südwestlich von Dijon) stamm- 
te, Nouvelles récréations 15; Ronsard (aus Vendôme), Épitaphe de 
Thomas und Franciade II; Larivey (aus Troyes), Les tromperies I 3; 
nfrz. égrafigner des Haut-Maine, Berry, Morvan, Bourbonnais und der 
Gegend von Reims, egrafegner des Poitou (God. 3, 469 b Mitte) und 
zu auvergnat eigrafignd alpin esgrafignà, esgroufignd, eigroufignà (Mi- 
stral, grafignà). (Der Beleg von God. 4, 328 c oben für graffigner aus 
Villon, Petit testament (= Lais) XIX 3, nach der-alten Ausgabe der 
Gedichte Villons durch P. L. (Paul Lacroix) Jacob, bibliophile, ge- 
geben, beruhte auf (por ses paouvres seurs) gras signier der Hand- 
schrift B, d. i. auf einem Text, der in den neueren Ausgaben nach ' 
anderen Handschriften durch einen ganz anderen Text ersetzt ist; 
s. Villon, Oouvres éditées par Auguste Longnon-Lucien Foulet, Les 
lais XIX 3 = Vers 147 und die Varianten zu Lais 147. Villon selbst 
gebrauchte grafignier nicht. Frz. grafiner wurde vom Chronisten Bur- 
gunds, von Champier in der Gegend südwestlich von Lyon und von 
Marie de Romieu in der Gegend südlich von Le Puy-en-Velay ge- 
braucht und ist in südostfrz. graifend bewahrt; das dafür eingetretene 
grafigner wurde nicht nur von Nicot aus Nimes, sondern auch von 
D'Aubigné aus Pons (das östlich der Mündung der Gironde liegt) ge- 
braucht und ist nicht nur in Burgund und den Vogesen, sondern auch 
in Poitou und Saintonge bewahrt, war somit nicht nur im Südosten, 
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sondern auch im Südwesten des frz. Gebietes üblich. Prov. grafinar 
wurde von Gautier de Mours nordöstlich von Valence gebraucht und 
ist in Marseille bewahrt; aber seine Ableitung grafinadura wurde in 
Montricoux nordöstlich von Montauban gebraucht und das für gra- 
finar eingetretene grafignà ist nicht nur in der Provence und den 
Alpen, sondern auch im Languedoc bewahrt. Kurz, gallorom. *graphi- 
nare „mit dem Griffel zerkratzen‘‘, eine Ableitung von graphium ,,me- 
tallener Griffel‘, war über den mittleren und den südlichen Teil Gal- 
liens, allerdings nicht über den nördlichen Teil, verbreitet. Dagegen 
war gratiner auf den Norden Frankreichs beschränkt. Da afrz. gra- 
tiner eine ähnliche Form und die gleiche Bedeutung wie grafiner hatte, 
aber über ein kleineres Gebiet als das im Französischen und im Pro- 
venzalischen erhaltene *graphinäre verbreitet war, wurde gratiner 
wahrscheinlich nach dem Vorbild von grafiner gebildet; an das im 
südlichen Teil des frz. Sprachgebietes gebrauchte grafiner schloß sich 
gratiner im nördlichen Teil an. Da andererseits gratiner ‚‚etwas zer- 
kratzen‘ und bruisiner „etwas grob zermahlen (schroten)‘‘, wobei 
zwar der mehlige Kern der Malzgerste vollständig zerdrückt, die Hülse 
aber nicht zerrieben, sondern nur durch den Druck zum Zerspringen 
gebracht wird, ähnliche Handlungen bezeichneten, nämlich einerseits 
„eine glatte Oberfläche zerkratzen‘‘, andererseits ‚eine Oberfläche 
zum Aufspringen bringen“, so kann gratiner seinerseits das Vorbild 
von bruisiner gewesen sein; man bildete bruisiner neben bruis(i)er 
nach gratiner neben grater. Man leitete dabei bruisiner, einen Aus- 
druck der Bierbrauerei, von bruisier, einem, wie sich ergeben hat, 
normann.-pikard. Worte, im Gebiete der normann.-pikard. Mundarten, 
‘d.i.dort ab, wo die Departements Manche, Calvados, Orne, Seine-Inféri- 
eure, Somme, Pas-de-Calais, Nord keinen Wein produzieren und des- 
halb viel Bier brauen (Grande Encyclopedie 17, 1012 Tabelle; 1013 b 
oben); erst aus der Sprache nordwestfrz. Brauer ging bruisiner in die 
allgemeine Sprache über, in dieser deshalb spät bezeugt. Kurz, das 
gallorom. *graphinare ergab nicht nur aprov. grafinar, sondern auch 
mfrz., höchstwahrscheinlich schon afrz. grafiner, das auf den (in der 
afrz. Literatur wenig vertretenen) südlichen Teil des frz. Sprachgebie- 
tes beschränkt war und deshalb aus afrz. Zeit nicht bezeugt ist; gra- 
finer zog, aber nur in Nordfrankreich, gratiner, dieses endlich im 
äußersten Norden Frankreichs bruisiner nach sich. Die Annahme von 
Gamillscheg (EWFS), bruisiner sei „abgeleitet von einem scheinbar 
nicht belegten bruisin ‚„Malzschrot‘‘, d. i. -amen oder -imen Ableitung 
von afrz. bruisier, ist unnötig und, da *bruisin weder von Godefroy 
noch von Tobler-Lommatzsch in einem afrz. oder mfrz. Text gefunden 
worden ist, unwahrscheinlich; die von ihm unmittelbar darauf aus- 
gesprochene Meinung, daß „unmittelbare Ableitung von afrz. bruisier 
morphologisch schwierig‘“ sei, trifft nicht zu. Da vorher Gamillscheg 
(ZRPh 40, 148 oben) und nachher Wartburg (FEW 1, 576 a Mitte) brui- 
siner einfach als „Ableitung‘‘ von bruisier und ebenso die Verfasser 
des Diet. gén. bruisiner als ,,dérivé de bruisier‘‘ bezeichnet haben, 
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auch Nyrop (3, 200 oben) nur „bruisiner du vieux frz. bruisier‘ ge- 
sagt hat, da sie alle den Weg der Ableitung nicht angegeben haben 
und Gamillscheg an der zweiten Stelle wahrscheinlich einen falschen 
Weg gewiesen hat, so ist die Art, in der bruisiner wahrscheinlich von 
bruisier abgeleitet wurde, im Vorhergehenden dargelegt worden. Um 
die Bildung der frz. Wörter grafiner, gratiner, bruisiner vollständig zu 
erklären, muß man freilich noch angeben, wie grafiner und prov. gra- 
finar gebildet wurden. Vielleicht leitete man die Vorstufe beider Wör- 
ter, gallorom. *graphinare „mit dem Griffel zerkratzen* von graphium 
„Griffel‘‘ nach dem Vorbild von descobinare „abraspeln‘‘ ab, als sco- 
bina „Raspel‘, das in Nordfrankreich bis jetzt in afrz. escoine, nfrz. 
écoine, écouane „große Raspel‘“ erhalten ist, und de-scobinare ,,ab- 
raspeln‘‘ noch in Gallien gebraucht wurden; nfrz. écoiner, écouaner 
„(Münzen) abraspeln‘‘, früheres écouener in der Ausgabe des Diction- 
naire von Trevoux von 1752, ist freilich nach dem Dict. gen. — bei 
Bloch-Wartburg fehlen écoine und écoiner — erst seit diesem Jahr be- 
zeugt, also junge Ableitung und nicht etwa die Fortsetzung eines lat. 
*scobinäre. De-scobinare ‚„abraspeln‘‘ konnte *graphinäre und nicht 
*de-graphinare hervorrufen, da nicht das Abkratzen, sondern das 
Kratzen benannt wurde. 

Die alte Überlieferung des afrz. bruisier und seiner Komposita com- 
bruisier, debruisier sowie der nominalen Ableitungen von bruisier, de- 
bruisier und das Fortleben von bruisier in der verbalen Ableitung 
bruisiner beweisen übereinstimmend, daß bruisier auf das pikard. und 
normann. (anglonormann.) Gebiet beschränkt war; die übrigen Teile - 
des frz. Sprachgebietes gebrauchten für ‚zerbrechen‘ das lautlich so 
ähnliche brisier „zerbrechen“ (God. 1, 735 b; 8, 379 b; Tobler-L. 1, 
1151/2), das seit dem Rolandslied 1200 bezeugt ist, die Vorstufe des 
nfrz. briser. Wenn brisier aus bruisier entständen wäre, hätte bruisier 
allerdings einst, nämlich vor dem Wandel zu brisier, auch im Gebiete 
von brisier, also auf dem ganzen frz. Sprachgebiet bestanden; eine 
Entstehung von brisier aus bruisier wurde tatsächlich von Littré bri- 
ser (gegen Schluß des Artikels), nach dem ,,das Französische zuweilen 
ein u vor einem Vokal unterdrückt‘, von Gamillscheg (ZRPh 40, 147 
unten), nach dem ,,die afrz. Entsprechung des Wortes briser bruisier 
bzw. brisier lautet“, und von Tilander (Rom. 51, 105/6), nach dem. 
bruisier zu brisier wie vuidier zu vider durch ,,die Reduktion von ui 
zu À‘ wurde, angenommen. Aber schon ,,lautchronologisch scheint 
diese Verbindung von brisier mit bruisier ausgeschlossen‘, da ,,der 
Wandel von -ui- zu -i- (vuidier zu vidier) erst gegen Mitte des 13. Jahr- 
hunderts zu belegen (s. Rydberg, Bausteine Mussafia, 369), brisier 
schon im 11. Jahrhundert belegt ist‘ (Wartburg, FEW 1, 535 a Mitte); 
die kleine Verbesserung der letzten Angabe in die nach der neueren 
Datierung des Rolandsliedes vorgenommene Feststellung, daß brisier 
schon im Anfang des 12. Jahrhunderts belegt ist, ändert nichts an 
der chronologischen Unmöglichkeit, daß das so alte brisier aus brui- 
sier durch den Lautwandel wi — i entstanden sei. Von den drei Ver- 
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tretern einer solchen Entstehung von brisier gab denn auch Gamill- 
scheg seine frühere Meinung, daß bruisier und brisier dasselbe Wort 
gewesen seien, später auf und nahm im EWFS unter briser vielmehr 
an, daß „vielleicht ursprünglich ein bruisier ‚zermalmen‘ und *bris- 
sier ‚zerbrechen‘ nebeneinander standen, die sich lautlich und begriff- 
lich beeinflußten‘‘; nachdem er sodann ein germ. *brüsjan als Vor- 
stufe des afrz. bruisier erwogen hatte, hielt er es für „denkbar, daß 
sich ein fränk. *brüsjan mit gall. *bris(t)im gekreuzt hätte“. Er nahm 
eine Vermischung von bruisier und *brissier zu brisier offenbar an, 
um damit das einfache, später stimmhafte s von brisier gegenüber 
dem ss des gall. *brissim „ich zerbreche‘“ zu erklären; das Gebiet von 
bruisier und das von *brissier hätten sich, wenigstens zum Teile, 
decken müssen, da nur dieses Nebeneinander eine gegenseitige Be- 
einflussung der beiden Verba ermöglicht hätte. Die Annahme Gamill- 
schegs wurde einige Jahre später von Bloch übernommen, der zu- 
nächst dem vulgárlat. *brisare eine ,,origine gauloise‘‘ unter Hinweis 
auf irisch brissim ,,je brise‘ zuschreibt und für den dann ,,Ps 
sonore paraît venir d’un croisement avec le type étymologique de 
l'ancien francais bruisier de sens analogue“. Aber diese Annahme 
Gamillschegs und Blochs war unnötig, weil brisier gar nicht vom 
Stamme des ir. brissim herkommt, was bisher angenommen wurde, 
sondern mit aprov. brisar (Rayn. II 260 b ; piem. brise, apav. sbrixar 
(AGI 14, 214 oben); aital. brigiare (Monaci 346 unten, Nr. 115, 337), 
Wörtern, die schon Wartburg (FEW I 534 b unten) mit brisier ver- 
band, mit aital. brisciare (Tristano Riccardiano 255, 10), der daneben 
brigiare (53, 20; 151,29 = Monaci a. a. O.; 323, 31) enthält, und mit 
"aröm. briciare (Guido della Colonna, Storia Trojana XV 85; Tom.- 
Bell. I 1039 e unten) aus einem vulgärlat. *brisiäre entstand; diese 
„Wortfamilie reicht auch nach Italien hinüber‘ (Wartburg a. a. O.), 
dort bis Rom, und geht auf *brisiare aus brisäre „exprimere (uvas 
pedibus)‘ (Schol. in Pers. 1, 76) + *brisea, *brisia ,,weintresterartiges 
Stückchen, z. B. Brot‘‘, der Vorstufe ital. Wörter, zurück, was ich an 
anderem Orte ausführlich darlegen werde. Man braucht somit nicht 
einmal anzunehmen, daß sich das Gebiet von bruisier und das von 
brisier auch nur zum Teil gedeckt hätten, was doch allein eine gegen- 
seitige Beeinflussung der beiden Verba ermöglicht hätte. Während 
Littre, Gamillscheg (diese nur früher) und Tilander eine Entstehung 
erst des afrz. brisier aus bruisier annahmen, vermuteten die Verfasser 
des Dict. gen. unter briser, daß schon gall. *bris aus *brüs entstanden 
sei; sie leiteten ja briser von ,,un radical gaulois brüs, plus tard af- 
faibli en bris‘ her. Auch diese Annahme ist unhaltbar, da % im Galli- 
schen wie im Irischen blieb und nur im Britannischen zu ? wurde 
(Pedersen 1, 49 unten; 532 oben; Dottin 97 oben). Das nordwestfrz. 
bruisier ,,zerträmmern‘ war von zentralfrz. brisier ,,zerbrechen‘* nach 
der Lautform, der Bedeutung und dem Verbreitungsgebiet, daher auch 
nach der Herkunft völlig verschieden. Erst im Mittelalter wich brui- 

s(i)er auch in Nordwestfrankreich dem lautlich und begrifflich ähn- 
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lichen, nicht gleichen, briser, dem Wort der Schriftsprache, von de- 
bruisié in Mons abgesehen. 

Das altnordwestfrz. bruisier ‚„zertrümmern‘ stammte nicht, wie 
Diez 536 oben meinte, von dem ,,gleichbedeutenden ahd. brochisón**, 
genauer gesagt ahd. prochison, prochosön ,,frangere** (Graff 3, 269/270), 
da auch dessen altniederfränk. Entsprechung *brokisön lautlich nicht 
als Grundwort gepaßt hätte, das daher ,,nicht in Betracht kommen 
kann“ (ML. REW! 1343). Thurneysen, Keltorom. 94 unten; ML. REW! 
1343, der diesen Artikel im REW?* wegließ; Dottin, La langue gau- 
loise 238 Mitte; Marstrander Observations sur les presents indo- 
européens à nasale infixée en celtique 28, dessen Abhandlung mir 
nicht zugänglich ist; Wartburg FEW 1, 576 a Mitte; Gamillscheg 
briser; Bloch-Wartburg (briser) haben bruisier auf die gall. Ent- 
sprechung des altir. bruim „ich zerschlage, zerschmettere‘‘, das ein 
„regelrecht geschwundenes s“ (Thurneysen) verloren hat, neuir. brúigh- 
„zerschlagen‘‘, in dem gh ,,nur graphisch ist, um den Hiatus zu be- 
zeichnen‘ (Thurneysen), zurückgeführt; aber gall. *brüsiu „ich zer- 
schlage“, das allerdings ,,für die frz. Wortgruppe eine einwandfreie 
Grundlage bildet‘‘ (Wartburg), wäre nicht bloß in das Vulgárlatein 
Nordwestgalliens, sondern in das ganz Galliens oder doch des gallisch 
sprechenden Nord- und Zentralgalliens übergegangen. Bruisier stammt 
auch nicht von einem lat. *brügitiare ,,etwas zerbrechend, Lärm ma- 
chen, etwas mit Lärm zerbrechen, etwas zerbrechen‘‘, das von *brügi- 
tus, der Vorstufe des nfrz. bruit „Lärm‘‘, abgeleitet gewesen wäre (Ti- 
lander, Rom. 51, 108 unten); nach Wartburg (FEW 1, 535 a Mitte) i 
ist der Erklärung von bruisier durch Tilander ‚das absolute Fehlen 
eines Beleges in der Bedeutung ‚Getöse‘ entgegenzuhalten‘. Meyer- 
Lübke nahm denn auch ein *brügitiäre in sein REW? nicht auf, das . 
doch lange, nachdem der Aufsatz Tilanders im Jahre 1925 erschienen 
war, abgefaßt wurde. Allerdings erklärte Meyer-Lúbke REW? 1310, 
offenbar unter dem Einfluß der Etymologie Tilanders, das ,,anormann., 
anglonormann. bruisier‘‘ aus afrz. brisier + frz. bruit; aber diese Er- 
klärung von bruisier ist begrifflich ebenso unwahrscheinlich wie dessen 
Herleitung von *brugitiare, da das brisier durchaus nicht immer mit 
bruit verbunden war und daher eine Umformung von brisier nach 
bruit zu bruisier nicht nahe lag. | 

Bruisier stammte weder aus dem Gallischen noch aus dem Latein, 
sondern wegen seiner Beschränkung auf Nordwestfrankreich aus dem 
Germanischen, allerdings nicht, wie Diez, 536 oben, meinte, von ahd. 
prochisón, prochosón „brechen‘‘ bzw. von einem ihm entsprechenden - 
altniederfránk. *brokisón, was ,,lautlich nicht möglich‘ war (Gamill- 
scheg briser, im zweiten Absatz des Artikels) und auch von mir schon 
oben abgelehnt wurde, wohl aber von altniederfránk. *brúsjan, der Ent- 
sprechung des angelsáchs. brysan ‚‚conterere‘‘ Bosworth-Toller 131 a 
unten; (Theod. Braune, ZRPh 36,705-6); Gamillscheg vermutete unter 
briser gegen den Schluß des Artikels wenigstens, daß ‚sich ein fránk. 
*brásjan mit gall. *brissim gekreuzt hätte“. Eine Herkunft des anglo- 
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normann., normann., pikard. bruisier vom angelsächs. brysan ,,zer- 
bróckeln* würde zwar zur Verbreitung des afrz. Wortes stimmen, ist 
aber lautlich unmöglich; brysan, gesprochenes brüsan hätte afrz. *bru- 
ser, gesprochenes brüser ergeben. Andererseits kann nengl. to bruise 
„zerquetschen, zerschlagen‘‘, gesprochenes brüs mit stimmhaftem s, 
ein Wort, das früher „auf ags. brysan zurückgeleitet‘‘ wurde (Diez 
536 oben), nicht die einfache Fortsetzung des angelsächsischen Wortes 
sein, weil angels. y zu mengl. t, nengl. à, gesprochenem di, z. B. in 
angels. brÿd, mengl. bride, nengl. bride ,,Braut'* wurde (Kluge, Pauls 
Gr. d. german. Phil. I°, 1043 oben, auch Th. Braune a. a. O. 705 un- 
ten) und ,,der normale nengl. Vertreter des aengl. brysan ... *brise 
(braiz) wäre‘‘ (Murray 1, 1138 c unten); nur mengl. brisen (Stratman 
unter brüsen) setzt das angels. brysan direkt fort und ,,das frúhmengl. 
bruse kann als eine südwestliche Schreibung mit dem gewöhnlichen à 
= aengl. y erklärt werden‘, das daneben vorkommende ,,brèse kann 
auch für die kentische Form mit 2 für aengl. 7 gehalten werden‘ 
(Murray). „Aber die mengl. Formen brose, broose, broyse, brouse und 
das moderne bruise müssen von den afrz. Formen stammen‘; nengl. 
bruise ist weder die einfache Fortsetzung des angels. brÿsan, wie die 
Zeitgenossen von Diez meinten, noch die einfache ,,Entlehnung aus 
dem afrz. bruiser‘‘, wie Th. Braune a. a. O. 705 unten glaubte, son- 
dern das ,,aengl. brysan „zermalmen, zertrimmern‘, mit dem nach- 
her frz. bruisier ‚zerbrechen, zertrúmmern* sich vereinigte‘‘ (Murray), 
anders gesagt: die Verschmelzung des mengl. brisen angels. Ursprungs 
mit dem mengl. broose afrz. Herkunft. Da mengl. debrusen, nengl. to 
, debruise ‚„zerquetschen‘‘ schon wegen seines frz. Práfixes von afrz. de- 
bruisier stammte (s. 0.), kann auch mengl. brisen germ. Ursprungs 
nach debrusen rom. Herkunft zu bruise, gesprochenem brüs geworden 
sein. Zuerst entstand pikard., normann., anglonormann. bruisier aus 
der niederfränk. Entsprechung des angels. brysan; später wirkte das 
anglonormann. Wort auf die mengl. Fortsetzung des angels. brysan 
wegen der gleichen Bedeutung und der ähnlichen Form ein, die beide 
durch die gleiche Herkunft vom westgerm. Verbum *brüsjan bewirkt 
wurden. 

Afrz. bruisier war auf die Pikardie und die Normandie, d. i. auf 
Gebiete Nordfrankreichs beschränkt, in denen fränk. ,,Wortkreise sich 
herausbildeten: ein salfränk. im Artois und in der Pikardie‘ und ein 
„westfrz., in dem eine Scheidung zwischen ripuarischer und salischer 
Herkunft nicht mehr vorgenommen werden kann‘ (Gamillscheg, Ro- 
mania Germana 1, 151 Mitte), stammte daher höchstwahrscheinlich 
aus dem Fränkischen, von der niederfränk. Entsprechung des angels. 
brÿsan, von einem altniederfränk. *brüsjan; da unter den fränk. Lehn- 
wörtern des Altfranzösischen ‚einzelne Worte der -jan-Konjugation 
in die -iäre-Klasse übergetreten sind“ (Gamillscheg, Romania Ger- 
mana 1, 279 oben, der dann fünf Beispiele gibt), so war der Wandel 
des ,,germ. *brüsjan, vgl. ags. brÿsan ‚„zermalmen‘, zu afrz. bruisier 
keineswegs ,,morphologisch schwierig‘, wie Gamillscheg (EWFS bri- 
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ser) gegen: den Schluß des Artikels, sechs Jahre vor der Veröffent- 
lichung der Romania Germanica I, sagte. Zu germ. *brüsjan ‚stimmt 
das afrz. bruisier, bruiser lautlich und begrifflich‘ (Th. Braune, ZRPh 
36, 706 oben). Das angels. brÿsan war sicher bodenständig wegen sei- 
ner germ., kelt. und lat. Verwandten, des angels. briesan „zerbrechen“ 
(ahd. brösma, altsächs. brösmo, nhd. Brosame „Brocken Brot‘), altir. 
brúim „ich zerschlage‘ aus *brúsim, bronnaim ‚ich beschádige* aus 
*brusnäm und lat. frustum ‚Brocken, Stückchen‘ (Kluge-Götze, Bro- 
sam; Falk-Torp, bruse; Walde” 321 oben; Hofmann 1, 553 Mitte als 
die eine, vorgezogene von zwei Möglichkeiten; Ernout-Meillet! 379 
oben; ? 394 unten, 3457 oben als die eine von zwei gleichen Möglich- 
keiten; Walde-Pokorny 2, 198/9); angels. brÿsan reichte darnach in 
das alte Westgermanische zurück und. konnte daher ein altnieder- 
fränk. *brüsjan zur Seite haben. Dieses Wort kann daher aus angels. 
brÿsan erschlossen werden. 

Die fränkische, nicht gallische Herkunft des altnordwestfrz. bruisier 
wird noch durch den gleichen Ursprung eines südfrz. Verwandten be- 
stätigt. Nachdem Wartburg FEW! I 576 a Mitte, afrz. bruisier auf gall. 
*brüsi- zurückgeführt hatte, fragte er noch ,,Gehórt hieher auch, trotz 
der großen Distanz, béarn. esbrusá ,briser, réduire en miettes'?* Das 
bearn. Verbum wurde von Lespy et Raymond (Dict. bearnais) ver- 
zeichnet, die noch esbruserd ,,sérancer, dréger** (d. h. ,,Flachs hecheln, 
Flachs riffeln‘‘) anführten; im Südwesten Frankreichs trat esbruserá 
neben esbrusá wie im Nordwesten bruisiner neben bruis(i)er und sein 
Ausgang -erd entstand regelmäßig aus -illäre wie ital. -ellare. Die Frage : 
Wartburgs ist entschieden mit ,,ja‘‘ zu beantworten; bei der laut- 
lichen und begrifflichen Gleichheit der Stämme von bruisier, de-brui- 
sier und es-brusá ist es unwahrscheinlich, daß sie miteinander nicht 
zusammenhängen. Während aber afrz. bruisier zur Not aus dem gall. 
*brüsi- entstanden sein könnte, kann béarn. esbrusá kaum darauf zu- 
rückgehen; die iber., nicht gall. Venarnt (Plinius, nat. 4, 108), die das 
nach ihnen benannte-Béarn bewohnten, gebrauchten kaum das gall. 
*brüsi-. Dagegen kann auch das béarn. esbrusá auf das fränk. *brüs- 
jan zurückgehen. Das Bearn gehörte seit 507 zum Reiche der Fran- 
ken. Der Name des Ortes Francon im Departement Basses-Pyrénées, 
Arrondissement Biarritz, entstand aus spätlat. Francönes „Franken“ 
(Gamillscheg, Romania Germanica 1,89 unten) und benannte mit Fran- 
con in der Gironde, Arrond. Bordeaux, Francon in der Haute-Garonne, 
Arrond. Muret und Francou im Ariège, Arrond. Foix, Namen, die alle 
von Gamillscheg gesammelt wurden, altfränk. Siedlungen, die man 
in Südwestfrankreich anlegte, um den Besitz dieses vorher westgot. 
Gebietes durch die Franken zu sichern; da Franco, Francónis vom 
Grammatiker Sacerdos (gramm. VI 475, 9) im Anfang des 4. Jahr- 
hunderts (Wessner, Realencycl. II 1, 1631, 13) bezeugt ist, aber ,,*fran- 
con ‚Franke‘ oder ‚Franzose‘ im Provenzalischen nicht mehr lebt“ 
(Gamillscheg a. a. O. 1, 90 unten), so bezeichnete der Dorfname Fran- 
con, Francou nicht Nordfranzosen, sondern trotz des Zweifels von. 
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Gamillscheg gewiß ,,germanisch-altfrànkische Siedler“. Die fránki- 
schen Siedler, die Francon bei Biarritz gründeten und bewohnten, 
konnten, als sie später romanisiert wurden, von ihrem Worte *brüsjan 
gallorom. *esbrüsiäre ableiten, das dann zu esbrusá(r) wurde; da diese 
wehrhaften Franken die wehrlosen Romanen der näheren und wei- 
teren Umgebung beherrschten, wurde esbrusa(r), das diese Franken 
nach ihrer Romanisierung gebrauchten, von den ne als Aus- 
druck ihrer Herrn übernommen. fit $ 

Rayn. 2, 261 a oben verzeichnete nr aprov. abrizar” „se briser, 
tomber en débris ein ,,ancien esp. abrusar* ohne Angabe der Be- 
deutung und ohne Beleg; Diez 536 oben hob dies unter afrz. bruiser 
„zerschmettern, zertrúmmern* hervor. Ein aspan. abrusar wird aber 
weder im ,,Vocabulario general‘, das am Ende der Ausgabe der ,,Poe- 
tas castellanos anteriores al siglo XV* durch Sanchez-Pidal-Janer (in 
Biblioteca de autores españoles, tomo LVII) steht, noch im ,,Vocabu- 
lario medieval castellano‘‘ von Cejador y Frauca angeführt. Ray- 
nouard gab wahrscheinlich ein ,,aspan. abrusar‘‘ versehentlich statt 
des kat. abrusar ,,versengen, rösten‘‘ an, das nach Griera, Tresor von 
Castellbö (westlich von Seo de Urgel) bis Gandesa (nordwestlich von 
Tortosa) reicht und mit aprov. bruzar, bruizar „brüler‘‘ (Rayn. 2, 251 b 
unten), nprov. brusd, bruzá, bruisd „cuire, causer de la douleur‘‘ dans 
les Alpes, ,,démanger‘ Mistral, engad. brüscher ‚verbrennen‘, Palli- 
oppi, gredn. bruzé „brennen, verbrennen‘ neutr. und trans. Gartner, 
brushe dasselbst. Lardschneider-Ciampac, nordital. bruza, brüzà, venez. 
bruzar (AIS 920), ital. bruciare (daselbst) auf lat. *brusiare zurückgeht, 
‚was ich anderswo begründen werde. Raynouard hielt das kat. abrusar 
nicht nur irrigerweise für ein aspan. Wort, sondern auch irrigerweise 
für etymologisch identisch mit aprov. abrizar „zerbrechen, in Trüm- 
mer gehen‘‘; ebenso meinte 1931, also etwa hundert Jahre später, 
Rohlfs im ASNS 159, 284 unten, daß ital. bruciare, dessen nordital. 
Entsprechungen und aprov. bruisar, brusar, nprov. bruisá, brusd „ihrer- 
seits kaum von afrz. bruisier ,briser* zu trennen sind‘ und daß ,,der 
gall. Stamm *brüsi- ‚zerbrechen‘ (‚vernichten‘) in Südfrankreich und 
Italien mit anderen Stämmen zusammengetroffen ist und infolgedessen 
eine begriffliche Umdeutung auf die Zerstörung durch Feuer erfahren 
hat‘; Raynouard nahm wohl einen ähnlichen Übergang der Bedeu- 
tung für aspan. recte kat. abrusar ‚„versengen‘‘ neben aprov. abrizar 
an. In Wahrheit hängt kat. abrusar, das Diez unter afrz. bruiser ,,zer- 
trümmern‘ nach Raynouard nannte, mit diesem ebensowenig zu- 
sammen wie aprov. bruizar mit diesem bruisier. 


JOSEF BRÜCH 


Über Blitz und Wetterleuchten 


(Zu ital. baleno “Blitz”) 


„Der Ursprung dieses Wortes ist bisher nicht befriedigend auf- 
gehellt. Die älteren, sämtlich wenig einleuchtenden Ableitungsver- 
suche sind von Pianigiani zusammengestellt worden !. Neuerdings 
hat Rohlfs nochmals versucht, das Wort mit lat. balena Walfisch 
zu verknüpfen ?, doch ist diese Hypothese mit Recht von Meyer- 
Lübke abgelehnt worden $, und Rohlfs, dessen Arbeit übrigens von 
Meyer-Lübke nicht zitiert wird, hat es nicht verstanden, sie mit 
neuen plausiblen Gründen zu stützen.‘‘ Mit diesen Worten beginnt 
Karl Heisig einen kleinen Artikel in den „Romanischen Forschun- 
gen“ (Bd. 62, 1950, S. 75-76), indem er erklärt, daß alle bisherigen 
Versuche, die Etymologie von ital. balenare “blitzen’ aufzuhellen, 
„einer kritischen Prüfung nicht standhalten und als unzulänglich 
bezeichnet werden müssen“. Der Verfasser selbst hat jedoch nichts . 
unternommen, um die von mir vertretene Auffassung wirklich kri- 
tisch zu prüfen. Er stützt sich lediglich darauf, daß Meyer-Lübke 
in der letzten Auflage des REW (1930-35) die von mir verteidigte 
Identifizierung von baleno ‘Blitz mit balena “Walfisch’ als ,,wenig 
wahrscheinlich‘‘ bezeichnet. Er hat es nicht einmal für notwendig 
gehalten, seine Leser darüber zu informieren, mit welchen Gründen 
ich die keineswegs naheliegende Verknüpfung von ‘Blitz’ mit “Wal- 
fisch’ wissenschaftlich zu stützen versucht habe. Es wird kein Wort 
darüber gesagt, daß in mehreren romanischen Sprachen der Blitz 
mit einem Wort benannt wird (prov. dalft, in lombardischen Mund- 
arten dalft), dessen Identität mit dem Delphin auch von Meyer-Lübke . 
nicht in Zweifel gezogen worden ist (REW Nr. 2544). Dieser Par- 
allelismus mit einem anderen Seetier, das zur Familie der Wale ge- 
rechnet wird, ist doch wohl so schwerwiegend, daß man darüber 
mit einer so oberflächlichen Geste, wie es Heisig tut, nicht hinweg- 
gehen sollte. 

Sehr wenig orientiert zeigt sich der Verfasser, wenn er behauptet, 
daß ich es nicht verstanden habe, meine Erklärung mit neuen plau- 
siblen Gründen zu stützen. Wenn man in der wissenschaftlichen 


1 O. Pianigiani, Vocab. etimologico della lingua italiana (1942). 
? In: Sprache und Kultur. Braunschweig 1928, S. 28. 
3 3. Auflage des Roman. Etymol. Wörterbuch, "Nr. 910. 
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Spezialliteratur sich nicht genügend auskennt, soll man solche Be- 
hauptungen nicht aufstellen. Ich erlaube mir, darauf hinzuweisen, 
daß ich im Jahre 1928 in Zeitschr. f. franz. Sprache u. Literatur, 
Bd. 51, S. 362, eine weitere Parallele für den Übergang des Namens 
eines Meersäugetiers auf die Bezeichnung einer blitzartigen Wetter- 
erscheinung namhaft gemacht habe (auf die ich brieflich durch M. L. 
Wagner aufmerksam gemacht worden war): sard. icru marinu “Wet- 
terleuchten’ < vitulus marinus ‘Meerkalb’!.Ich habe ferner in 
meiner Besprechung der Neuauflage des REW Meyer-LübkesEinwand, 
daß „derWalfisch in den südlichen Meeren kaum bekannt ist‘, als nicht 
stichhaltig bezeichnet, indem ich schrieb: „Es kommt nicht darauf 
an, ob das Tier der Bevölkerung von Angesicht bekannt ist; es 
genügt, wenn es im Volksglauben und in der Mythologie eine Rolle 
spielt‘ (Zeitschr. f. roman. Phil., Bd. 52, 1932, S. 74). Seitdem ha- 
ben andere Forscher weitere wertvolle Materialien beigesteuert, die 
auf die Zusammenhänge der Meertiere mit dem Phänomen des 
Blitzes neues Licht werfen. In einem ‚Bestie e fantasmi in forme 
di metèore‘ betitelten Aufsatz (in: Folklore Italiano, vol. 8, 1933, 
p. 106 f.) hat Angelico Prati? die von mir vertretene Auffassung 
durch verschiedene Hinweise erhärtet, z. B. durch den Nachweis, 
daß in Korsika in der Mundart von Zicavo pesciu balenu, d. h. “pesce 
baleno” den Regenbogen (ital. arcobaleno) bezeichnet, und daß im 
älteren Italienischen der Walfisch pesce boleno (man beachte die 
männliche Form!) genannt wurde 3. Sodann hat M. L. Wagner in 
zwei Aufsätzen (in Volkstum und Kultur der Romanen, Bd. 5, 1932, 
S. 28, und Bd. 6, 1933, S. 170 f.) mancherlei Neues zu der Begrün- 
dung der sardischen Bezeichnung icru marinu “vitello marino’, auch 
böi marinu “bue marino”, im Sinne von “Wetterleuchten’ mitgeteilt. 
Wir reproduzieren hier besonders die aus einer Abhandlung des sar- 
dischen Zoologen E. Marcialis übernommene Notiz: „A Cagliari, a 
Nuoro, a Dorgali, a Bosa, in tutta la Sardegna si crede, e special- 
mente nell’estate, di notte, a ciel sereno, quando si scorge lampeg- 
giare in fondo all’orizzonte, che la foca abbia sollevato la testa dal 
mare, e si dice est su boi marinu’, d. h. ‘è il bue marino’ (Bd. 6, 


1 Italienisch auch vecchio (< vitulus) marino, in Süditalien bove 
marino oder monaco genannt. Das im Mittelmeer lebende Meerkalb 
(auch ‘Seehund’ genannt), genauer als “Mónchsrobbe” zu bezeichnen, 
das mit den Walrössern zur Gattung der Robben gerechnet wird, 
gehört zur Familie der Phocae und ist zoologisch unter dem Namen 
Pelagius monachus bzw. Leptonyx monachus bzw. Monachus albi- 
venter bekannt (s. Wagner in VKR 6, S. 170 f.). 

2 Prati schreibt: „Credo che sia nel vero chi ritiene proveniente 
dalla balena il termine baleno, da cui arcobaleno, perchè il lampo fu 
un tempo riguardato come un fantasma, guizzante per l’aria in 
forma di balena o di delfino“ (S. 106). 

3 Auf die wissenschaftliche Bedeutung dieses Nachweises habe ich 
aufmerksam gemacht in meiner Anzeige des Aufsatzes in Arch. f. d. 
Stud. d. neueren Sprache, Bd. 164, 1934, S. 318; vgl. auch Bd. 181 
(1942), S. 49. 
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S. 170). Von all diesen Äußerungen ist Karl Heisig nichts bekannt 
geworden! | 

Bevor ich Stellung nehme zu der von Heisig vorgebrachten neuen 
Erklärung von baleno ‘Blitz’, möchte ich in Anknüpfung an den 
von Marcialis mitgeteilten Volksglauben einige weitere Materialien 
bekannt machen, die ich anläßlich einer im Frühjahr 1950 vor- 
genommenen Bereisung Sardiniens zu sammeln Gelegenheit hatte. 
Es handelte sich darum, nähere Aufschlüsse darüber zu erhalten, 
wie das Meerkalb mit dem Phänomen des Wetterleuchtens in Ver- 
bindung gebracht wird. Schon Marcialis ergänzt seine oben mit- 
geteilte Notiz durch eine nähere Erläuterung, die auf das Spie- 
len der Seekälber in der stürmisch bewegten See hinweist. Diese 
Zusammenhänge kann ich jetzt näher begründen durch folgende in 
Sardinien gesammelten Redensarten, die im Sinne von ‘es wetter- 
leuchtet’ (‘lampeggia’, ‘sta balenando’) gebraucht werden 1: 


1. ‘si vede il vitello di mare’ 
Gavoi: si viede su Brikku-mare 
Sarule: si viete su iccu-mare 
2. ‘si vedono i vitelli di mare” 
Austis: si biente sor bigor marinos 
3. “si vede il bue marino” 
Fonni: si viede su Poe marinu 
4. “giuoca il vitello di mare” 
Ollolai: jo’ada su vrikku mare 
Ovodda: Zo’ada su friku marinu 
5. ‘si vede giocando il vitello di mare’ 
Nuoro: si viete su vriku marinu fokande 
Orune: si viete jokanne su vriku marinu 
Tonara: si fiede ÿogännu su igu-marras 
Berckkidda: su igu marinu s’ide ÿÿogènde 
6. ‘si vedono giocando i vitelli di mare’ 
Orgosolo: si viene sos vil’os marinos jo'ánde ?. 


An der Existenz der Meerkälber in den Gewässern um Sardinien 
besteht kein Zweifel (s. Wagner, VKR 6, S. 170). Wagner legt be- 
sonderen Wert auf diese Tatsache, da er der Meinung ist, daß nur 
die scharfe Beobachtung der Natur bzw. der genannten Tiere für 
die Entstehung einer solchen volkstümlichen Benennung den Anlaß 
gegeben hat. Das mag in diesem Falle zutreffen. Wie steht es aber 


1 Die im folgenden erscheinenden sardischen Ausdrücke für Kalb’ 
(Prikken, bigo, vriku, igu, igu, iééu, vil’o) entsprechen alle der je- 
weiligen mundartlichen Entwicklung von vitulus > *viclu> 
vikru bzw. viglu bzw. viééu usw. 

2 Mit dem Zeichen * drücke ich den in diesem Teil Sardiniens als : 
Ersatz für ein k auftretenden Kehlkopfverschluß aus; s. Wagner, 
Hist. Lautlehre des Sardischen, 1941, $ 108 u. 285. 
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mit den Benennungen des Blitzes, die auf dem Bilde des Delphins 
beruhen? Wartburgs „Französisches etymologisches Wörterbuch‘ 
(Bd. III, S. 35) kennt dalfi ‘Blitz nur aus dem Dép. Ariège, d. h. 
aus einem Gebiet, das 125 km vom nächsten Meer entfernt liegt. 
In Italien ist dalfí aus dem Gebiet westlich und nördlich des Garda- 
sees bezeugt (s. AIS, K. 392). In Süditalien konnte ich bei den Auf- 
nahmen für den italienischen Sprachatlas (AIS) das Verbum talfa- 
nascid nur im innersten Lukanien feststellen (P. 733) !. Beide Ge- 
biete liegen fern aller direkten Beziehungen zum Meer. Man müßte 
also annehmen, daß die Metapher ‘Delphin’ = “Blitz” ursprünglich 
auf viel weiteren Gebieten verbreitet gewesen ist und in den heu- 
tigen Verbreitungszonen nur als letzter Rest eines älteren Sprach- 
zustandes aufzufassen ist. Dafür fehlt uns aus älterer Zeit jeder An- 
haltspunkt. Es bleibt die Frage, ob eine Tiermetapher entstehen 
kann auch ohne die direkte lebendige Anschauung. Ich glaube, ja! 
Schon im Mittelalter haben die sogenannten “Bestiaires’ fabelhafte 
Dinge gerade über die weniger bekannten Tiere vermittelt, z. B. die 
Mär, daß der Walfisch im Meere den Fischern und Seeleuten den 
Eindruck einer festen kleinen Insel macht, auf der sie an Land zu 
gehen gedenken ?. Diese Dinge mußten die Volksphantasie nicht 
wenig anregen. Nur so ist es erklärlich, daß selbst im zentralen 
Alpengebiet der Walfisch im Volksglauben vertreten ist. Das mit 
folkloristischen Notizen besonders reich ausgestattete große Wörter- 
buch des Rätoromanischen Dicziunari rumantsch-grischun berichtet 
unter dem Stichwort balena über folgenden Aberglauben: cu à a dan 
tiaratriembel gini ca la balena vegie samuentau ella mar “wenn ein 
"Erdbeben stattgefunden hat, sagt man, der Walfisch habe sich im 
Meere bewegt’ (Bd. II, 1947, S. 95). Es darf auch daran erinnert 
werden, daß schon den Griechen der Walfisch unter dem Namen 
paiava bekannt war, woraus die Römer ihr balaena bezogen haben. 
Es ist keineswegs sicher, daß man mit diesem Wort nur die großen 
im Atlantischen Ozean lebenden Walfische bezeichnet hat. Es ist 
durchaus möglich, daß der Name sich ursprünglich einmal auch auf 
kleinere Gattungen der Wale bezog oder auf andere große Meer- 
säugetiere, z. B. das Walroß, die einst im Mittelmeer lebten. 

Es ist übrigens ein großer Irrtum, wenn Heisig auf Grund von 
Meyer-Lübkes Bedenken die an den Namen des Walfisches anknüp- 


1 Auf späteren Reisen konnte ich dazu aus Lukanien noch folgen- 
des beisteuern: aus Tito (bei Potenza) talfinu ‘Blitz’, talafina ‘es 
blitzt’, aus Tricarico talpanasèsa ‘lampeggia fitto fitto’ (ZRPh 51. 
1931, S. 276). Ich bemerke dazu, daß der Anlaut mit # auch in den 
süditalienischen Namen des Delphins begegnet, z. B. abruzz. tala- 
fina, kal. traffinu. 

2 In einem altprov. Tierbuch liest man: De la balena s’estalva que 
s’esquina par sobre mar, e venon los mariniers e pesson se que sia 
ilha, e meton se sus ab lur barca e fan sus lor foc per cozer la vianda 
... e cant ela sent lo foc, ela °s mou e met o tot als fons de mar (s. 
C. Appel, Provenz. Chrestom., 1930, S. 204). 
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fende Etymologie als von der Forschung “abgelehnt” betrachtet. 
Auch in diesem Falle zeigt er seine mangelhafte Orientierung. Ab- 
gesehen von der schon durch A. Prati (s. 0.) ausgesprochenen Zu- 
stimmung kann hingewiesen werden auf die von Migliorini besorgte 
Neubearbeitung des Cappuccini, Vocabolario della lingua italiana 
(Torino 1945), s. v. balenare: “è probabile derivi da balena, giacchè 
spesso i fenomeni atmosferici sono indicati con il nome di mostri 
marini’. Auch die neuesten etymologischen Wörterbücher der ita- 
lienischen Sprache erklären balenare “blitzen” als zugehörig zu ba- 
lena “Walfisch’ 1. 

Heisig selbst möchte balenare “blitzen’ mit dem gallischen Sonnen- 
gott Belenus verknüpfen, indem er vermutet, daß ein älteres 
*belenare aus Tabu-Gründen sekundär an balena “Walfisch’ an- 
gelehnt wurde ?. Dieses *belenare ist ein reines Postulat, dessen 
ehemalige Existenz erst nachgewiesen werden müßte. Seine Ety- 
mologie versucht Heisig mit sprachgeographischen Gesichtspunkten 
zu begründen, die einen höchst primitiven Eindruck machen. Indem 
er darauf verweist, daß in der Mailänder Mundart noch gegenwärtig 
balenà der gebräuchlichste Ausdruck für “blitzen” ist, möchte er darin 
einen Beweis sehen, daß balenare im Gegensatz zu dem aus römi- 
scher Tradition stammenden fulminare und folgorare als der Ausdruck 
der Gallia Cisalpina anzusehen ist. 

Der Leser dieser Erkenntnisse traut seinen Augen nicht. Die Ein- 
sicht in ein einziges oberitalienisches Dialektwörterbuch genügt dem 
Verfasser, um einen so weittragenden Rückschluß zu ziehen! Wir - 
machen eine kleine Gegenprobe. Das mailändische Wörterbuch von 
G. Banfi (1857) kennt weder ein Verbum noch ein Substantivum, 
das dem ital. baleno bzw. balenare entspricht, wohl aber den Aus- 
druck lúsnada “baleno’, ‘lampo’ und stralüscià “blitzen’. Auch das 
mailändische Wörterbuch von Cl. Arrighi (1896) kennt kein balend, 
wohl aber lüsnada ‘lampo’, ‘baleno’. Unentschuldbar ist, daß Heisig 
für seine sprachgeographischen Deduktionen nicht einmal es für not- 
wendig gehalten hat, den italienischen Sprachatlas (Zofingen 1928 ff.)- 
einzusehen. in diesem Werk hätte er aus der Karte ‘balenare’ (391) 
einen klaren Überblick über die in den einzelnen Landschaften Ita- 
liens herrschenden Ausdrücke erhalten. Er hätte dann gesehen, daß * 
folgorare im Sinne von “blitzen” überhaupt nicht der lebendigen Spra- 
che angehört (es ist ein rein literarisches Wort!), daß balenare das 
vorherrschende Wort in ganz Mittelitalien ist (vom nördlichen La- 
tium bis zum toskanisch-emilianischen Apennin), daß endlich in 


1 Battisti-Alessio, Dizion. etim. ital. (Firenze 1948 ff.),Bd.I,S.413; 
Br. Migliorini, Prontuario etim. italiano (Torino 1950), 8.54; A. Prati, 
Vocabolario etimologico italiano (Torino 1951), S. 93. 

? Diese Etymologie ist keineswegs neu. Die Verknüpfung mit dem 
Sonnengott Belenus findet sich bereits bei Gabriele Rosa, Dialetti, 
costumi e tradizioni nelle provincie di Bergamo e di Brescia (Brescia 
1870), S. 32. | 
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Oberitalien regional ganz verschiedene Ausdrücke eingesessen sind: 
lusnar (lucinare) im Piemont, in der Lombardei und in der Emi- 
lia, lampeza in Ligurien, dalfinar in der östlichen Lombardei, süme- 
lega (*submiculare) im Bergamaskischen, séantizare in Venezien, 
stralüsa (sterlüsa, stornúsá) im Mailändischen. Vergebens sucht man 
auf der Karte Anhaltspunkte für die galloitalienische Herkunft von 
balenare. In der Lombardei begegnet balend nur an einem einzigen 
Punkt (263 = Rivolta d’Adda). Hier wurden von der Auskunfts- 
person (die nach dem Einführungsband zum Sprachatlas “durch die 
Schriftsprache beeinflußt’ ist) drei Ausdrücke angegeben: balend, 
stralüind und liéná. Abgesehen von diesem Punkt findet sich balená 
nur noch in einer einzigen Zone (in drei Punkten) des frankoproven- 
zalischen Alpengebietes im nordwestlichen Piemont !. Das Bild, das 
uns die Sprachkarte bietet, kann nicht eindeutiger sein: balenare ist 
der im ganzen toskanisch-umbrischen Zentralitalien vorherrschende 
Ausdruck. In Oberitalien beobachten wir eine bunte Vielheit ver- 
schiedener Ausdrücke: balenare ist hier nur als sekundäre, höchst 
sporadische Inzidenzerscheinung zu betrachten. So entbehrt also 
die von Heisig vertretene Auffassung jeder soliden sprachgeographi- 
schen Grundlage. 


1 Dagegen zeigt die Karte ‘arcobaleno’ (‘Regenbogen’) den Aus- 
druck arcobaleno vorherrschend in ganz Oberitalien. Doch zeigen die 
Lautformen (lig. arkubalenu, piem. arkobaleno, lomb. arkobaleno, ven. 
arkobaéno usw.) eine klar undialektische Entwicklung, vgl. lig. may, 
piem. may, lomb. may oder mä, ven. may ‘mano’. Es handelt sich 
. um ein unzweideutiges Lehnwort aus der Schriftsprache. 
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Spanisch cama, rumän. pat ‘Bett’ 


In einem gedankenreichen und methodisch gut durchgeführten Auf- 
satz beschäftigt sich H. Meier in Vox Romanica Bd. X, 1949, S. 73 
-86 mit der Herkunft von span.-port. cama “Bett”? und rumän. pat 
‘Bett’. Nicht zu bezweifeln ist die von ihm vertretene Ansicht, daß 
cama erst verhältnismäßig spät zu einem wirklichen Konkurrenzwort 
von lectus geworden ist. Der Ausgangspunkt ist die báuerliche Ter- 
minologie, bzw. eine primitivere Kulturschicht. Diese Entwicklung ist im 
Kastilischen ziemlich weit vorgeschritten, während das (archaischere) 
Portugiesisch mit seinem Geltungsbereich von cama “Lagerstátte”, ca- 
mada “Lager des Wildes’ den alten Zustand besser erkennen läßt. Für 
seinen Gedankengang hätte der Verfasser das Baskische nicht über- 
sehen sollen: kame “couchette de bergers faite avec des branchages’, 
kamaina! und amaña id. ,kamastra ‘litière que fait la truie” (alles in 
dem Wörterbuch von Azkue); s. auch Verf., Ztschr. f. roman. Phil. 52, 
S. 492. Das mit bask. kamaina eng verwandte gask. camagne ‘cou- 
chette de pätre’ hat bis in die französische Schriftsprache ausgestrahlt: 
camagne ‘lit de vaisseau’ seit dem 17. Jahrhundert (B. E. Vidos, Neo- 
philologus 32, 1948, Sep. $. 4) ?. 

Die Bedeutungsentwicklung von cama zum Bett der stàdtischen 
Gesellschaft wird verglichen mit der Geschichte von rum. pat, das 
ebenfalls ursprünglich eine primitivere Lagerstätte bezeichnet hat. 

Bis hierher folgt man gern dem Verfasser. 

Für das ostromanische Wort wird von Meier etymologische Ver- 
wandtschaft mit vulgártosk. patto “Streu” angenommen, das der AIS 
auf Karte 1170 (‘lo strame”) für mehrere toskanische Orte verzeichnet. 
Als Etymor für dieses Wort wird von Meier pactum ‘zusammen- 
gedrängt’ angenommen, nachdem schon das REW (Nr. 6138 a) diese 
Grundlage für ital. pattume “Kehrricht’ angesetzt hatte. Auch dagegen 
ist nichts einzuwenden. Große Bedenken erheben sich dagegen, wenn 
Meier nun auf dieses lateinische Etymon auch rum. pat “Bett? zurück- 


È Vel. dazu arag. cameña “cama rústica dispuesta con paja o ra- 
maje” (Borao p. 186), im Pyrenäengebiet von Bielsa cameña “Aus- 
steuer der Braut’ (A. Badía Margarit, El habla del Valle de Bielsa, 
1950, S. 240). 

= Die genannten baskischen Wörter sind als Entlehnungen aus dem 
vorhistorischen Kastilischen bzw. Aragonesischen zu betrachten. Ihr 
Wert besteht in der Bewahrung älterer Bedeutungsphasen. 


és 
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führen will. Lautlich wäre aus pactum im Rumänischen nur * papt 
zu erwarten, vgl. pectus > piept, octo > opt, lacte > lapte?. 

Der Verfasser hat Unrecht daran getan, die für rum. pat bisher meist 
gegebene Deutung aus griech. mäTos zu gering zu bewerten. Das grie- 
chische Wort bedeutete im Altertum ‘Schritt’, “Tritt”, woraus sich im 
Vulgärgriechischen die Bedeutung ‘Boden’, ‘Grund’ entwickelt hat. 
Es ist Meier entgangen, daß neben der letzteren Bedeutung m&Tos im 
Neugriechischen auch das “Bett? bezeichnet 2. Damit ist jeder Zweifel 
an der etymologischen Herkunft des rumänischen Wortes behoben 3. 
Das griechische Wort ist übrigens auch in der jüngsten Bedeutungs- 
entfaltung (‘Bett’) in das Bulgarische (pat) gedrungen; vgl. auch ruth. 
pat “Belag von Steinfliesen’. Nicht bekannt war bisher, daß griech. 
TáTOS auch in Südostitalien fortlebt. Ich kann es nachweisen aus dem 
griechischen Restgebiet in Südapulien, wo páto “Schicht? (‘strato’) und 
“untere harte Kruste des Brotes’ bedeutet. Aber auch die umliegenden 
romanischen Zonen der griechischen Sprachenklave kennen das Wort 
als patu in der Bedeutung ‘strato di pesci o di olive nel tino” 4, Wir 
haben hier zweifellos jene Bedeutungsphase, die als Zwischenstufe 
zwischen ‘Grund’, ‘Boden’ und “Bett? anzusetzen ist; vgl. die Entwick- 
lung von lat. stratum ‘das Hingestreckte’ > “Lagerstätte’ > ‘Bett’ 
(: rum. strat, alb. strat “Bett'). 

Was das spanisch-portugiesische cama ‘Bett’ betrifft, so wird es von 
Meier in kühner Spekulation mit einem cama verbunden, das in den 
Mundarten des nördlichen Unteritaliens (Kampanien, Abruzzen, südl. 
Latium, nördl. Apulien) in der Bedeutung ‘Spreu’ (beim Sieben), (ital.) 
‘loppa’, ‘pula’ weitverbreitet ist (AIS, Karte 1477). Für dieses letz- 
' tere Wort sieht Meier den Ausgangspunkt in lat. squama ‘Schuppe’, 
was einer Auffassung entspricht, die ich selbst mir seit langem über 
das italienische Dialektwort gebildet habe 5. Die lautliche Deformation 
läßt sich (mit Meier) erklären als deverbale Neubildung vom Verbum 
scamare (z. B. neapol.), indem s- als ex- aufgefaßt wurde; sie kann 
aber auch in falscher phonetischer Trennung beruhen illas squamas 
> las scamas > las camas. Dagegen vermag mich die von Meier postu- 
lierte Identität des spanischen Wortes mit dem italienischen Wort nicht 
zu überzeugen. Nirgends ist in Italien cama über die Bedeutung ‘Ge- 
treidespreu’ in der Richtung auf “Streu”, ‘Lager’ hinausgelangt. Nir- 
gends findet sich auf der iberischen Halbinsel auch nur der geringste 
Anhaltspunkt, daß cama hier einmal ‘Spreu’, ‘Schuppe’ oder etwas 
anderes als ‘Lager’ bezeichnet habe. Man bedenke doch, daß cama 


1 Eine “vulgärlateinische Sonderentwicklung -act > -att’, wie sie 
Meier für möglich hält, ist eine unbewiesene Hypothese ‘in usum del- 


2 Vgl. E. Brighenti, Dizionario greco-moderno-italiano, S. 584. 

8 Vgl. dazu A. Graur im Bulletin Linguistique (Bukarest), vol. V, 
1937, S. 73. 

4 Vgl. Rohlfs, Neues aus der Grecia otrantina, in Miscellanea Gio- 
vanni Mercati, vol. VI, 1946, S. 7. 

5 Vgl. dazu noch südapul. scama “Augenbutter’, “cispa”. 
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schon um das Jahr 600 (bei Isidor) in der Bedeutung “Bettlager” be- 
zeugt ist: ‘dormimus in camis, id est in stratis nostris’. Ein so rascher 
Bedeutungsablauf ‘Schuppe’ > “Spreu” > “Streu” > “Lager” (alles bis 
zum 6. Jahrhundert) im Vulgärlatein ist ganz und gar unwahr- 
scheinlich. 

So bleibt doch nichts anderes übrig, als span.-port. cama weiterhin 
zu den vorrömischen Elementen der hispanischen Latinität zu rech- 
nen!. Die Existenz des Stammes cam- in spanischen Ortsnamen 
scheint dieser Annahme eine gewisse Wahrscheinlichkeit zu geben, vgl. 
Camas (Sevilla), Camas (Oviedo), Camafreita (Santiago), Camales 
(Oviedo), Camañas (Teruel), Camango (Oviedo), Camarasa (Lerida)?. 


1 Ich nehme keinen Anstoß daran, daß der Hispanismus cama den 
älteren lateinischen Autoren unbekannt geblieben ist. Das gleiche gilt 
für viele andere spanische und portugiesische Wörter (arna, arto, brezo, 
canga, chaparro, cotarro, gandara, guijarro, narria, zorra usw.), an deren 
vorlateinischer Herkunft nicht gezweifelt werden kann, obwohl kein 
römischer Schriftsteller über diese Wörter etwas zu melden weiß. — 
Auch von Wartburg hat sich im FEW II, S. 110 für ‘iberischen’ Ur- 
sprung von cama ausgesprochen. 

2 In einem zweiten Aufsatz Benennungen für “Bett” (Rom. Forsch. 
63, 1951, S. 192-194) hat Meier versucht, weitere Stützen für 
seine Etymologie beizubringen. Es bleiben alle Zweifel an der von 
Meier angenommenen Bedeutungsentwicklung, da für span. cama 
eine ältere Bedeutung ‘Spreu’ oder “Streu” nirgends nachweisbar ist. 
— Der Annahme, daß rum. pat aus älterem *papt (<pactum) durch 
Dissimilation hervorgegangen sein könnte, widerspricht rum. piept 
<pectus, das eine Dissimilation nicht erfahren hat. Die beiden 
einzigen Beispiele, die Meier für eine solche dissimilatorische Unregel- 
mäßigkeit beibringen kann, zeigen dies Phänomen in unbetonter (laut- 
schwacher) Silbe: baptizare> boteza, victimare> väläma “ver- 
letzen’, wobei nicht übersehen werden darf, daß für vätäma das an- 
gesetzte Etymon sehr unsicher ist; das REW Nr. 9171 legt *vati- 
mare zugrunde. 


GERHARD ROHLFS 


Sprechakt und Wirklichkeit 


Im 1.—3. Heft des 65. Bandes dieser Zeitschrift ist meine Prager 
Akademieabhandlung „Wirklichkeit, Sprechen und Sprachsymbo- 
lik‘ (1943) einer grundsätzlich ablehnenden Kritik unterzogen wor- 
den. Wohl hat der Rezensent, K. Rogger, die „umfassenden Kennt- 
nisse des Verfassers‘ als „Frucht wissenschaftlicher Gewissenhaftig- 
heit‘‘ anerkannt, auch meine ,,Klarsicht‘‘ sowie das ‚ernsthaft durch- 
geführte Studium spezieller Werke‘ usw. Im übrigen läßt der Rezen- 
sent aber kein gutes Haar an meiner Arbeit. Das hat seinen guten 
Grund: er hat das von Ludwig Wyplel klar aufgewiesene Problem 
„Wirklichkeit und Sprache‘ gar nicht gesehen. Und doch liegt hier 
ein Grundanliegen der Linguistik wie der Allgemeinen Sprachphilo- 
sophie vor. 

Während L. Wyplelin einer Art Vorwort, sodann in der Einleitung 
auf jeder Seite wiederholt (bis zu zehnmal) und schließlich in allen 
Teilen seines Werkes den Rückgriff auf die „Wirklichkeit“ fordert, 
behauptet der Rezensent, daß ich mich durch den Buchtitel 
„Wirklichkeit und Sprache‘ habe beeindrucken lassen. Ja, er geht 
noch weiter und fährt fort: ,,Dabei ist klar, daß von Wirklichkeit 
keine Rede sein kann, sondern nur von Vorstellungskategorien dieser 
Wirklichkeit‘. Aber die volle ‚Wirklichkeit‘, nicht irgendwelche ab- 
geleiteten ,,Vorstellungskategorien‘, als Ausgangspunkt und als 
Kriterium einer sicher fundierten neuen Art der Sprachbetrachtung 
ist ja gerade das Problem. Das wird folgende Überlegung erweisen. 

Als volle sprachschöpferische Wirklichkeit (i. w. S.), die auch 
L. Wyplel zu analysieren sucht, kommt einzig und allein die Ge- 
sprächssituation in Frage, der Ursprungsort aller sprach- 
lichen Gebilde im wirklich gelebten Leben. Sie umfaßt einerseits den 
von Wyplel behandelten subjektiven Sprechakt, nicht 
das sekundäre historische Faktum der Sprache; andererseits die ob - 
jektive Wirklichkeit (i. e. S.). Diese gliedert sich in mehrere 
Schichten: 1. das transzendente Sein der Gegenstände an sich, unab- 
hängig vom erkennenden Subjekt. Ihre Erforschung ist Sache der 
Ontologie. Und 2. die immanente Sinnenwelt der Erscheinungen, in- 
sofern sie Objekt unserer Gedanken, gegebenenfalls auch gefühlsbe- 
tonter Wollungen ist. Franz Brentano, der in seiner „Psychologie 
vom empirischen Standpunkt‘ immer auf die erfahrene Wirklichkeit 
zurückgreift, hat keinen Zweifel darüber gelassen, daß es keine Ge- 
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danken (Vorstellungen) ohne Objekt gibt. Die nachstehende Skizze 
mag diese Zusammenhänge ergänzen und veranschaulichen: 


Gesprächssituation 
subjektiv betrachtet: objektiv betrachtet: die bespro- 
Motive des Gesprächs, Gedanken, chene Wirklichkeit, 
Sprechakt, Mimik, Gesten usw. 1. als transzendentes Sein, 


2. alsimmanente Sinnenwelt und 
als Objekt unserer Gedanken. 


Die Äußerungen des Sprechakts umfassen erstens die sprach- 
lichen Stellungnahmen zum erlebten Objekt unserer Gedanken (An- 
erkennen, Leugnen, in Frage stellen, und zwar zunächst als psycho- 
logische, nicht als logische Prozesse). Man hat in dieser Hinsicht von 
Mitteilung, von Darstellung (K. Bühler) oder Beeinflussung fremden 
Seelenlebens (A. Marty) oder Bericht (F. Kainz) gesprochen. Zwei- 
tens gehören dazu die emotionalen Entladungen (Kundgaben). Diese 
beiden Phänomene sind die extremen Pole, die sich im Sprechakt 
mannigfach durchlagern. Appell (Auslösung) liegt auf einer ganz 
andern Ebene (des Gesprächs) und ist nicht Glied des Sprechaktes 
an sich. 

Auf dieser Grundlage erhebt sich die gewichtige Frage der Sprach- 
struktur und damit auch der Gedanke einer von Wyplel mit Recht 
geforderten neuen Sprachbetrachtung.L. Wyplel pro- 
jiziert in dieser Absicht alle einschlägigen Probleme auf die Linie der 
Semasiologie und eröffnet damit höchst anregende Gesichtspunkte, 
weswegen ich von dem ,,besinnlichen Verfasser der sehr ernst zu 
nehmenden Arbeit‘‘ gesprochen habe. Aber unter seinen Händen 
wird das ganze Gebiet der Syntax zu einer Wort- und Bedeutungs- 
lehre. Wer sich durch die neueren Sprachtheorien seit W. Wundt 
durchgearbeitet hat, einschließlich A. Martys „Untersuchungen zur 
Grundlegung der allgemeinen Grammatik und Sprachphilosophie“, 
die nur von Brentanos deskriptiver Psychologie her zu verstehen 
sind, wird an der systematischen Unterscheidung von Semasio- 
logie und Syntax keinen Zweifel hegen, trotz K. Roggers 
abfälliger Bemerkung. Es ist demnach nicht zu billigen, wenn L. Wyp- 
lel syntaktische Erscheinungen wie den Genetiv, eben weil er als sol- 
cher an der Wirklichkeit nicht aufzuweisen ist, aus dem Satzganzen 
herausreißt (z. B. der Turm der Kirche) und diese ,,verballose Sprache“ 
durch Hinzufiigung eines Verbs (haben = besitzen) zu einem Satz 
(Die Kirche hat einen Turm) vervollständigt, wo der störende Gene- 
tiv beseitigt ist und der Satzinhalt nunmehr einen ,,in der Wirklich- 
keit ausreichenden Rückhalt findet“. Aus demselben Grunde wird 
das Passiv, das doch unzweifelhaft eine bestimmte syntaktische Be- 
ziehung kennzeichnet, durch Vergleich und Veränderung (Umfor- 
mung) semasiologisch umgedeutet (z. B. zerstört werden = unter- 
gehen). O. Fr. Bollnow hat in der Besprechung meiner Abhandlung 
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nicht mit Unrecht zu dem so erzwungenen Deutsch Wyplels bemerkt: 
„verkrüppelte Sprache‘, von einer „verkrüppelten Wirklichkeit“ 
her gesehen. 

Doch gehen wir den Dingen noch weiter nach. Darf ich zu diesem 
ZweckaufdieKindersprache zurückgreifen? Entgegen frühe- 
ren phantasievollen Deutungen ist die Sprache des Kindes in jünge- 
rer Zeit von O. Meumann, W. Stern und C. Stumpf in ihrer Eigenart 
angemessen verstanden und dargestellt worden. Danach sind alle 
sprachlichen Verlautbarungen des sprechenlernenden Kindes, also 
auch Einzelwörter, als Satzwörter aufzufassen, d.h. sie sind 
wie jeder Satz ein gegliedertes Sinnganzes, das dem 
affektiven Ausdruck bzw. der Verständigung dient. Dies gilt auch für 
die entsprechenden Äußerungen der Erwachsenen, z. B. Orgons ab- 
wechselnder Einwurf „Et Tartufe?‘“ — „Le pauvre hommel“, oder 
Cyrano de Bergeracs wiederholtes und recht verschieden gefärbtes 
„Ah!“ in dem bedeutungsvollen Zwiegesprách mit Roxane. Immer 
haben wir es nicht mit einzelnen, aus dem Zusammenhang gelösten 
sprachlichen Gebilden im lexikalischen Sinn zu tun, sondern mit ge- 
gliederten Satzworten. Aber dazu werden Ausrufe und Begriffs- 
worte erst im ganzen der Rede, und zwar syntaktisch durch Ver- 
wendung der verschiedensten Beziehungsmittel, im letzte- 
ren Fall durch Stimmton, Akzent und Pause (Tempo der Rede), wo- 
von L. Wyplel keine Kenntnis nimmt. Der Neuaufbau der Grammatik 
wird also nicht ermöglicht durch Rückführung der Syntax auf die 
Semasiologie, sondern durch Einblick in die Verwendungsmöglich- 
keiten der in jeglicher menschlichen Sprache verfügbaren Beziehungs- 
mittel, wozu auch die Flexion, die Wortstellung und überdies die 
Wortart gehört, deren Beziehungsbedeutung man verkannte, inso- 
fern sie ganz allgemein als bequemes, aber grundsätzlich verfehltes 
Einteilungsprinzip der Grammatik ausgenutzt wurde. Von diesen 
Beziehungsmitteln und ihren, historisch gesehen, sich vielfältig 
durchkreuzenden Beziehungsbedeutungen her ist allein eine grund- 
legende Art der Sprachbetrachtung, der Aufweis einer allgemeinen 
Grammatik möglich und, in diesem Rahmen, auch die Herausarbei- 
tung der Sonderstruktur jeder geschichtlich gewordenen Sprache. 
So erweist sich die Sprache als das „Fundament der Kultur‘, und 
zwar insofern sie mit der in der Anschauung gegebenen, ‚wirklichen 
Wahrheit aller Dinge‘ ‚in einem unbegrenzten Zusammenhang 
steht‘, wie schon Pestalozzi, der große Menschenfreund und Philo- 
soph, gesehen hat. 

Da der erwähnte Rezensent einzig auf Ludwig Wyplels Schrift 
„Wirklichkeit und Sprache‘ eingeht, nicht aber auf diesen oder 
jenen Grundgedanken der übrigen von mir eingehend besprochenen 
und in Beziehung gesetzten Werke, bis auf bloße Nennung dieser 
oder jener Autoren, die gelegentlich als historisch belastet abgetan 
werden, so möchte ich mich hier auch auf die Erläuterung der Zu- 
sammenhänge zwischen Wirklichkeit und Sprechakt beschränken. 
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Wo jedoch im Zeitalter der vordringenden Logistik, deren Bedeutung 
auf mathematisch-physikalischem Gebiete niemand bestreiten wird, 
immer wieder Einbrüche in das Gebiet der menschlichen Sprache 
versucht. werden, ist es wahrlich nicht angängig, die Bestrebungen 
eines Leibniz sowie die ganz anders gearteten Bemühungen eines 
anerkannten Sprachforschers vom Range eines Jespersen, auch des 
bekannten Logikers und Psychologen Ad. Stöhr, als „linguistische 
Bastelei‘‘ beiseite zu schieben. Ich hatte deren zuweilen recht schwie- 
rige Systeme mit Absicht sehr ausführlich dargelegt, um dem mit der 
mathematischen Formelsprache weniger vertrauten Philologen das 
zeitraubende Studium solcher Werke zu ersparen oder wenigstens 
abzukürzen; ich würde mich freuen, wenn das einigermaßen gelungen 
sein sollte. 


Berlin-Dahlem E. OTTO 


Bemerkung des Rezensenten. Die an sich wertvolle 
und sicher klärend wirkende Vernehmlassung des Verfassers kann 
mich leider nicht von der Überzeugung abbringen, daß meine grund- 
sätzlichen Beanstandungen (1943) berechtigt waren. Es wurde viel 
mehr versprochen, als auf dem engen Raume und möglicherweise in 
einer gewissen Eile erfüllt werden konnte! 

Die Behauptung, ich hätte ,,das von Wyplel gestellte Problem gar 
nicht verstanden‘, möchte ich mit keiner Gegenfrage beantworten. 
Ich überlasse es dem Leser, zu beurteilen, wer: von uns beiden unvor- 
eingenommener an dessen grundsätzliche Meinungen herangegangen 
ist. — Bange frägt man sich, wie lange noch das Gespenst der ,,ob- 
jektiven Wirklichkeit‘ in den Geisteswissenschaften herumspuken 
möge, wo doch die elementarste Erkenntniskritik diese auf eine bloße 
Objektivierungstendenz der menschlichen Seele reduziert. (Darf an 
dieser Stelle der Wunsch ausgesprochen werden, die allgemeinen Pro- 
bleme der Linguistik sollten etwas mehr als Spezialzweig der Philo- 
sophie behandelt werden, als dies bisher im allgemeinen der Fall 
war?) — Der Unterschied zwischen Semasiologie und Syntax ist mir 
einigermaßen bekannt, aber ich lehne die Hast ab, mit der man im- 
mer wieder vom voraussetzungslos-seinwollenden ‚sprachlichen Aus- 
druck überhaupt‘ zu dem geliebten Sätzchen vordringt, das man im 
Grunde genommen immer als Zielfeld des Fang-Spieles im Auge 
hatte. Dies trotzdem ich der grundsätzlichen Überzeugung bin, daß 
alle sprachliche Ausdrucksmöglichkeit innerhalb der Tonleiter unseres 
Satzes liegt, also irgendwie syntaktisch ist: Die ,,verballose Sprache“ 
scheint mir weitgehend eine Ausgeburt der erwähnten Gefahr zu sein. 
— Ohne Forschern wie W. Stern auch nur im Geringsten ,,abfällig** 
gegenübertreten zu wollen, lehne ich doch die Feststellung des 
Autors (siehe oben) ab, daß dort nun ,,die Kindersprache angemessen 
verstanden und dargestellt sei‘: Auch der ernsthafteste Forscher 
bringt nur einen neuen Beitrag, einen neuen Gesichtspunkt, den er 


- 


la 
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als wichtig betrachtet, würde sich aber selber gegen die Behauptung 
verwahren, die Sache sei nun „angemessen“, also endgültig, erfaßt. 
Es ist z. B. zu bemerken, daß die Kindersprache auch immer wieder 
als adaptierte Erwachsenensprache betrachtet werden muß. — Ich 
glaube nicht der erste zu sein, der die linguistische Ideen-Welt eines 
Bally mit seinem Amte als Sprachlehrer in Beziehung gebracht hat: 
In dieser Feststellung einer durchaus selbstverständlichen Tatsache 
liegt u. E. nichts abfälliges; wohl aber ist es eine der vornehmsten 
Pflichten der Kritik, die schöpferische Leistung durch Hinweise auf 
derartige persönliche, berufliche und geistige Bindungen zu bereini- 
gen. (Siehe auch den Niederschlag einer bestimmten soziologischen 
Theorie in de Saussure’s Cours general.) 

Der Rezensent steht gerne zu den vielen anerkennenden Bemer- 
kungen, von denen Verf. im ersten Alinea seiner Ausführungen einige 
zitiert: aber gerade diese Beweise hohen wissenschaftlichen Könnens, 
wie sie uns immer wieder entgegentreten, mögen die Stimmung ver- 
schärft haben gegen das, was wir als unzulänglich erachteten. Auf 
Grund dieser Werte aber wird das, trotz seiner Einseitigkeiten inter- 
essante und anregende, Heft sich eines weiten Leserkreises erfreuen 

... und darum können wir uns weitere Bemerkungen ersparen. 


Frick (Schweiz) K. ROGGER 


Besprechungen 


Charles Bally, Linguistique generale et linguistique frangaise. 
Troisième édition. A. Francke, S. A. Berne. 440 pages. s. d. 


Schon aus dem Vorwort zur zweiten Auflage seines Hauptwerkes 
(1944) erkennt man, welch gewaltigen Schwierigkeiten zum Trotz 
eines der persönlichsten Bücher der modernen Linguistik zur Voll- 
endung gebracht wurde: L’etat de ma vue, qui depuis plusieurs 
années m’interdit tout travail suivi de lecture et d’écriture, aurait 
rendu cette réédition impossible, si des amis dévoués, au premier 
rang desquels je place mon cher disciple Adophe Ribi, ainsi que 
MM. Jakob Jud et Lepold Gautier, ne s'étaient employés à chercher 
une solution ... Die Wissenschaft verdankt so dem heldenhaften 
Ringen des großen Genfer Gelehrten, dann aber auch dem be- 
geisterten und hingebungsvollen Einsatz der genannten Philologen 
eine ihrer markantesten Schöpfungen. Für Bally selbst aber be- 
deuteten die „‚Linguistiques‘‘ Vollendung und Krönung eines Lebens, 
das der Wissenschaft und jedem wissenschaftlich Strebenden, vorab ° 
seinen Schülern und seinen Kollegen, gewidmet war. 

‘Im April des Jahres 1947 legte der greise Forscher auf immer 
die Feder aus der Hand, nachdem er, bis zu seinem. 82., seinem 
letzten Lebensjahre, das Licht seines scharfen und in jeder Hin- 
sicht unbestechlichen Verstandes in Gebiete und Zusammenhänge 
hatte hineinleuchten lassen, deren bloße Existenz noch kaum in 
Betracht gezogen worden war. Sein Vermächtnis aber bleibt lebendig 
und wir danken all:denen, deren Tatkraft die jetzt vorliegende 
dritte Auflage ermöglichte. 

Diese konnte natürlich, in Anbetracht des Verlustes der uns be- 
troffen hat, nur eine Reproduktion der zweiten sein. Zwar hätte 
Bally selbst kaum noch Grundsätzliches an seiner Arbeit geändert; 
denn schon im Vorwort zur zweiten Auflage stellt er fest, daß die 
Kritik seine Auffassungen nicht beeinflußt, sondern ihn bloß be- 
wogen hat, ,,de serrer plus étroitement les mailles du filet‘: Bally 
stellt also, in die Fülle des gelehrten Schaffens hinein, ein in sich 
ausgebildetes und abgeschlossenes Lehrgebäude. Aber gerade an- 
gesichts dieser Tatsache wäre der Gebrauchswert seines Buches un- 
gemein gesteigert worden, wenn — vielleicht in einem Anhang — eine 
Schau über die äußerst reiche und ausnahmslos vornehme Kritik 
hätte geboten werden können. 

Es mögen hier einige der Beurteilungen folgen, welche die hervor- 
stechendsten und unbestreitbaren Qualitäten des Buches zum 
Gegenstande haben: 
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... Mais il faut dire au moins que son œuvre est singulièrement 
importante et originale, propre à susciter aussi bien des vocations 
enthousiastes que des discussions fécondes. Pour chacun des pro- 
blèmes qu'il a abordés et longuement müris, il a proposé une solu- 
tion dont il faudra toujours tenir compte. 

Son œuvre, si riche de fond comme de forme, est en outre le 
triomphe de la probité intellectuelle, de la curiosité scientifique et 
du libre examen. 

En somme un livre plein d’idées qui pousse parfois à la contra- 
diction et qui la cherche, mais qui donne beaucoup à penser. 

Mehr als eine Kritik frägt sich, auch nach recht positiver, ja ent- 
husiastischer Beurteilung, was wohl von Ballys Lehre übrig bleiben 
werde? Nun, es scheint uns, der Rezensent habe nicht als Prophet 
aufzutreten, sondern lediglich seine Meinung über den Wert des 
Buches, der ex definitione bleibend ist, darzulegen; er hat vor allem 
auch die Aufgabe, den Geltungsbereich abzugrenzen, indem er die 
unbewußten Glaubenssätze des Autors als solche aufweist. 

Als unbestreitbare Werte erscheinen uns in Ballys Buch die vielen 
sachlichen Einzelerkenntnisse, die jedes Gebiet der Linguistik frucht- 
bringend zu korrigieren imstande sind. Hier nur ein Beispiel aus 
Hunderten: Bally stellt fest, daß der Unterschied zwischen g und k 
ein qualitativ-ästhetischer ist, und nicht einfach durch die Abwesen- 
heit der sonorité bei ,,k** erklärt werden kann; und es liegt auf der 
Hand, welche Zurechtweisung darin für eine gewisse Richtung der 
Phonologie liegt !. Wesentlich aber ist in Ballys Schaffen die lingui- 
stische Begriffsbildung: sie liefert Werkzeuge, die es erst gestatten, 
einer gegebenen Erscheinung wissenschaftlich auf den Leib zu rücken. 

Alles andere erscheint uns, wenn auch von einem unschätzbaren 
„empuje grande a la reflexión metédica‘, an sich problematisch. 

Leider bietet eine bloße Ankündigung nicht den gegebenen Rah- 
' men, eine so weitgehende Einschränkung des materiellen Bereiches 
im einzelnen zu begründen; wir möchten aber doch hier schon 
einiges wenigstens andeutungsweise vorbringen ?: 

Schon die Art, wie Bally die von ihm geschaffenen Waffen ver- 
wendet, gibt uns da und dort zu Zweifeln Anlaß. Les adverbes 
courts‘ (299) comme ,,haut dans ,,parler haut‘, ont un suffixe 
d’accord zéro. . . . L'absence d’accord explicite est donc comparable 
à l’invariabilité des adjectifs du type ,,brave‘‘, „jeune‘‘ usw. Viel 
weitergehend ist dann die Behauptung, beim Akkusativobjekt hät- 
ten wir uns eine préposition zero zu denken (da nach Bally jedes 
Nomen zum Subjekt prädestiniert sei — eine Behauptung, für die 
Bally keinerlei Beweis leistet). — Derartige Vorgehen scheinen doch 
offensichtlich die Erscheinungen vorgängig einer linguistischen 
Untersuchung einfach klassifizieren zu wollen — und wem ist mit 
dieser Umgehung des wirklichen Problems gedient? Ein anderes ist 
die allgemeine Brauchbarkeit eines Instrumentes, ein anderes die 
Anwendbarkeit auf einen gegebenen speziellen Fall! 


1 Frei weist Ballys Meinung, völlig zu Unrecht, wie uns scheint, 
als „Psychologismus‘‘ zurück. 

2 Der Schreibende arbeitet gegenwärtig an einer Studie ,,Von de 
Saussure zu Bally**. Sie soll unter anderem das, was hier dem Urteil 
des Lesers vorgelegt wird, ausführlich begründen und belegen. 
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Ballys Vorgehen, von einem weniger durchgebildeten Linguisten 
und Kenner des Französischen angewandt, würde zu Deutungen 
führen, die mit Linguistik überhaupt nichts zu tun haben. Das Bei- 
spiel von S. 299 weist gleichzeitig Ballys Grundtendenz auf: er will 
gewisse Distinktive (s. v. v.!) durch den gesamten Bereich der 
Sprache hindurch als wirksam oder geltend aufweisen, resp. setzt 
diese Art der Homogeneität der Sprache voraus. Daß dabei sehr 
Ungleichartiges unter einen Hut gesteckt wird, zeigt sich deut- 
lich an der funktionellen Gleichsetzung der Adverb-Endung ‚ment‘ 
mit der Adjektiv-Endung, die beide als suffixe d’accord betrachtet 
werden: aber womit steht denn das Adverb in accord? Es handelt 
sich da um ein Vorgehen, das oft zu spielerischen, oft auch — wie 
oben — zu nachweisbar falschen Parallelismen führt. 

Die beiden erwähnten procédés sind aber die Auswirkung der 
Ballyschen Auffassung von ‚Strukturalismus‘‘, die darin besteht, 
bestimmte Grundzüge als die Sprache allgemein charakterisierend 
aufzuweisen. (Während es offenbar auch noch eine andere Auf- 
fassung von Strukturalismus gibt, die ein Zusammenwirken ganz 
verschiedener Teile zur Voraussetzung hätte.) Fragen wir uns aber, 
nach welchem Prinzip diese caracteres communs ausgewählt worden 
sind, so kommen wir zwangsläufig zur Sprache als Ausdruck der 
mentalité, die im Vorwort streng abgelehnt wird, wenigstens als 
wissenschaftlicher Untersuchungsgegenstand, in den letzten Kapi- 
teln aber ausdrücklich anerkannt und im Körper des Buches offen- 
sichtlich als Direktive verwendet wird. 

Und hier kommen wir nun zu der fatalen Gegenüberstellung von 


Deutsch (als präzis, melodiegeladen, evokatorisch) und Französisch _ 


(klar, prosaisch, melodielos, nicht singbar). Trotz der ebenso arbi- 
trären wie irrelevanten Variation, die Bally dem Begriff clarté an- 
gedeihen läßt, verfällt er in die gang und gäbe Irrlehre von der 
Opposition der beiden mentalites. Da diese Auffassung sowohl dem 
deutschen Schlagwort von der tief-innerlichen musikalisch- 
metaphysischen Natur des Deutschen wie auch dem sorgfältig ge- 
hätschelten französischen Mythos der streng intellektualistischen 
und geistreichen Natur des Franzosen entgegenkommb, hatte die 
Kritik wenig dagegen' einzuwenden. 

Immerhin bemerkt A. Dauzat (wie uns scheint mit vollem Recht): 
Avec les romantiques, le francais a eu un lyrisme de premier ordre 
et je ne sais pas, si, par ses moyens d’expression, Hugo n’est pas 


plus emotif et moins porté à l’abstraction que Goethe.‘ Dauzat will ' 


mit seinem Urteil Ballys Meinung nicht entkräften, tut es aber 
doch, indem er die allgemeine Poesielosigkeit nicht der Sprache, 
wohl aber der mentalité zuschreibt: also doch die von Bally an- 
genommene Entsprechung von mentalité und Sprache in Abrede 
stellt. — Vendryes sagt im wesentlichen, die clarté sei eine Sache 
der Darstellung und nicht der Sprache selber. 

Es ist klar, daß die Vergleichung zweier Sprachen als erste heu- 
ristische Maßnahme vorläufige Indizien liefern kann, aber als kon- 
struktives Vorgehen ist sie zu verwerfen. Warum ? Weil zwei Spra- 
chen völlig inkommensurabel sind, so daß überhaupt nichts ,,Glei- 
ches‘ in beiden angetroffen werden kann, das als ruhender Ver- 


gleichspol verwendet werden könnte. Welchen Sinn hat es beispiels- 


Dry = 
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weise, die deutsche Betonung der nichtletzten Silbe der französi- 
schen Betonung der letzten Silbe gegenüberzustellen, wenn der 
deutsche Intensitätsakzent überhaupt vom französischen wesens- 
verschieden ist? — Demgegenüber verlangen einige Rezensionen die 
Vergleichung möglichst verschiedener Sprachen: Eskimo, Suaheli, 
Chinesisch usw. Wir fragen uns, was aus dem Vergleich eines Kana- 
rienvogels mit einem Spaltstock resultieren könnte. V. Wartburg 
scheint hier die typisch strukturalistische Auffassung zu vertreten: 
„Bekanntlich entwickelt Bally seine Darstellung der französischen 
Sprache aus dem Gegensatz zum Deutschen heraus: an der fremden 
Sprache gemessen treten die wesentlichen Züge der eigenen Sprache 
deutlicher hervor; sie werden erst durch die Gegenüberstellung ins 
Bewußtsein erhoben (= unser ,,heuristisches Prinzip‘. K. R.). Aber 
zum Thema einer rein deskriptiven Studie gehört die Parallele mit 
einer andern Sprache eigentlich nicht. Jede Sprache ist auf einer 
jeden ihrer Stufen ein System, das seine inneren Beziehungen in 
sich selber trägt... .‘ Ein Postulat übrigens, welches ernst macht 
mit der Saussureschen Forderung ,,d’étudier la langue en elle-même 
et pour elle-même‘. 

Wenn wir einen weiteren Punkt erwähnen dürfen, der den Ha- 
bitus der „Linguistiques‘‘ bestimmt, so ist es sicherlich die rein 
bedeutungsmäßige Perspektive, die sprachliche Wendungen immer 
dann zu identifizieren trachtet, wenn sie bedeutungsgleich sind. ,,Il 
y a erreur‘ kann wohl gleichbedeutend sein mit ,,on se trompe‘, 
aber es ist nicht ersichtlich, warum nun aus dieser Übereinstim- 
mung die Artikellosigkeit des ‚‚erreur‘‘ resultieren sollte. Derartige 
Gleichsetzungen beweisen auch ihrerseits, daß Bally nicht das im 
Auge hat, was man als Sprachstruktur — ohne dem Worte Gewalt 
anzutun — bezeichnen müßte. Darum bleibt auch so manches nicht 
erwähnt, was gerade aus einem Vergleich der beiden Sprachen hätte 
herausspringen müssen: wie z.B. das Schaukelsystem zwischen be- 
tonten und unbetonten Pronomina oder zwischen Adnomina und 
Pronomina, ein Gegensatz, den es im Deutschen nicht gibt; es hätte 
sich dann auch gezeigt, daß das Deutsche logischerweise die Pro- 

. nomen an die gleiche Stelle im Satze stellt wie die Substantive, 
während im Französischen hier der Unterschied so weit geht, daß 
dieWortstellung bei Anwendung von Objektspronomen regressiv wird. 

Uns mag scheinen, daß das wirklich Sprachliche gegenüber dem 
stilistischen Ausdruck, vor allem aber gegenüber logisierenden Er- 
wägungen in den Hintergrund tritt — und doch geht nur das Erste 
die Linguistik etwas an. Progressive oder regressive Wortstellung 
hat weder mit clarté noch mit Logik etwas zu tun, sonst könnten 
ja die Römer, die das Verb ans Satzende stellen, überhaupt nicht 
denken; oder spannen etwa die Dänen, die den Artikel dem Nomen 
nachstellen, ihre Pferde auch verkehrt an den Wagen? Nein, solche 
Erscheinungen haben weder mit Psychologie noch mit Logik etwas 
zu tun, sie sind rein linguistisch und sie erklären — soweit Erklärung 
überhaupt möglich ist — heißt: sie mit den übrigen Gepflogenheiten 
der Sprache in Beziehung (was aber nicht heißen will: in Gleich- 
heit) setzen. 

Auffallend ist, daß die Kritik nichts einzuwenden fand gegen die 
Einteilung des Buches in die beiden Linguistiken. Ist der erste Teil 
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wirklich „allgemein“ gegenüber dem zweiten, „französischen‘‘? Schon 
ein Hinweis Ballys im Vorwort muß uns darüber aufklären, daß 
die Gruppierung nicht grundsätzlich ist: . . . ainsi certaines 
considérations, enchâssées autrefois dans la description du français, 
ont pris toute leur valeur en passant dans la premiere partie. Ces 
notions de linguistique générales — où le souci d’éclairer le français 
transparaît sans cesse — sont maintenant systématisées et enrichies 
de plusieurs développements nouveaux. Wie konnten Ausführungen, 
die vorher im französischen Teile Platz fanden, nun in den ,,all- 
gemeinen‘ verlegt werden? Warum kann die Absicht, das Fran- 
zösische zu charakterisieren, fortwährend ins Licht treten? Doch 
wohl weil dieser erste Teil ebenfalls wesentlich die französische 
Sprache im Auge hat. Übrigens sind die Hinweise im ersten Teil 
nicht selten, die auf die Fortsetzung im zweiten Teile aufmerksam 
machen: so daß also die beiden Teile formlos ineinander übergehen. 

Da zu allem französische Beispiele angeführt werden, läßt sich 
auch rein materiell schließen, daß nur französische Erscheinungen 
behandelt werden, daß wir also auch im ersten Teil eine französische 
Linguistik vor uns haben. Kurz, unsere Auffassung geht dahin, daß 
die Zweiteilung des Buches irreführend ist, daß sich in Wirklichkeit 
das Buch in Stockwerke teilt, die sich von unten nach oben zu 
immer kleinerem Querschnitt verjüngen. 

Zwei Kapitel dürften den meisten Lesern eine besondere Schwierig- 
keit bereiten: die „Aktualisierung‘‘ und die ,,Tendance condensa- 
trice‘‘. Erstere bedeutet wohl den Versuch, der Saussureschen Gegen- 
überstellung Langue — Parole genüge zu tun, einen Versuch der 
wohl kaum restlos befriedigen kann, besonders weil unverkennbar 


die logistische Unterscheidung konkret-abstrakt ebenfalls hinein- - 


spielt, dann aber auch weil er von vornherein zugeschnitten ist (ob- 
wohl im 1. Teil) auf die französische Grammatik. Was wir an dieser 
Stelle erwartet hätten, wäre ein Versuch gewesen, den Schleier über 
dem wirklichen psychischen Vorgang der ,,Sprachwerdung aus dem 
Unbewubten* ein wenig zu lüften. — In der ,, Tendance condensa- 
trice‘* überflutet uns, fast noch mehr als in den andern Kapiteln 
des Buches, ein fast unwahrscheinlicher Reichtum von Beobach- 
tungen, Hinweisen, Unterscheidungen und Konfrontierungen, wie 
ihn nur ein scharfsezierender Linguist bieten kann, der zugleich ein 
feinsinniger Kenner und Beobachter seiner Muttersprache ist! Hin- 
gegen scheint uns, daß nichts in diesem Kapitel eine wirkliche 


kondensierende Tendenz des Französischen erwarten läßt. Wir ge- - 


statten uns die Vermutung auszusprechen, Bally habe dem rein 
phonetischen Aspekt (mit liaison und &lision usw.) eine viel zu 
sroße Bedeutung beigemessen. Tatsache ist doch, daß auch lautlich 
verbundene Elemente dissoziiert werden müssen vom Bewußtsein, 
daß also Kondensation — sofern sie nicht Agglutination ist — nur 
eine geringe Bereitschaft zur Dissoziation der Elemente bedeutet. 
Leider ist es auf dem vorgesehenen Raum nicht möglich, weitere 
Belege zu den in diesem Abschnitt vorgebrachten Bedenken zu 
liefern: wir wollten aber doch den Leser einladen, die beiden Texte 
auf unseren Einwurf hin zu überprüfen. 

Merkwürdig ist, daß Bally dieses letztere Kapitel überhaupt 
schrieb, ohne zu beachten und ausdrücklich zu bemerken, daß diese 
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Kondensation der clarté des Französischen also dem grundsätz- 
lichen zielstrebigen Thema des ganzen Buches diametral zuwider- 
läuft. Hier spielt aber eine Eigenart der Ballyschen Perspektive 
hinein, die unbedingt noch erwähnt werden muß; v. Wartburg 
schrieb: Das vorliegende Buch des Genfer Indogermanisten ist 
zweifellos das bedeutendste Werk, welches die von Saussure ge- 
forderte descriptive Sprachwissenschaft bis heute hervorgebracht 
hat. — Seither scheint man sich mit dieser generellen Definition be- 
gnügt zu haben, ohne näher auf den Geist der Darlegungen ein- 
zutreten. Eine nähere Prüfung ergibt aber, daß Bally weitgehend 
Historiker geblieben ist: ihm schwebt beständig die Entwicklung 
der Sprache zu einem beinahe Idealzustand vor, wie ihn etwa das 
Englische (oder das Chinesische) darstellt. Von grundsätzlicher Be- 
deutung ist ihm also die Frage, wie weit es das Französische auf 
seinem Wege zu diesem Ziel schon gebracht hat. Es handelt sich also 
wenigstens zum Teil um historische Betrachtung, die vorwärts 
gerichtet !, aber auf jeden Fall diachronisch ist. Wer, wie Bally, 
zutiefst von der wesenhaft gegebenen Veränderungsnotwendigkeit 
der Sprachen überzeugt ist, kann auch gar nicht reiner Synchroniker 
sein. Darum ist seine Charakterisierung des heutigen Französisch 
durchtränkt von einer Prognose des Französischen der Zukunft: die 
Sprache erscheint ihm als ein Faktum, das sich unaufhaltsam und 
unvermeidlich ihrem ‚‚richtigen‘‘ Reifestadium zu ‚entwickelt‘. Da- 
her die immer wiederkehrenden Ausdrücke ‚‚tendance, tendre à 
predilection, poussee interieure usw. Kurz, Bally trübt seine Syn- 
chronie mit prospektiver Historik. 

(Dem Schreibenden, vom Primat der Synchronie überzeugt, er- 
scheint es als grundsätzlich falsch, die konstanteste aller mensch- 
lichen Institutionen vorwiegend unter dem Gesichtspunkte ihrer 
* Verinderlichkeit zu betrachten. Die Sache wird dann besonders be- 
dauerlich, wenn unter parole — in offensichtlicher Verfälschung und 
Verengerung des Saussureschen Begriffes, in erster Linie die Um- 
gangssprache herangezogen wird, als welche überhaupt eine Sprache 
neben der Hochsprache darstellt, und wenn dann die Nachlässig- 
keiten und Idiotismen dieser Umgangssprache als, wie es tatsäch- 
lich vorkommt, ‚francais avancé‘ betitelt werden.) 

Der Geist des Buches ist im guten Sinne doktrinär, apodiktisch; 
es ist eine spezifische Vorliebe Ballys, den detaillierten Ausführungen 
das bereits konzipierte Axiom voranzustellen. So gibt er vor jeder 
der vier sections eine Übersicht über das in der section Darzulegende, 
am Kopf des ganzen Buches eine Inhaltsangabe des Werkes, und 
häufig zu Anfang des Paragraphen das Theorem, das dann bewiesen 
oder doch illustriert werden soll; ein Theorem, das gelegentlich ohne 
die folgenden Ausführungen überhaupt noch nicht verstanden wer- 
den kann. Dieses Vorgehen veranschaulicht so recht die ,,probité 
intellectuelle‘‘ des großen Forschers, der uns nicht auf Schleich- 
wegen zu Schlüssen führen will, die ihm schon zu Anfang vor- 
schwebten. Diese aufrichtige und vorbildliche Darstellungsart hat 
dann gelegentlich zur Auffassung geführt, es handle sich hier um 


1 Frei und v. Wartburg haben aber auch auf eine Reihe retro- 
spektiver Ingredienzen hingewiesen. 


P- 
» 
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ein eigentliches ,,Lehrbuch‘. Das ist es nun aber im engeren Sinne 
des Wortes nicht, denn es gehört nicht in die Hände von Anfängern, 
sondern von Linguisten, deren Wissen schon weitgehend gefestigt 
ist, und die es daher verstehen, den Kern aus der speziellen Per- 
spektive herauszuschälen. Hingegen wäre das Buch als Grundtext 
in Seminarien sicher glänzend geeignet. 

Dürfen wir nun zwei Punkte notieren, die uns noch speziell ver- 
hindern, das Buch als ‚Lehrbuch‘ hinzustellen ? Ballys Begriffs- 
bildung und Terminologie gehört zu seinen reichen und fruchtbaren 
Leistungen. Aber unter diesem Thesaurus finden sich, menschlicher- 
weise, Fehlleistungen, von denen wir wenigstens drei erwähnen 
möchten: In der Introduktion lesen wir: Une langue est claire quand 
elle fournit un ensemble de procédés permettant de tout dire claire- 
ment avec un minimum d'effort. Diese Definition enthält zunächst 
eine bedauerliche Tautologie, die wir durch Sperrung hervorheben, 
dann aber schmuggelt sie nebenbei eine Qualität ein, die mit clarté 
nichts zu tun hat, nämlich das Minimum des Kraftaufwandes. Diese 
Unterschleifung ist besonders gefährlich, weil sie bereits die fran- 
zösische Satzbildung im Gegensatz zur deutschen im Auge hat, 
welch letztere z. B. den Plural mehrmals zum Ausdruck bringt, 
während im Französischen u. U. ein ,.les'* den ganzen Aufwand be- 
streitet (vgl. les garçons travaille(ent) -— die Knaben arbeiten). 
Aber was hat der Aufwand mit Klarheit zu tun und anderseits 
wieso soll die ein dringliche Wiederholung der Plural-Idee der Klar- 
heit abträglich sein? In Anbetracht dieser Grundauffassung macht 
uns die von Bally herangezogene Definition der Cartésiens (358) 
durchaus keinen Eindruck: quot philosophi tot sententiae: was be- 


deutet da eine Meinung? — Dann bedauern wir auch - und wir ha- * 


ben die Genugtuung, dies mit Gamillscheg zu tun — die Anwendung, 
welche Bally dem Wort ‚„synthese‘ angedeihen läßt: ,,Darnach wäre 
also synthetisch, was geistige Anstrengung verlangt, analytisch, was 
ohne solche erfaßt wird.‘ Man muß doch feststellen, daß es sich 
hier, im Gegensatz zur ,,clarté**, nicht um populäres Freiwild, son- 
dern um termini handelt, die genau umrissen sind, und denen man 
ohne Fälschung keine privaten Intentionen unterschieben darf. Oder 
welcher wissenschaftlich Denkende wird nicht die Ansicht Ballys 
zurückweisen, welcher findet (144): un procédé est d’autant plus 
synthétique qu’il se rapproche de la nébuleuse primitive? — Unter 
„polysemie‘‘ sind wiederum zwei Perspektiven verquickt, die grund- 


sätzlich nichts miteinander zu tun haben. Bally schreibt (144): Il : 


y a polysémie lorsque, dans la mémoire, à l’état latent, un signi- 
fiant a plusieurs significations, ou qu’une idée est rendue par plu- 
sieurs signifiants, comme l’idée d’aller, qui est représentée par trois 
radicaux différents dans ,,va‘‘, „allons‘‘, „j’irai‘‘ (letztere Erschei- 
nung wird dann tatsächlich als suppletion aufgeführt, 180). 

Dann aber glauben wir, wie schon weiter oben angedeutet, 
schwerste Bedenken hegen zu sollen gegen die von Bally vor- 
genommene, resp. übernommene Differenzierung der beiden mentali- 
tes, deutsch und französisch: soll auch die Linguistik den Chauvi- 
nisten utriusque Rheni partis Stoff liefern für ihr literarisches Säbel- 
rasseln? Denn Anderssein heißt für diese Leute ipso facto Besser- 
sein und involviert die Pflicht, dieses Bessere zu verbreiten. Man 
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sollte also derartigen Erwägungen nur dann Folge leisten, wenn ein 
dringender Grad von Wahrscheinlichkeit der Ansicht vorliegt. Ist 
das hier der Fall? 

Es fällt auf, daß Bally — der sonst fremde Autoren spärlich zi- 
tiert — hier plötzlich eine respektable Reihe von Gewährsleuten auf- 
führt von Cartesius bis Erdmann, von Taine bis Paul Claudel, um 
das Vorgebrachte zu unterstreichen. 

Zugegeben, Frankreich hatte eine — lateinische — Kultur, als die 
Hälfte der Germanen noch in Erdlöchern (oder nicht viel mehr) 
hausten. Zugegeben, dieser Vorsprung von 500 Jahren mag in allem, 
was Lebensform und Lebensstil anbelangt, auf deutscher Seite noch 
nicht ganz eingeholt sein, aber muß dieses Plus des Franzosen auto- 
matisch ein Minus an Gefühl, Innerlichkeit, Gemüt und Musik in 
sich schließen ? 

Wie kann Bally, angesichts des intensiven französischen Musik- 
lebens in höheren wie in tiefsten Volksschichten behaupten: 

De fait (361), le Francais moyen n'est pas musicien; ... La 
chanson francaise vaut par les paroles souvent charmantes de gräce, 
d’esprit, de malice; la mélodie est, en général, pauvre ou vulgaire, 
et quand le sentiment cherche à s’y introduire, quelle misère! 

Bally scheint unter Poesie Lyrik und unter Lyrik nur volkstüm- 
liche Lyrik zu verstehen. Und auch hier bezweifeln wir, daß Mörikes 
Gedichte durch ihre ,,délicieuse naïveté‘ treffend charakterisiert 
sind. Daß von der poetischen Schöpfung Victor Hugos nichts an- 
deres zitiert wird als die ,,lividité sépulcrale du rêve‘ zeigt, daß 
man bei passender Wahl so ziemlich alles beweisen kann. Es bleibt 
hier nur noch zu bemerken, daß die sehr bestreitbare Gegenüber- 
stellung Art — poésie genau ausgerichtet ist auf die vorgefaßte Gegen- 
überstellung der französischen und deutschen Mentalität. — Leider 
* ist es nicht möglich, hier durch passende Zitate aus Hugo, Baude- 
laire, Verlaine, Renée Vivien, Vigny den poetischen Zauber und die 
ergreifende Musikalität französischer Dichtung zu belegen. 

Was den eigentlichen linguistischen Körper des Buches anbelangt, 
so scheint es uns außer Zweifel, daß die erwähnte Grundhaltung 
eine gewisse Einseitigkeit in der Auswahl der zur Anwendung ge- 
brachten Merkmale zur Folge hatte. Trotz dieser Einschränkung 
aber bietet das Buch eine solche Fülle von Anregungen, klaren Er- 
kenntnissen und überraschenden Perspektiven, daß man es nie aus- 
gelesen hat und immer wieder auf diese Seiten zurückkommt, die 
wie ein stets fließender Quell immer neue Anregung bringen. Wir 
möchten es in alle Hände wünschen, die sich dessen sinngemäß zu 
bedienen wissen. 

Wer aber, wie der Schreibende, eine persönliche Kontaktnahme 
mit Bally zu seinen weıtvollen Erinnerungen zählen darf, erinnert 
sich vor seinem geistigen Vermächtnis immer wieder an die von 
hohem Ethos geformten Züge und den ebenso klaren wie gütigen 
Blick des großen Gelehrten; und er weiß, daß auch für Bally gilt, 
was er an seinem Freund und Kollegen besonders schätzt: Il a 
prouvé qu’une attitude vraiment scientifique n’est guère concevable 
sans une haute tenue morale. — Sévère pour lui-même, indulgent 
pour autrui, telle était sa devise. 


K. ROGGER 
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Robert Bossuat, Manuel bibliographique de la littérature française 
du moyen âge, Melun, Librairie d’Argences, 1951, un vol. gr. in 8° 
de XXXIV et 640 pp. [Bibliothèque Elzévirienne, Nouvelle 
Serie, Etudes et Documents.] 

Tous les médiévistes doivent être reconnaissants à M. R. Bossuat 
de nous avoir donné, fruit de longs efforts dans la recherche, le choix 
et l'appréciation, cette copieuse et claire Bibliographie de la littera- 
ture en ancien français et de la littérature en moyen français. 

Comptant plus de 6000 numéros, cette bibliographie rendra de 
grands services à tous ceux que cette complexe littérature médiévale 
intéresse par quelque côté; elle est de ces ouvrages qui réclament 
une bonne dose d’abnégation, en même temps qu’ une information 
aussi complete que possible, et qui sont plus utiles à leurs nombreux 
lecteurs qu’ à leur auteur. 

La vaste matière a été lumineusement distribuée et rendue plus 
vivante par des aperçus succincts (auteur, date de composition, région 
d’origine, caractères généraux) concernant les œuvres médiévales, et 
enrichie aussi par des indications sur le contenu et la valeur de bon 
nombre d'éditions, études critiques ou articles. Une introduction 
oriente le lecteur dans le domaine des grands répertoires et rappelle 
les quelques problèmes techniques auxquels se heurtent tous ceux qui 
s’occupent de littérature médiévale. En outre, et ce n’est pas négli- 
geable, la typographie est nette et très aérée, ce qui rend la consul- 
tation vraiment agréable. 

Dresser une bibliographie, surtout quand elle couvre un domaine 
aussi étendu et aussi complexe que la luxuriante littérature d’oil, est 
une entreprise difficile. On ne peut demander à M. B. d’avoir tout 
vu et de tout connaître; d’ailleurs, comme il le dit lui-même, il n’a 
voulu — et, par la nature même des choses, il n’a pu — que verser 
dans son guide bibliographique «un nombre limité de références arbi- 
trairement choisies». Il serait facile à chacun de faire des critiques, 
mais lá n’est pas l'essentiel: nous devons fournir chacun à l’auteur 
des éléments qu'il appréciera et qu'il introduira, s’il le juge bon, dans 
une édition ultérieure, pour le plus grand profit de tous. Notre criti- 
que doit être avant tout une façon d'exprimer notre reconnaissance. 

Je soumets donc ici à l’auteur mes impressions, mes remarques, 
mes désirs et mes propositions de correction. Et tout d’abord, des 
observations de caractère plutôt général. 

. On n’a pas toujours l'impression que cette bibliographie ait été 
entièrement élaborée de façon systématique. Il semble que M. B., se 
trouvant un jour devant des matérieux déjà nombreux, se soit dit 
qu’il pourrait en tirer une bibliographie complète et que, à partir de 
ce moment seulement, il ait véritablement organisé son travail dans 
les détails. Le type de description bibliographique varie: certains n°5 
comportent l'indication du contenu de l’ouvrage signalé; parfois, ils 
donnent un jugement critique sur ce contenu; d’autres signalent un 
compte rendu et, parfois, un compte rendu moins important que 
d’autres qui sont omis. En certains cas, la description du contenu 
n’ajoute rien au titre (cf. n° 367); mais, parfois, on voudrait savoir 
de quoi il s’agit réellement (cf. n° 1661). C’est peut-être pour la même 
raison qu’il est arrivé à M. B. de confondre nom et prénom (lire LEO, 
Ulrich). Il ne semble pas que des dépouillements complets aient été 
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faits pour certaines series importantes, par ex. PHLF, à propos de 
laquelle se pose une question importante: que peut-on négliger et 
que faut-il retenir ? 

A bon droit, M. B. insiste sur l'intérêt qu'il y a à indiquer les di- 
verses éditions d'un texte. Je crois, en outre, qu'il y a avantage à 
signaler le plus de titres d'œuvres possible, quitte même à donner la 
table des recueils collectifs, et surtout en reprenant les titres parti- 
culiers à l’Index. Ainsi, nombre de lais sont cités, mais les dits sont 
assez peu nombreux: comment savoir, par exemple, où est édité le 
Dit de l'Unicorne et du Serpent, ou ce que contient le n° 5479, qui, en 
réalité, édite une dizaine de pieces? Devraient figurer aussi à la T'able 
des œuvres d’attribution douteuse, comme le T'estament, mis parfois 
sous le nom de Jean de Meung. 

En tête de chacune des deux parties, un petit chapitre, comme 
celui qui ouvre la deuxième partie, aurait dû réserver un paragraphe 
aux conditions générales de la vie littéraire au moyen âge: des livres 
comme ceux de E. Faral sur les jongleurs, Menéndez Pidal sur 
les juglares, A. Schultz (Das höfische Leben zur Zeit der Minnesinger, 
2° éd., Leipzig 1889), L. Olschki (Der ideale Mittelpunkt Frankreichs 
im Mittelalter in Wirklichkeit und Dichtung), G. Schilperoort (Le 
commerçant dans la littérature française du moyen âge, caractère, vie, 
position sociale, Groningue 1933) — pour citer des ouvrages impor- 
tants et d'autres qui le sont moins — y auraient été signalés ou repris. 

Quant à la Table des noms d'auteurs et des titres d'ouvrages, déjà si 
commode telle quelle — M. B. y a ajouté une Table des noms d’editeurs 
et de critiques modernes — je n’hésiterais pas à l’étendre encore (outre 
ce qui a été dit plus haut des petites œuvres, surtout anonymes): 
ainsi, Wistasse le Moine figure à l'index, mais j'y mettrais aussi la 
variante Eustache le Moine; de même Jehan le Venelais aussi bien 
' que Jehan le Nevelon; on trouve sous Haynin, Stavelot, etc. les ren- 
vois qui concernent Jean de H., Jean de St., etc.: je les ferais aussi 
figurer sous Jean de H., Jean de St., etc., où la plupart des lecteurs 
iront les chercher; celui qui veut se documenter sur les Dialogues 
Gregoire lo pape ne songera pas toujours à consulter la table à saint 
Grégoire le Grand. 

Voici maintenant quelques notes de detail, suivant l’ordre des pages 
ou les n98 des articles. 

P XIII. Pour la Belgique, ajouter la Biographie nationale; G. Char- 
lier, Les Lettres francaises de Belgique, Esquisse historique, Bruxelles, 
1938. — p. XX, aj. Kritischer Jahresbericht über die Fortschritte der 
romanischen Philologie, 1890-1914. — p. XXI, aj. French Studies, Ox- 
ford, 1947 et ss. — p. XXIII, aj. Frankfurter Quellen und Forschungen 
(Lommatzsch-Naumann-Schultz) 1932 et ss. — p. XXVI, aj. Romani- 
sche Texte, de E. Lommatzsch et M. L. Wagner, Berlin, 1920 et ss. — 
(les textes francais médiévaux y sont, en vérité, peu nombreux). 
Blackwell’s French Texts, Oxford (si je ne me trompe, le 1°T vol. est 
le Tristan de Béroul, 1939); Académie Royale de Belgique, Collection 
des chroniqueurs et trouvères belges, 1863-1892 (66 vol., mais vieillis) 
et Collection des anciens auteurs belges, 1935 et ss. (surtout destinée 
aux chroniques et écrits philosophiques et où l’on trouve, notamment, 
les deux premiers vol. de l’édition, par R. Guiette, des Croniques 
et Conquestes Charlemaine, dont la Bibliographie ne dit rien); Aca- 
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démie Royale de Langue et de Littérature françaises de Belgique, 
Textes anciens, 1929 et ss. (mais dont il n’y a vraiment à retenir jusqu’ 
ici que le Poème Moral, n° 3555 de M. B.). - p. XXXI, M. B. écrit: 
«Les inconvénients du système [de Lachmann] furent nettement mis 
en lumière par Joseph Bédier, en 1890, dans son édition du Lai de 
l'Ombre. Il développa une seconde fois ses arguments en 1913 dans 
son introduction à une seconde édition du même texte . . .» Si je ne 
m’abuse, l'édition de 1890 a été établie selon le système lachmannien 
et c’est en 1912-1913 que J. Bédier exposa pour la première fois ses 
réflexions. Ibidem, aj. H.J.Chaytor, From script to print, an Intro- 
duction to medieval Literature, Cambridge, 1945; A. C. Clark, Recent 
developments in textual criticism, Oxford, 1914; à l’article de J. Four- 
quet aj. le c. r. de M. Roques, dans Romania, LXIX, 116 et l’ar- 
ticle complémentaire de J. Fourquet, ibid., LXX, 85 ss., tome paru 
après clöture des travaux de M. B.); E. B. Ham, Textual criticism 
and Jehan le Venelais, Ann Arbor, 1946; E. Vinaver, Principles of 
textual emendations, dans Mel. Pope, 351-369. Enfin, en ce qui con- 
cerne les mss, il faudrait dire un mot des moyens modernes de re- 
production et il serait très utile de dresser une liste des principales 
reproductions phototypiques (dont plusieurs, d’ailleurs, sont indiquées 
de-ci de-là dans le corps de l’ouvrage). Pourquoi aussi ne pas signaler, 
pour les étudiants, le manuel de paléographie de M. Prou et le dic- 
tionnaire de Cappelli? 

Nos, 31, corr. le titre en La Passion du Christ. Texte revu sur le 
manuscrit de Clermont-Ferrand.— Aj. un 133bis: La Vie de saint Alexis, 
ed. C. Storey, Oxford, Blackwell, 1946, XVIII — 38 pp. — 96, lire 
Chiri. — P. 17, aj. L. Olschki, Paris nach den altfranzòsischen natio- 


nalen Epen, Heidelberg, 1913. — Aj. n° 161bis Ph. A. Becker, Der - 


Liederkreis um Vivien, dans Sitzungsberichte d. Akad. d. Wiss. in Wien, 
phil.-hist. Kl., 223, I, 1944. — 254, aj. c.r. A. Tobler, repris dans 
Verm. Beiträge, V, 391-395. — 255, aj. c.r. dans Studia Neophilologica, 
XIX, 314-318. — P. 30, Bueve de Commarchis, corr. en XIIIe s. — 
269, aj. c. r. A. Tobler, repris dans Verm. Beitr., V, 388-391. — P. 31, 
aj. Ph.-A. Becker, Beuve de Hantone, dans Berichte über die Ver- 
handlungen d. Sächs. Akad. d. Wiss. zu Leipzig, Phil.-Hist. Kl., Bd. 93, 
H. 3, 74 pp. — 599, aj.c.r. A. Tobler, repris dans Verm. Beitr. V, 373 
— 388. — 744, corr. en Chiri. — P. 77, aj. E. Auerbach, Mimesis, 
Dargestellte Wirklichkeit in der abendländischen Literatur, Bern, 1946: 
le chap. V, Rolands Ernennung zum Führer der Nachhut des fränki- 


schen Heeres; de même, à propos du roman courtois, le ch. VI, Der . 


Auszug des höfischen Ritters, et, à propos du drame semiliturgique 
le chap. VII, Adam und Eva. — P. 87, aj. A. G. Krüger Die Quellen 
der Schwanritterdichtungen, Gifhorn (Hannover), 1936, 8°, 297 pp. — 
Aj. 1098 bis, éd. des vers 1649-1784 de Cleomadés dans D. Compa- 
retti, Virgilio nel medio evo, ediz. G. Pasquali, Firenze, [1941], 
pp. 184 et ss. — Le n°. 1146 aurait dû figurer plutôt, ou aussi, au 
chap. sur la poésie lyrique. A la même page, aj. Des Grantz Geanz, 
an anglo-norman poem, ed. by G. E. Brereton, Oxford, 1937. — 1184, 
on ne voit pas pourquoi cet article est cité, ou pourquoi pas de nom- 
breux autres articles philologiques de même nature. — P. 116, à propos 
d’Auberee, aj. G. Charlier, Jean Renart et le Fabliau d' Auberée, 
dans Romance Philology, I, 243-250. — P. 118, il faudrait peut- 
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être signaler le roman, perdu, Andre de France, qui semble avoir été 
celebre, cf. Rom. I, 106 et XVIII, 473. — Aj. 1296 bis, La Castellana 
di Vergi , poemetto francese del secolo XIII, riveduto nel testo, con ver- 
sione a fronte, introduzione e note a cura di C. Pellegrini, Firenze, 
1929; cf. Studi medievali, 1936, p. 275. — P. 125, aj. le roman de 
Cristal et Clarie, ed. H. Breuer, Dresden, 1915. — 1321 et 1322, c.r. 
important par E. Gamillscheg, ZF SSL, LXII, 437-461. — 1486 bis, 
aj. c. r. dans RBPhH, XXVI, 1104, et aj. traduction italienne, im- 
primée dans ce même 1486 bis. — P. 143, au bas, aj. l’&tude Guigemar 
e Prodesaggio, par F. Neri, dans le n° 1486 bis, p. 389 et ss. — Aj. 
n° 1535 bis, étude de P. Kusel, dans la 3° éd. Warnke, n° 1481. — 
Aj. 1541 bis, Le Lai de Guingamor, ed. E. Lommatzsch, Berlin, 
1922 [Rom. Texte 6] et rappeler l’edition P. Kusel, appendice du 
n° 1481. — 1551 lire Zgnaure et aj. les c. r. de Romania, LXV, 248 
et ss. et Literaturblatt f. germ. u. rom. Phil., 1941, 213. — 1673: il au- 
rait fallu un n° special pour signaler l’éd. partielle du Tristan en prose 
par J. Bedier. — Aj. 1933 bis, edition de la Queste du Graal selon 
le ms. de Modene, dans Pauphilet, Poétes et romanciers du moyen 
âge. — 2241, aj. c. r. Rom., LXIX, 257 et ss. — P. 209, on pourrait 
peut-être ajouter R. Dähne, Die Lieder der Maumariée seit dem Mittel- 
alter, Halle, 1933 [Romanische Arbeiten, XX]. — 2333, aj. H. P. 
Dyggve, NM, XXXIX (1938), 288 et ss. — Aj. 2468 bis Eustache 
d’Amiens, Le boucher d’ Abbeville, intr. et trad. par J. Orr, Londres- 
Edinbourg, 1947. — Aj. 2559 bis, L. Herrmann, Apologues et anec- 
dotes dans la tapisserie de Bayeux, Rom., LXV, 376. — P. 241, aj. 
E. B. Ham, Renart le Bestorne, Ann Arbor, 1947. — P. 247, aj. Gloses 
sur Caton du ms 2640 de Darmstadt, p. p. M. Wilmotte, dans Etudes 
de philologie wallone, 151 et ss. — 2803 et 2804, renvoyer respective- 
ment à HLF XXXV, 421 et ss. et XXXV, 394-421; d'autre part, 


» ces deux auteurs devraient figurer aussi au chap. Contes et Fabliaux. 


- Aj. 2846 bis Il Fiore e il Detto d’Amore, a cura di E. L. Parodi, 
Florence, 1922 (Soc. Dant. Ital.). — 2864: cette œuvre est probable- 
ment de 1260-1270 et non de 1290, cf. ouvrage cité sous ce n°, p. XV.-— 
Aj. 2885 bis: L’Arriereban d' Amours, Poème du XIIIe siècle inspiré 
par le Bestiaire d’ Amour de Richard de Fournival, ed. A. Längfors, 
dans Mel. Melander, 285 ss. — Aj. 2910 bis: Ned Fahs, Edition of 
Gossouin’s Image du Monde, Diss. California, 1936. — 2978, 2° édition, 
1925. — 3117 bis, édition par le m&me dans Huon le Roi de Cambrai, 
Oeuvres, t. I, 2° éd., Paris, 1925, CFMA, pp. 16 et ss. — P. 291, aj. 
Hymnes religieuses et prières de la région liégeoise, XIII® et XIV? s., 
voir ASINS XX, 37, pp. 321 ss.; Rom. XXIX, 528 ss. et 641 ss.; 
LXII, 17 ss., 129 ss. et 541 ss.; Les Dialectes belgo-romans, VII, 171 ss. 
— Aj. 3184 bis, H. Kjellman, Le miracle de la Sacristine, Etude sur 
les versions métriques de l’ancien francais, Mél. Melander, 47-81. — 
3192, aj. c. r. Jeanroy, et c. r. Langfors, dans Rom., LXIV, 110 
et LXII, 401. — 3248 bis: O. Sedergaard, La vie d’Edouard le Con- 
fesseur, Poème anglo-normand du XII® siècle, publ. avec intr., notes 
et gl., Uppsala, 1948. — P. 308, aj. La vie de saint Jean l’ Evangéliste, 
poème religieux du XIII® siècle, éd. par E. Westberg, Uppsala, 1943. 
— 3462: 4° éd., Halle, 1919. — P. 325, & propos du Tombeor N. D., 
aj. ZRPh, IV, 88. — 3532, une traduction poitevine des sermons a été 
publiée dans Boucherie, Le dialecte poitevin au XIII siécle, Paris, 
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1873. — 3542, aj. c. r. J. Vising, dans Literaturblatt f. germ. u. rom. 
Phil., V, 68-71. — Aj. 3566 bis, éd. de la Pleurechante par P. Meyer, 
d'ape le ms Brit. Mus., Addit. 15 606, dans Rom., VI. — 3608, aj. c. 
r. important de L. Spitzer, MLN, LVIII, 132-142. — P. 338, aj. 
Le Pas Salhadin (XIII® s.) ed. G. S. Trébutien, Paris, 1836; réimpr. 
dans MLN, février 1897; cf. HLF, XXIII, 492. — P. 344, à propos 
des mss de Joinville, il est dit: ». . . les deux autres sont des copies 
du XVI? siècle»): en réalité, il s’agit de deux éditions représentant 
des mss. disparus. — P. 358, aj. l'ouvrage collectif, publié sous la di- 
rection de G. Contini, Teatro religioso del medioevo fuori d’Italia, 
raccolta di testi del secolo VII al secolo XV, Milan, 1949, qui contient, 
pp. 67-230, la traduction italienne d’une dizaine de textes dramati- 
ques francais. — 3880 devrait plutôt être rédigé: Tirabassi (A.), In- 
troduction à l'étude de la Parabole des Vierges sages et des Vierges folles. 
D'après un office note du XI° siècle (Mss. 1139 de la Bibl. Nat. de 
Paris), dans Annales de la Soc. d’Archeol. de Bruxelles, t. XXXII 
(1926), pp. 15-84. — Aj. 3884 bis, R. T. Hill, Sponsus, Text and 
Translation, New-Haven, 1936. — P. 365, ce qui a trait aux «Morali- 
tes liégeoises» doit probablement être renvoyé dans la section du 
moyen français; il semble, en effet, que les nativités elles-mêmes 
soient de la fin du XV? s. (cf. M. Delbouille, dans Mél. G. Cohen, 
Paris, 1950, pp. 75 et ss.). — Aj. 3923 bis, facsimilé dans H. Omont, 
Fabliaux, dits et contes en vers francais du XITI* siècle, Paris, 1932. 
— 3953 bis, aj. c. r. J. Bastin, Rom., LXVII, 383 et ss. — 4083, aj. 
c. r. Rom LXI, 56-71 et M. Delbouille, dans Le Moyen Age, XLIV, 
42-45. — P. 387, aj. ici les Croniques et Conquestes Charlemaine, signa- 
lées ci-dessus. — 4364, lire Cornelis et non Charles. — P. 427, aj. W. L. 
Boldingh-Goemans, Christine de Pizan, 1364-1430. Haar tyd, haar 
leven, haar werken, Rotterdam, 1948, 299 pp. — Aj. 4636 bis: Villon, 
Le Lais, le Testament et les Ballades, testo originale. Commento di 
F. Neri, Turin, 1944. — 4948, lire: Le sermon francais inédit de Jean 
Gerson pour la Noél: Puer natus est nobis. — Aj. 5058 bis: G. Doutre- 
pont, Etude linguistique sur Jacques de Hemricourt et son époque (Mem. 
Acad. R.de Belg., XLVI, 1891). — Aj. 5202 bis: S. Balau, Etude cri- 
tique des sources de Uhistoire du pays de Liege au moyen áge (Mém. 
Acad. R. Belg., XI, 595 et ss.). — P. 499, aj. Chronique de Floreffe: éd. 
H. Peters, ZRPh, XXI, 353 ss. et Reiffenberg, Monuments pour 
servir à l'histoire des provinces de Namur, de Hainaut et de Luxem- 
bourg, Bruxelles, 1848, 63 et ss.; études: H. Peters, dans ZRPh, 
XXI, 1-31 et M. Wilmotte, Etudes de philologie wallonne, 248 et ss. 
— 5227: l'étude d’Alice Weil porte, si je ne me trompe, sur le n° 3608. 
— 5246, aj. Vox Romanica, IV, 87 ss. — P. 529, aj. Le Dit des trois 
Signes, ed. L. Brandin, Mél. Pope, 11-20; Le Dit de l'Unicorne et 
du Serpent, ed. (et bibliographie) par S. Andolf, dans Mel. Melander, 
82 et ss. — 5627, aj. c. r. RBPhH, XIX, 164. 

Table des noms d'auteurs . . .: sous Adenet, lire 268 au lieu de 265. 
Ajouter La Chace dou cerf 2950 bis; Jean de Condé 2803; sous Lai de 
Guingamor, aj. 1481. 

Table des noms d'éditeurs ...: sous ¡eS suppr. 2546, 2550, 
2551. Lire Naetebus. 
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